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INLEDNING. . 

Ifr&D äldsta tider, så Ungt tillbaka, som de histo- 
riska berättelserna sträcka sig, kan man hos de mot 
favarandra kämpande folkstam marne skönja ett mer 
eller mindre utbildadt begrepp om stridsplatsens 
inflytande pä stridernas utgång, och om dess för«- 
måga att, under vissa förhållanden, åt den svagare 
icke blott lemna skydd, utan ock bereda öfverläg- 
senhet öfver en manstarkare fiende. Emedlertid 
kunde ej alltid valet af stridsplats vara fritt. Den 
svagare måste stundom befinna sig i saknad af na- 
turliga försvarsmedel, eller voro dessa åtminstone 

VUlerh. HiiL o. Anliqv, AHad. HandL XX Del. i 



otillräckliga för hans behof; men ifrän iiisigten 
häraf var steget ganska kort till bemödandet att 
förstärka dem, som iaonos, eller att skapa nya. 
Sålunda uppstod småningom en Befäsiningskonst, 
favars föremål i alla tider varit och måste förblifva 
detsamma, nemligen att, genom ett ändamålsenligt 
begagnande och förökande af ett ställes naturliga 
försvar^l^ad^l samt gfPOIs^ skapandet a^f nya, (i den 
svagare bereda en stridsplats, der han med fördel 
kan uppträda niot en starkare fiende. Behofvet 
häraf måste i längst förflutna tider hafva varit starkt, 
i den mån de nära hvarandra boende folkstammarne 
lefde uti ett fiendtligt förhållande, och kriget, som 
utgjorde det enda medlet att slita uppkomna tvi- 
ster, för den besegrade medförde förlusten ej blott 
af egendom, utan ock af personlig frihet. För ett 
nomadfolk kunde det» till sWyddaode af bäggedera, 
vara tillfyllest, M draga sig undan i djupa skogar, 
till otillgängliga kärrtrakter eller på brapta ]>erg, 
hvilkas uppgångar spärrades ; men efter uppkomsten 
af fasta boningsplatser blef redan förlusten af dessa 
en stor •lycka, och derföre finner man nästan alle- 
städes samtidigt med dem äfven ständiga befäst- 
ningar (fä$tmmgar)t genom ett fastare och ooa- 
9orgsfallare byggnadssätt skiljande sig från de iiU^ 
fäUiga (fåUhffäHningar^ fälivert}^ som begagnades 
till skydd för lägerplatser eller hvarnied en i fölt 
stående här sökte förstärka aig vid väntadt anfall 
af en öfverlägsen motatindare. 

Alan har antagit,i att de förslå befästningar 
qppstfitl aåsom en iöJjd af uomadatammames be-^ 
bof att i sina lägerplatser trygga sig mot vilda 
djur- En inhägnad, en omgifning af på hvarandra 
koAsUöst hopade stenar, eller af i jorden nedslagna 



pälar, försedde med flätverk af grenar, var under 
sådana omständigheter tillräcklig, och fordrade en* 
dast någon förstärkning, för att lemna åtminstone 
ett tillfälligt skydd äfven mot menuiskors anfall. 
Detta antagande må lemnas derhän. Visst är, att 
de första befästniugarne, ^ äfven då di: äro att anse 
såsom ständiga^ voro högst enkla, samt att de tern- 
ligeu liknat hvarandra på vidt skiljda delar af jor- 
den. Uerodot berättar, att Darius, sedan han (513 
f. Chr.) gått öfver Don, förstörde staden Gelonus, 
hvars mur var »hög samt helt och hållet af trä» i). 
Q;elonerne voro ursprungligen Hellener, som blifvit 
fördrifne från hemlandet för så lång tid tillbaka, 
att deras tungomål öfvergått till en blandning af 
Helleniska och Skythiska. Deras sätt att befösta 
sin stad lemnar således, jVmfördt med hvad man 
för öfrigt i detta hänseende har sig bekant, en fö* 
reställuiog om Grekernas äldsta beföstpingar. Un- 
der sitt tåg till Indien, fann Alexander n^fästnin- 
gar, som utgjordes af en jordvall klädd med fasci- 
ner eller pålar 2). Vid Mexikos eröfring 1519 v^r 
Tabasco omgifvet med en rad pålar, hvilka icke 
hade $törre mellanrum, än som var nödigt, för att 
kunna genom dem utskjuta pilarne. Likaså fann 
Cook år 1767 på Ny-Seeland befästade byar, af 
infödingarpe kallade Hippah» belägpa på branta berg, 
uddar oqh landtungor. De voro inpeslutne med 
en omgifning af 10 fot höga trädstammar, som 
voro fast samcnaqbundpe med pilgrenar 3). 



i) HerodQt. IV, 108, 123. 

2) Arrianus. Exp. Alex. IV, 2, ta. fl. st. 

3) Fovelaesmnger i Kri^sbygningiskonsteB vid den kong^ligft 
Militaire Höiskole. Riöbenhavn. 1832—1854. 



Om således Grekernas befaslningskonst i äldsta 
tider föga skiljde sig fräo öfriga folkslags, erhöll 
den likväl hos dem tidigt en större fulländning, 
samt isynnerhet ett olika och vidsträcktare använ- 
dande, hvartill orsakerne lätt igenfinnas. I Asien 
och Egypten voro de äldsta staterne stora monar- 
kier, i hvilka krigiska bragder förde till eller åt- 
minstone voro nödiga för bibehållandet af makten. 
Skatter och byte blefvo segrarens egendom och 
sammanhopades i de stora städerna, hvilka i samma 
mån blefvo retande föremål för stridslystna gran- 
nar. Dit togo också, vid fiendens inbrott, landets 
innebyggare sin .tillflykt, medförande sin egendom, 
hvilken, till följe af en länge fortfarande nomadisk 
rörlighet, var lätt flyttbar. För detta förhällande 
var jemväl hufvudstädernas storlek beräknad, öch, 
dä dessa voro befattade, vair en fiendtlig krigshär 
icke blott underkastad krigslyckans vanliga omvei^-r 
lingar, utan måste lida brist och nöd under sitt 
tåg genom ett utblottadt land, och vid frafnkom— 
sten till hufvudstadens murar, återstod ändock för 
honom en kamp, hvars utgång, särdeles med afse- 
encle på tidens svaga aufallsmedel, var högst tvif— 
velaktig. Lägger man härtill despoternas ständiga 
behof af skydd mot egna upproriska och ärelystna 
undersåter, finner man i allt detta en giltig förkla- 
ringsgrund, hvarföre befastningskonsten i ofvan- 
nämnda länder nästan uteslutande användes till fauf- 
vudstäders och konungaborgars försvar. 

Ett helt olika förhållande ägde rum i Grek- 
land, och framkallades der af lika naturliga or- 
saker. Visserligen voro hufvudorterne i de sär- 
akilta staterna eller landskapen, med undantag af 



Elis i) och Sparta 2), befåslade, men dessa fåstnin- 
gar voro ingalunda de enda, t. o. m. ehuru van- 



i) Både folket och landet voro helgade åt Zeus, således 
fridlyste, och kunde ej invecklas i något krig, hvarföre 
icke en gång hufvudstaden var befastad, förr än under 
orolighetema och striderna mellan Alexanders efterträ- 
dare, då den erhöll en borg och murar. Diodor. XIX, 
87. Några mindre orter, såsom Lepreum och Samicum 
^ade måhända tidigare blifvit befästade. Polyb, IV. 80. 

2)l^arta hade, enligt äldre författare, ingen befästning, för 
att derigenom höja modet hos dess borgare, hvilkas bröst 
skulle ersätta de fastaste i)ålverk. Detta bör likväl ej 
tydas så, som skulle Lacedemonierne hafva föraktat be- 
fästningar, hvilket ingalunda var förhållandet. Redan 
Lycurg meddelade föreskrifter för befästandet af deras 
läger. (Xenoph. de rep. Laced. XII). I landskapet Sci- 
ritis, genom hvilket man ifrån norr inträngde i Laconica, 
funnos flera borgar, bland hvilka Xenophon omtalar en 
vid namn Oeum eller Jos {Xenoph, Hellen. VI, 5). I 
nordvest, mot gränsen af Argolis, förekommer fästningen 
CHympis. (Polyb. IV, 36, V, 20.). På vestra kusten 
låg det befästade Leuctra; (Strabo, VIII, 552, c. 4, 
Pausan, III, 26); och på udden mellan Messeniska och 
Laconiska vikarne Asine, hvilket sannolikt var ganska 
starkt, emedan Philip III af Macedonien gjorde åtskilliga 
anfall mot staden, utan att kunna uträtta något af bety- 
denhet {Polyb. V, 19). Enahanda var förhållandet med 
Gylhion^ Spartas skeppsvarf och hamn, som förgäfves 
belägrades af Thebanerne (369 f. Chr.) under Epaminon- 
das och Pelopidas (Xenoph. Hellen. VI, 5); Äcri<s, äf- 
venledes en hamn (Pausan. III, 2), Seandea på ön Gy- 
thaera, hvilket , tjenade såsom skeppsläger (Thucyd, IV, 
54) och Epidaurus med en borg på landets Östra kust 
{Pausan. III, 23). Den väsendtligaste orsaken, hvarföre 
Sparta icke befastades, torde hafva varit, att man ansåg 
sådant öfverflödigt, i anseende till stadens af naturen 
fasta läge och svårigheten för en fiende att intränga i 
det af en stridbar befolkning bebodda berglandet. Po- 
lybius (V, 22) beskrifver Spartas läge sålunda: »Staden 
Sparta är rund, om man i allmänhet betraktar dess form; 
den ligger på en slätt, men innefattar till en del åtskil- 
liga ojemna och med kullar uppfyllda platser. Förbi 
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ligeoy likväl icke alllid de vigligaste. Sedan odlirtg 
och vSlmäga spridt sig jetnnare bland hela folket. 



densamma och på östrå ^idåli rinner en fiod, kallad En- 
totas, som för sin storleks skull större delen af året är 
oöfverstiglig. På andra sidan om floden och sydost från 
staden ligga de kullar, på hvilka Menelaifum år anlagdt, 
ojemna, otillgångliga och ovanligt höga, med ett herr- 
skande lä^e Öfver hela sträckan mellan staden och flo- 
den, hvilken der f ramströmmar utmed sjelfva kullens 
fot, så att hela stråckad icke uppgår till mer an ett 
och lett hälft stadium»*). Sparta var således, med sin 
för kriget uppfostrade hefolkniiig, ett af naturen ganska 
starkt läger, i hvilket ännu intet var förloradt, om också 
fienden inträngt på några ställeil, etnedan alla de inre 
delarne ömsesidigt understödde hvarandra, och den fram- 
trängande ständigt måste frukta för rygg och flanker. 
Platsen kunde ej kringgås, emedan den hade i vester 
herget Taygetus (Strabo, VllI, 5) och i öster floden 
Burotaä. Epaminondas och efter honom Philip III af 
Macedonien, de förste som vågade intränga på Spartas 
område, måste återtaga samma väg öster om staden, på 
hvilken de framträngt (Diodor. XV, 83. Polyb. V, 22.). 
Emellertid finner man, att hefästningar äfven här blifvit 
aiivände. Då Epaminondas (år 363 f. Ghr.) ernade Öfver- 
rumpta staden, under det största delen af dess krigshär 
var borta, erhöll l^onung Agesilaus underrättelse härom. 
Han befallte gubbarne och de äldste gossarne att stiga 
upp på taken och derifrån anfalla de fiender, som in- 
trängt i staden. Sjjelf ordnade han det vapenföra man- 
skapet och fördelade det på de svårast tillgängliga punk- 
terna, samt lät med pålverk förskansa de ställen, der 
man lättare kunde intränga. Epaminondas fördelade sina 
trupper i flera afde]m*ngar, och stormade, men måste 
draga sig undan, då Lacedemoniernas krigshär hann kom- 
ma tillbaka {Diodor. XV, Ö3). Vid Pyrrhi anfall, som 
misslyckades, hade Spartanerne åt flodäidan uppkastat en 
löpgraf (Ptutarch, Pyrrh.), det enda som då lärer varit 
nödigt, emedan staden redan förut, under kriget mot 
Demetrius, blifvit befästad med djupa grafvar och starka 



*) i Stadium - 623 fot, 9, 8 Dec-tum. 



favilket småningotn mer oeh mer fiUstadea vid sisa 
boDiDgspIatser, var det för detta icke nog, att i 
hcifvadslåderDa hafva en fast tillflyktsort vid anfid]» 
faTilka stundom skedde «& mycket toxsrk otatmo* 
dadt> som fienden alltid Var nära» oeh, efter iafö^ 
randet af de demokratiska förfatlntngarne* ofta bloti 
af ^n personlig ärelystnad eller hämdkänsla kände 
uppretas till krigsföretag, som omedelbart sattes i 
verket* Thucydides skildrar föfbéilandet vid det 
Peloponnesiska krigets utbrott pfi ett ganefca må^ 
lande sätt. »Athenarne», säger han» »hade sålödeé 
lefvat en tång tid oberoende pä landat, och äedad 
de blifvit medborgare i en och samma stjad, för''» 
blefvo och bodde hkväl de fleste» så väl i äldre^ 
som sednare tider, på sina landtgårdar med hela 
sin hushållning ända till närvarande krig» och gjorde 
ej derföre gema några flyttningar, isynnerhet iom 
de nu hade åter förskaffat sig sitt nödiga husgeråd 
efter det Mediska kriget. De funno besvärligt och 
fördrogo med otålighet, att lemna sina husochdie 
helgedomar, som ständigt ifrån deras gamla för-* 
fattning förblifvit dem egna och ärftliga; nu skulle 
de ombyta lefioadssätt» och hvar för sig ej göra 
annat än lemna sin egen fädernestad» 1). Mer ellei 



pålar, och, pä de mera tillgängliga punkterna, äfven med 
skansar eller bålverk {Pausan. I, 13). Afven Tyran- 
nen Nabis började att befasta staden med vall och graf 
{Livius, XXXIV, 27), likväl, såsom det vill synas, en- 
dast på enstaka, lättare tillgängliga punkter, och ehuru 
befästningen fratndeles måhända gjordes fastare éth mera 
sammanhängande^ blefvo dock alltid de brantaste stäl- 
lena utan miirar. Någon befSstad borg Sgde ^rta al- 
drig; den hOgbta af dess kullar^ på bvars spets ett åt 
Minerva helgadt tempel Var beläget^ kallaéeb llésä Akro- 
polis [Pausan. Ilt, 17). 
i) ThucyéL II, 16. 



miodre kan detta yttrande lillämpas pä hela det 
öfriga Hellas, och häraf uppstod behofvet att kunua, 
åtminstone för kortare tid, uppehålla fienden redan 
vid hans första inbrott, ' eller gränsernas skyddande 
dels genom fästningar och borgar, dels genom enk- 
lare förskansningar på de ställen, der man endast 
genom trånga och lätt försvarade pass kunde in- 
tränga i landet. 

Betrakte vi t. ex. Thessalien, så finne vi Tempe, 
det ställe, der floden Peneus genombryter bergs^ 
kedjan på landets östra kust, försvaradt genom flera 
befästningar längs hela passet i). Mot östra ändan 
var, vid det smalaste stället, en skans, som tillslöt 
ingången och der några få man kunde uppehålla 
en inträngande fiende; längre in en annan skans, 
Chorax^ och emot passets vestra utgång det såsom 
ointagligt ansedda Condylon 2). GannoSf beläget på 
denna sidan framför passet, var starkt befastadt 
och försäkrade innehafvaren öppet tillträde till lan- 
det 3). Trteca var gränsfastning mot lliyrien 4), 
Gompki mot Epirus. Det sednare beskrifves såsom 
väl befastadt med särdeles höga murar 5). £u fast 
borg, Thaumaci, betäckte vägen och passen öfver 
berget Othrys, då man från söder ville framtränga 
till Thessaliska slätlen 6], och slutligen hade man 
åt detta häll på östra kusten det vigtiga passet vid 
Thermopylas, först af <»Phocierne tillstängdt genom 



1) I afseende på vigten af denna punkt se Herodot. VII, 172. 
2)Gondylon oastello inexpugnabiJi. Livius, XLIV, 6. 
Z)Livim, anf. st Polffb. XVII, 23. Ett annat pass, genom 

hvilket Xerxes bröt in i Thessalien, ledde äfven till 

denna punkt. Herodoi. VII, 128. 
4) Livius, XXXII, 13. 5) Cmsar. B. civ. III, 80. 6) It- 

vius, XXXII, 4.1 
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en mur, som af Leonidas iståndaattes, d& han här 
akuUe afvakla Persernas anfall i). Nära intill Ther* 
mopylse, men i söder pfi Locriernas område, Ifig 
borgen Nicasa, som beberrskade passet och derföre 
af histoheskrifvarne ofta omtalas. 

På samma satt yoro äfven i allmänhet grän- 
serna mellan de särskilta små staterna försvarade 
af fästningar, bland bvilka några blifvit beryktade 
för sitt fasta byggnadssätt 2), — eller lågo dylika i 
en krets på något större afstånd från hufvudstaden, 
från byilken man i det längsta ville afhålla fienden. 
Attioa hade flera sådana fästen, hvaribland må näm- 
nas HysicB 3), Phyle 1) och Oenoe 5) i norr, Thth- 
rieus och Anaphlynius i söder om Athen, de tvenne 
9|sUiämnde likväl mindre afseende skydd för huf- 



±)Herodpt. VII, 176, 201. 

2) £n af dessa kallad Teiehos (Muren), tillhörde Dymaeerne, 
och låg på udden Araxus. Sagorna förUB^, att Hercu- 
les, under ett krig mot Eliema, uppby^^.den, för att 
begagnas såsom en utgångspunkt vid hans företag mot 
dem. Borgen hade en omkrets af endast ett och ett 
hällt stadium, men murens höjd var ingenstädes mindre 
än trettio alnar (Polyb. IV, 59, 83). Ännu qvarstå- 
ebde ruiner efter många bland dessa borgar vitna om 
deras ursprungliga fasthet. 

5) Herodot. V, 74. 

l)Har erhållit sin största märkvärdighet såsom utgångs- 
punkt för Thrasybuli strid mot de trettio tyrannerna 
(401 f. Ghr.). Diodor. XIV, 32. Xenoph. Hellen. II, 4. 
Plutareh, (Demetr.) kallar Phyle och Panacte Athens 
förmurar. 

5) Låg på gränsen mellan Boeotien och Attica, och belä- 
grades förgäfves af Peloponnesieme (431 f. Chr.) men föll 
längre fram (413 f. Chr.} genom förräderi i deras händer. 
Thucydides säger, att Athenarne plägade der inlägga en 
besättning, så snart något krig uppkom, thucyd. Il, 19^ 
VIII, 98. Hérodot. V, 74. 



10 

« 

vudstaden, éh för de tnelläb dttn belSgtta »rMVer-^ 
grufvoröa i berget Laiirion. I Boeotien voro lika- 
ledes Chcetonea 1) och Cofontsä 2) i nöirr, Tktfpim 3) 
och Ceressus i vester, PUktcsa I) i Söder, saöit Tö"- 
några 5) och Oropus 8) i öster , fasta grönsoi*-'* 
ter, o. s. v. Anmärkas bör dock, att dessa fast— 
niugär eller borgar ofta blefvo yådliga föt landets 
egen säkerhet, emedan de ej sällan vid dét första, 
djerfva anfallet föllo i fiendens händer öch seder^ 
mera tjenade sSsom stödpunkter för hans föt*etåg, 
eller blefvo tillflyktsorter för egna oroliga och uj>p- 
roriska medborgare. Nägon gång hände ock, att 
dylikav fästen anlades i fiendens land af eu krigs»* 
här, sotn, i anseende ttl] sin styrka eller andra oih->> 
ständighetef, ägde hopp att .der kunna bibehålla 
sig nägon längre tid. På detta sätt uppstod Decélia 
i Attica, hvilket låg 180 stadier från Athen och 
först på Alcibiadis inrådan (413 f^ Ghr.) befäsia- 
des af Peiöponoesieme , hvilka därigenom under 
dét Pelopctnnesiska kriget tillfogade Athenaräe en 
oberäknelig skada 7). Desse hade några ät tidi- 
gare (4SS f. Chn) belastat Pyhs i LacouioåB). 

Till systemet för gränsernas förövat kunna 
vidare hänföras de befästningar, som tid efter an- 



i) Ryktbart genom det fältslag, hvari Grekland förk)rade 
sin oafhängighet, och i öfri^ af stor vigt genom sitt läge 
på hufvudvägen mellan det norra och södra Grekland. 

2) Thucyd. I, 113. 

^)HerodoL VU, 202, 2*2; VIII, 50; IX, 30. Diodar.W, 
27 33 46. 

4) Herodot. VI, lOt; Vin, 80; tX, ISd. thucyd. Hl, 58. 
Diodor. XV, 46. 

5} Thucyd. 1, 108. 

6) Thucyd. U, 23. Diodor. XIV, 17; XIX, «. 

7) Thucyd.pn, 91 ; VII, 19, 28. 

8) Thucyd. IV, 4. Dtodor. XIII, 64. 



II 



oan uppfördes på hthmué^ för att stånga vägen 
mellan Peloponnesas och det nordliga Grekland I), 



i)Isthmus beflistades fdr^ta gångeii^ d& ter^rtieHår 486 f. 
Ghr. hotade Peloponnesus med anfall, hvarvid Pelopoo» 
nesieme samlade sig, upprefvo den Scironiska vägen och 
började att uppföra en mur tvärs of ver näset. Emedan 
alla, som dragit ut f5r att strida, utgörande flera tu-^ 
sende man, arbetade på inuren dag och natt, blef det»- 
samn)ja snart färdig. Om dess byggoadssätt^^lnner man 
endast, att dertill användes stenar, tegel, trävirke och 
sandkorgar. Det biir häraf sannolikt, att man till föi^ 
svarande af stormning, hvartill den egentliga muren toke 
hunnit erna erforderlig höjd, ofvanpa densamma upp- 
fört ett lättare bröstvärn af trävirke och sandkorgar, 
hvilket oftare begagnades. HerodoU VIII, 71; IX, 17. 
Haru iSnge deima befåstimig bibeböU sig, Ir väl ieke 
med visshet kändt, dock lärer den jcke haft någon vä- 
sendtlig varaktighet, emedan man Gnner, att Athenarne 
och deras bundsförvandter, under Chabria^ befäl, redan 
år 369 f. Ghr., vid ett vKntadt anfall motTjPelopoiiiiesus 
af Thebanerne, åter företogo sig att med dylika arbeten 
tillstänga alla vägar öfver näset. Tjugutusen man blefvo 
härtill använde, och hela sträckan från Cenchrese till 
LedbsBum förskansades med pålverk^och djupa grafvar* 
Epaminondas' klokhet, understödd af Thebanemes tap- 
perhet, besegrade likväl äfven dessa hinder. Diodor. 
XV, 68. För tredje gången befastades Islhmus af Cleo- 
ments, då han, under sitt krfg med Aehnerne (SS4 f. 
Chr.) fått underrättelse, att desse sökt hjelp hosAntigo-' 
nus af Macedonien. Han genomskar hela rummet mel- 
lan borgen i GoriAth och de så kallade Oneia-bergen 
med en pilvall och graf, af hvilka omstäudigheterna lik- 
väl sedermera hindrade honom att begagtia sig. Polyb. 
II, 52. Då Peloponnesus i 3:e århundradet hotades med 
inbrott af Oöthiska hopar, förnyades murbyggnaderhe på 
Isthmus, men förföllo snart. Kejsär Justinianus lät åter- 
ställa dem i fullständigt skick (Pröcop. de Aedif.lV, 2), 
utan att derigenom kunna hindra Slaviska, Balyariska 
och andra folkstammars inträngande. Slutligen förnya- 
des muren år 1413 af konung Emanuel, men förstördes 
snart derefter af Turkarne. Några ruiner qvarstå ännu. 
tSannértf Geographie der Griechen nnd Römer. VIII, 
362. 
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äfveasom den tvärs öfver Chersonnetus gfiende mur, 
hvilken Ghersooiieaerney med biträde af Lacede- 
moniern Oercyllidas, uppförde är 399 f. Gbr., för 
att skydda landet mot Thracieirnas iofall och härj- 
ningar l). 

Ännu en annan omständighet gaf i Grekland 
tidigt ät befastningskonsten en synnerlig vigt. Flera 
af dess stater voro sjömakter oeb drefvo en vid- 
sträckt handel, hvaraf blef en följd, att hamnarne 
måste befastas till skydd för så väl krigs- och 
handelsflottorna, som för de varor, stundom a( 
ganska högt värde, hvilka der voro samlade. »Hela 
Hellas», säger Thucydides, »gick beväpuadt, så väl 
för de obefastade boningsplatsernas skuld, som de 
osäkra besöken hos hvarandra.» Men sedan Minos' 
sjömakt var upprättad (omkr. 1300 f. Chr.) blef 
hafvet mellan folken mera farbart, emedan vålds— 
verkarne blifvit af honom från öarne fördrifn^, 
hvarvid han ock fbrsedt många af dem med nya 
invånare. Och de vid hafvet boende menniskor, 
som nu beflitade sig mera om förmögenhets för— 
värfvande, försågo sig med fasta bouingsställen, 
några till och med omgåfvo sig med murar, då de 



1) Diodor, XIV, 38. Landtungans bredd var 37 stadier 
(ll,5i4 alnar). Muren uppfördes sålunda, att hvarje 
soldat 6ck ett särskilt stycke att bygga. Pris utsattes 
för dem, som först voro färdige, och de öfrige erhöUo 
löfte om belöningar efter förtjenst. Arbetet började på 
våren Och var redan fulländadt vid hösten. Xenoph. 
Hellen. III, 2. Plutarch (Pericles) tillskrifver Pericles 
denna murbyggnad, som »hade skansar på vissa afstånd 
och tillstängde näset från ena hafvet till det andra.» 
Man erinras af dessa murar om Pictervallen i England, 
mellan Carlisle och Newcastle, uppförd af Romerska 
soldater, samt Dannevirke mellan Slien och Eideren, 
hvilken sednare befästning hade en längd af 8 till 9 mil. 
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hlifvit rikare än förut» I). I första rummet måste, 
i hänseende till tidig handel och ^öfart, samt der- 
igenom förvärfvad rikedom, nämnas Corinihi)^ med 
de båda befåstade hamnarne Cenchreé och LechcBum^ 
det förra station för dess krigs- och handelsflotta, 
det sednare dess egentliga hamn, som genom en 
pfi båda sidor om vägen löpande, tolf stadier lång, 
mur var förenad med staden 3). Såsom faufvud— 
sakligen sjömakt står åter främst Äthen^ hvars vid- 
sträckta hamnbefjästningar längre fram skola när- 
mare beskrifvas. Åtskilliga andra voro emellertid, 
om ej i vigt, åtminstone i afseende på befiistnin- 
garnes styrka med dessa jemförlige. Såsom sådana 
må nämnas Naupaeius i Locris, kändt både af Gre- 
ker och Romare sSsom väl befåstadti); Chalcis på 
Euboea, hvars läge midt i Grekland, som gjorde 
det lätt att derifrån kasta sig på hvilken punkt 
man behagade, och hvars be0istuing5), jemte lätt- 
heten att skilja staden från fasta landet eller der- 
med sammanbinda den, gåfvo den en stor vigt och 
berättigade Philip III af Hacedonien att anse den- 
samma såsom en- af hufvudnycklarne till Grekland 6); 
Gythium och Epidauruå i Laconica, hvilka redan 
bär ofvan blifvit omnämnde 7), m. fl. 



i) Thueydides, I, 6, 8. 
8) Ib. I, 15. 

S}Strabo, VIII, 583 (c. 6.) Xenoph. Hellen. IV, 5. Paur 
san, II, 2. Jemf. sid. 11, not. 

4) Thwiyd. III, 108« LMus XXXYI, 34. Cmtar B. civ. 

m, 3$. 

5) Uppförd mider Peloponnesiska kriget Beskrifniog der- 
öfver finnes hos Diodor, \III, 47. 

6) Pdyb. X VU, 11. 

7) Se sid. 5, not. 8. 
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UlQD) ies$^ betfislni^garr byjlka mer ell^r 
mindre afi^ågo ^tt sl^ydd fOr staterna ^ränsor, voro 
^n stor del af de mipdre staderoa belastade, sär- 
delen df som lågo vid de stora vägarnei) öch 
kii^teriiai hvarjemte mindre borgar eller kastell lägo 
spridda bär och der i landet, och voro en in-^ 
traxigapde fiende till hinder, emedan han antingen 
må^Q int^a dem, hyilketi i aaf eende till brist pA 
tjenlig belägringsredskap, ofta fordrade lång tid, 
eller oqk under sitt framträngande hade att frukta 
för anfall i ryggeiii elier att se, återtåget försvåradt 
af dera» besättningar. 

Eq. krigshär, ^om. lyckat^ besegra alla dessa 
svårigheter, hade emellertid ännu den bårdaste 
ftriden att utkämpa vid hufvudstaden , på hvars 
befastande nian, epligt hvad redan här ofvan är 
antydt, i allmänhet nedlagt den största omsorg. 
Särdelen fyktbare i detta hänseende yoro Jhebas^ 
med sina redan af Homer^s omtalade,. 9Ju portar 2); 
4^f|f hvars befästningar, omfattande jemväl ham- 
narpe Pir^eus ocb Munychia, voro de vidsträck-* 
taste af alla; CbrtnM, med borgen Akrokorin- 
tbos, .den starl^aste fästning i (ir^kifindt 4om aldrig 
blef tagen med öppet våldi utap blott genom of- 



1) Bland dessa må har endast anfönis Elalea \ Phocis vid 
floden Gephissus, i vägen för en fiende, soqi ville från 
det nordliga Grekland intränga i det södra, och efter 
hvars intagande vägen till Phocis och* Boeotien låg öp- 
pen; Orchomenus, vigtigt genom sitt läge midt i Pelo- 
pbnnesus, samt derför ett ständigt föremål Mr anfall 
och eröf ringar; Psophis, hufvudpost för den som ville 
fiÄn Elis intränga i det i^rdliga Peloponnesus, och der- 
för af särdeles vigt under det Aohaaigka förbundets tid 
m. fl. 

2) Homerui. Odyss. XI, v. 863. 
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verra^Hpmg elW J^ung^r; U^wn^f berömdf för 
fastheten af dess njurar, birarföre denua stad och 
Cor^Dtli stn^ågos säaoip hufvudstöd för väldet öfver 
Pelopoonesusl); Argoif m. fl. De skäl, som för- 
toledjde de Asiatiska bufyudstädernas befas^^nde^ 
vorp y^l icke bka2]» me» dopk i vi^^ man gälr 
lande äfven för Qreklapd. De inneslötp den stör-* 
sta förmögenb^ten, de rika templen samt de konst<- 
skatter^ som utgöra föremal ännu för vara dagars 
beupdran» och ägde dessutom alltid ep stor bety- 
denhet redan säsom säten för regeringarne. Iläg- 
ger man härtill) aU slafveri eller 'utSyttping länga 
var d^ besegrades Yajpliga öde 3), hvaraf äfveq den 
svag^iste uppfordrades till ett ihärdigt försvar, så 
länge ett sådant ännu var möjligt, samt att^ under 
striderna mellan de Grekiska småstaterna, fiendens 
uppehållande ofta var nog att förekomma hans se- 
ger, emedap afund och fruktau för segrapeps sti- 
gande makt framkallade buiidsförvandter åt den 
bétryekte, en omständighet, som blef särdeles verk- 
saip, då €;n bufyudslad var i fara, (orde anledpin- 



i) »I båda hornen måste Du fatta tjuren^ om Du vill styra 
lM»om)>, sade Dem«triu8 Phaleraeus till Pbilippus, der- 
med åtyftande boFgame i Gorintb och Messane, såsom 
Bddige för den, som ville beherrska Peloponnesus. Sårabo 
VDi, c 4. Jemf. Pausan. IV, 3i. 

9} Atbename, under Tbemi^tocles, ådagalade på ett ly- 
sande sätt, att icke allt var förloradt med hqfvudstaden. 

5) ThueyA I, 103; II, 70; V, 5, tl6. Pidyb. V, 100. 
Difidar, \Di, 79. Så vida en stad bliCvit tagen med 
■tenn, sedan uppfordran till dess försvapare att gifva 
sig blifvit afelagen, var det t o. m. ioke ovanligt, att 
månnema. dödades, qvinnor oeb barn gjpndas till slafvar 
ooh stadig öfverlaBinades till plundring. ThHcy4n III, 
Itt. JHodar. Xa, HO; XV, 79, ul fl. st. 
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gar nog hafva förefuonits till den möda och kost- 
nad, som pä deras befastande oflfrades. 

Den flyktiga blick vi här kastat på Greklands 
fästningar och den allmänna planen för deras an- 
läggande, torde vara tillräcklig att antyda den vigt 
de ägde för landets försvar, samt att lemna en 
förklaring, hvarföre de flesta krigen mellan de smS 
staterna endast voro fastningskrig eller åtminstone 
slutade med en belägring. Då man dertill erinrar 
sig, att, med några få lysande undantag. Grekernas 
största krigsbedrifter utfördes vid fästningarnes an- 
fall och försvar, synes kännedomen af deras be— 
fästningskonst utgöra en ej oväsendtlig del af de- 
ras historia, och följaktligen förtjena en noggran- 
nare undersökning, än man hittills åt densamma 
egnat l). 



i) Det kan med detta yttrande icke vara vår afsigt, att 
nedsätta värdet och förtjensten af de författare, som före 
oss, med måhända större både språk- och sakkämiedom, 
behandlat detta ämne. En amnärkning måste vi likväl 
tillåta oss. Då befästningskonsten, genom krutets be- 
gagnande, erhållit en i viss mån ny rigtning, har man, 
vid behandlingen af dess historia, i allmänhet ansett till- 
räckligt att i ett sammanhang frams,tälla dess tillstånd 
före uppfinningen af krutet, utan att skilja mellan det, 
som varit Asiatisk, Grekisk eller Romersk konst. Man 
har således t. ex* antagit Grekemas beiägrings-machiner 
hafva varit sådana, som de, hvilka under en långt se- 
nare tid af Romarne för samma ändamål användes och 
af nyare Latinska författare beskrifvas, eller å andra 
sidan tillegnat Romarne äran af uppfinningar, som de 
endast lånat från Grekland. Andre författare, såsom 
Folardy hafva åter, hänförde' af sin beundran för forn- 
tiden och en nog lifiig inbillningskraft, i strödda förhål- 
landen trott sig finna eller af dem skapat ett system, 
om hvilket de gamle sannolikt aldrig drömt. €luisehardi 
(Mémoires Militaires sur les Grecs et les Romains; A 

, la Haye 1758) ville bryta en ny barta, och följde tro- 
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Följande den ordning, som vid Befästnings-* 
konstens behandling vanligen iakttages, skola vi i 
det följande särskilt framställa Grekernes Fältbefast— 
ning, deras Fästningsbyggnad, ^amt sättet och med- 
len för fästningars anfallande och försvar. 

I. FÄLTBEFÄSTNING. 

Enligt hvad redan förut blifvit yttradt, fram- 
kallar behofvet af skydd ganska tidigt bos alla folk- 
slag ett begrepp om faltbefästningar, i början na- 
turligtvis högst oiullkomliga, men likväl, med hän- 
seende till de svaga anfallsmedlen, uppfyllande sitt 
ändamål, hvilket ursprungligen syoes hafva varit att 
gifva skydd ät lägerplatserna och underlätta deras 
försvarande. Med denna bestämmelse förekomma 
de hos Grekerne tidigare, än att historien kan 
lemna oss någon säker upplysning om deras be- 
skaffenhet. Redan under striderna vid Tröja, — 
slulade 1184 f. Ghr. med stadens intagande genom 
list — förstodo Grekerne att befästa sitt läger, 
inom hvilket icke blott de sjelfve, utan ock deras 



get de äldre författare, han åberopar, men begick sjelf 
det misstag, att endast anföra några få händelser och 
att såsom gällande reglor antaga, hvad dervid kanske 
undantagsvis förekommit. De nyaste författarne i äm- 
net hafva i allmänhet endast afskrifvit äldre commen- 
tatorer, och då de någon gång, såsom t. ex. Liskenne et 
Sauvan (Bibliothéque Historique et Militaire. Paris 1835) 
anföra åtskilligt nytt, sker det utan anförande af käl- 
lorna, hvarföre man saknar säker ledning för bedöman- 
det af deras trovärdighet eller vigten af deras uppgifter. 
Det är dessa brister vi önskat ej måtte komma oss till 
last, äfven med fara, att vår afhandling blir mindre rik 
och underhållande, än den eljest, med mindre möda, 
kunnat sammanfattas. 

Vitterh, HisL o. Antiqv. Åkad. HandL XX DeL 8 
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flotta, erhöUo skydd mot fiendens öfverraskande 
anfall. Dfi Homer, som lemnat oss beskrifningen 
öfver detta läger, lefde flera århundraden efter de 
händelser, han skildrar, torde man bafva skäl att 
anse hans teckning mera skön, än trogen, hvar- 
igeuom likväl, i alla händelser icke mycket kan 
vara förloradt. Enligt hans berättelse utgjordes 
nämnde förskansningar af en mur med höga torn 
och hvars portar gjordes så breda, att hästar och 
stridsvagnar derigenom kunde gå in. Bundt om- 
kring muren var en graf, hvars branta väggar voro 
klädda med spetsiga pålar, samt hvars bredd och 
djup hindrade fiendens hästar att spränga deröfver i). 
Denna beskrifning kan i öfrigt lämpas till de falt- 
verk, som långt sednare, äfven efter Homeri tid, 
för samma ändamål användes, endast med den skil- 
uad, att tiden vanligen icke medgaf uppförandet af 
en mur, utan blott af pålverk eller jordvall; och 
vet man följaktligen med visshet åtminstone så 
mycket, att lägerbefastningar af ålder, samt länge 
utan väsendtlig skiljaktighet i deras beskaffenhet, 
varit begagnade. Redan Lykurg (omkring 880 f. 
Chr.) gaf Spartanerne i detta hänseende kloka före- 
skrifter. Så snart deras läger icke var skyddadt af 
någon förut varande befästning eller af naturföre- 
mål, såsom berg och floder, borde det befästas 
och helst erhålla en afrundad form, emedan vink- 
larne i fyrkanten äro otjenlige2). Da Messenierne 
under det första Messeniska krigels fjerde år (738 
f. Chr.) ryckte i falt, medföljde slafvarne, bärande 
pålar och hvad som i öfrigt behöfdes till skans- 



i) Homer. Iliad. VII, 336—343, 436—441: XII, 50—59. 
2) Xenoph. De rep. Laced. XII. 



19 

arbeten. Efter den första drabbningen, hvari se- 
gern var oafgjord, förskansade de sin ställning med 
pilar sä fast, att Lacedemonierne icke vågade an- 
falla den, utan återvände faeml). För öfrigt be- 
rodde väl dessa fältarbetens styrka, form och bygg- 
Dadssätt af åtskilliga omständigheter, säsom den 
tid, man borde uppehålla sig pä samma lägerplats, 
fiendens närhet och styrka o. s. v. Vanligen be- 
stodo de af vall och graf, någon gång endast af 
en graf, då lägerplatsens beskaffenhet sådant med- 
gaf 2). Dä tid och tillgäng pä virke gjorde det 
möjligt, försvårades vallens stormning ytterligare 
genom deri nedslagna spetsiga pålar, hvilket något 
längre fram blef vedertaget bruk 3j. Greklands 
största föltherrar, t. o. m. vid vigtigare tillfällen 
den eljest temligen vågsamme Alexander af Mace- 
donien 4), försmådde icke att genom sådana medel 
bereda trygghet för de få stunder, deras härar kunde 
egna åt hvilan, och slutligen ansågs uraktlåtandet 
deraf såsom en klandervärd försummelse 5). Man 

i) Pausan. IV, 7. 

2) Så var t. ex. förhållandel med det läger, Lacedemoni- 
erne intagit före slaget vid Leuetra (371 f. Chr.), hvil- 
ket låg på en höjd och endast hade en graf framför sig. 
Xenoph. Hellen. VI, 4. Hos Asiaterne var det vanligt 
att omgifva lägret endast med graf. Xenoph. Gyrop. III, 3. 

3) Polyb. V, 3, 103. 

4) Då han före slaget vid Gaugamela (331 f. Chr.) hvilade 
fyra dagar, förskansade han sitt läger med vall och graf, 
emedan han ämnade der qvarlemna trossen och alla de 
soldater, som ej voro i stridbart skick. Arrian. Exp. 
Alex. III, 9. Förskansade läger omtalas i öfrigt på flera 
ställen. Diodor. XX, 17, 47, 108. Äppian. X, 30. 
Polyen. II, 4. 

5) Polybius, V, 20, förebrår Messenierne, att de vid Glym- 
pis (217 f. Chr.) uppslogo sitt läger utan insigt och om- 
sorg, emedan de hvarken deromkring uppdrogo graf el- 
ler pålvall, eller hade titsett tjenlig lägerplats. 



fioner ock huru lägerbefastaiogarne smäoingotii till- 
togo i styrka, ända derbäuy att t. ex. Lysimachus 
orngaf sitt läger vid Dorylaeum (502 f. Ghr.) med 
en djup graf och en tredubbel vall i). Antiochus 
den store befästade (188 f. Chr.) sitt läger vid 
berget Sipylus rundt omkring med en stark mur 2). 
Med fältverk af fastare byggnadssätt befastades 
sådana punkter, som tillfälligt borde skyddas mot 
anfall af en ofverlägsen fiende. Vid ett väntadt 
anfall af Boeotierne (424 f. Ghr.) befästades Deliuni 
af Athenarne under Uippocratis befäl på följande 
sätt. »Man gräfde en graf rundt omkring tempel- 
gärden och templet, och uppkastade jorden ur 
grafven i stället för mur. Häri nedfastades pål— 
verk, bvaremellan man inflätade qvistar af vinträd, 
som nedböggos omkring helgedomen. Tillika bort- 
tog man stenar och tegel från de närgränsande 
husens grundvalar, och bragte pä allt sätt för- 
skansningen i höjden. Der det var lägligt och in- 
gen af helgedomens byggnader var i vägen, upp- 
fördes trätorn.» Inom loppet af tvä dagar var 
arbetet i det närmaste fulländadt 3). Några andra 
likartade exempel skulle kunna anföras. I detta 
hänseende stod krigskonsten emellertid länge hos 
Grekerne icke högre, än hos de Asiatiska folksla- 
gen 4), från hvilka de i allmänhet synas hafva 



i) Diodor. XX, 108. 

2) Äppian. X, 30. 

3) Thucyd. IV, 90. 

4) Då Perserne, under Mardonii befal, för andra gången 
intagit A (hen (479 f. Ghr.), men, vid underrättelsen om 
en Peloponnesisk krigshärs antågande, åter måste draga 
sig längre åt norr, slogo de läger längs med floden 
Asopus, ifrån Erythrae ända förbi Hysise, och förskan- 
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hemtat åtskilliga lärdomar, så val i afseende pi 
faltverksbyggnad , som fästningars anfallande ocb 
försvar. Frän dem synes ock bärleda sig det först 
i en sednare tid af Grekerne antagna bruket, att 
genom hvarjehanda fältarbeten försvåra fiendens 
fram-marche på slagfältet, samt att genom grafvar, 
vallar, förhuggningar, med flera dylika medel för- 
stärka en intagen stridsställning. Då Darius före 
slaget vid Issus (333 f. Ghr.) lätit Perserne med 
en uppkastad jordvall skydda den tillgängligare de- 
len af deras ställning, ansågo Macedonierne detta 
såsom ett erkännande af fienden, att han på för- 
hand trodde sig blifva besegrad i). Macedoniernes 
missaktning för sådana skyddsmedel 2) delades väl 



sade det till tio stadiers längd (något mer än 5000 al- 
nar) på b varder a hufvudsidan. Någon fullständig be- 
skrifning öfver dessa förskans ningar äger man väl icke, 
men af berättelsen om den strid, som föreföll, sedan 
Perserne efter slaget vid Plataea hit tagit sin tillflykt, 
synes, att de varit ganska starka, och att en dervarande 
träskans med torn länge motstod Lacedemoniernes tap* 
perhet. Till och med Athenarne, oaktadt deras större 
vana vid belägringar och stormningar, lyckades först 
efter en skarp och långvarig strid att bestiga och ned- 
rifva densamma. HerodoL IX, i$, 70. 

1) Arrian. IT, 10. Persernes försigtighet var här icke 
blott tillfällig, och man finner, att Alexander sedermera 
ej med likgiltighet eller utan farhåga såg deras fält- 
arbeten. Då han före slaget vid Gaugamela nalkats 
fienden på ett afstånd af 60 stadier, förelade han krigs- 
rådet frågan: ))om han, såsom de fleste önskade, genast 
skulle föra sin krigshär mot fienden, eller, enligt Par- 
menio's kloka råd, på stället slå läger och låta under- 
söka hela nejden, om der kunde finnas något misstänkt 
eller uppehållande, eller möjligen dolda grafvar ecb ned- 
slagna spetsiga pålar, samt nogare taga fiendens ställning 
i Ögonsigte.)) Parmenios mening behöll öfverhenden. 
Arrian. III, 9. 

^) Ännu vid det Peloponnesiska krigets tid (omkring 400 
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icke af Grekeroe i allmänfaet. De begagnade sig 
tvertom deraf vid flera vigtiga tilirallen, äfven till 
8kydd vid öfvergSngen af floder, då en mindre 
styrka skickades öfver att befästa sig med vall och 
graf, för att sålunda betrygga den öfriga bärens 
öfvergangi); dock tillhör deras vidsträcktare an- 
vändande en tid, under hvilken den äldre Grekiska 
ocb Macedoniska krigskonsten redan sett sina mest 
blomstrande dagar försvinna. Blott ett stort exem- 
pel på deras begagnande må anföras. Då Anti— 
gonus (222 f. Gbr.) i spetsen för Macedonierne och 
Acbscerne framryckte mot Laconica, hade Gleome— 
nes, som väntade hans ankomst, genom vakter, 
grafvar ocb förhuggningar betryggat alla ingångs- 
punkter till landet. Sjelf slog han, med bufvud— 
styrkan, läger vid Sellasia, der han beräknat, att 
fienden skulle inbryta, hvilket ock hände. Yid 
sjelfva ingångspunkten ligga tvenne kullar, Eva och 
Olympus. Midt emellan dem och utmed floden 
Oenus löper vägen till Sparta. Gleomenes upp- 
kastade en pålvall och graf framför begge kullarne, 
på bvilka han ställde hufvudstyrkan af fotfolket. 
En mindre del af detta ställdes, jemte rytteriet, 
på slätten utmed floden, å ömse sidor om vägen. 
Antigonus fann vid sin ankomst, att Gleomenes 
med de delar af hären, som för hvarje ställe bäst 
passade, så ändamålsenligt begagnat sig af lokalens 
fördelar, att hela bilden af krigshärens ställning 



■ 

f. Ghr.) funnos i MacedoDien ganska få befastade orter, 
och de som nämnas, — Eidomene, Gortynia, Atalane 
och Europos, — voro utan särdeles betydenhet. Ar- 
chelaus, Perdiccas' son, uppbyggde de fästningar, som 
sedermera funnos i landet. Thueyd, IJ, iOO. 
i) Diodor. XIX, 18. 
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liknade en tält sluten tropp af éfvadt fotfolk med 
frambållna sköldar och sträckta spjut. Han vå- 
gade således icke genast anfalla. Pfailopoemens 
tapperhet och ett oskickligt försvar pä en punkt 
gjorde dock slutligen befästningen otillräcklig i). 

Yallarnes höjd och grafvarnes djup finnes 
ganska sällan uppgifna, och torde väl vid särskilta 
tillfallen hafva varit något olika. Den förra^ af 
hvilken det sednare till en del måste blifva bero- 
ende, kunde dock ej vara mindre, än alt en man 
stod skyddad bakom vallen, och härmed öfverens- 
slämmer uppgiften, att vid de befästningsarbeten, 
soni af Lacedemonierne utfördes mot Pyrrhi vän- 
tade anfall, grafven gjordes sex armmått bred och 
tyra armmått eller något mer än sex fot djup 2]. 

Äfven öfversvämning begagnades af Lacede- 
monierne, under BundsförVandternes krig, för att 
hindra fiendens framträngande. Då konung Philip 
af Macedonien vid sitt anfall mot Sparta, skulle 
framtåga på den smala sträckan mellan Eurotas och 
de gent emot staden liggande kullarne, uppdämde 
Lacedemonierne floden, sä alt hela fältet mellan 
denna och kullarne stod under vattens). Såsom 
ett eget sätt att på slagfältet skaffa sig skydd mot 
fiendens anfall må omnämnas, att PtolemsBus och 
Seleucus, i slaget vid Gaza (312 f. Ghr.), emot 
Demetrii elefanter begagnade kedjor, fastade vid 
pålar med jernbeslagna spetsar, hvilka utspänndes 
framför fronten 4). Detta och dylika påfund till- 
böra emellertid icke egentligen befästningskonsten. 



i) Polyb. II, 65. 

2) Plularch. Pyrrh. 

3) Polyb. V, 22. 

4) Diodor. XIX, 85, 84. 
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BTad sOBi hnfnnJTnliligni aihiklade Grekernas 
duddigbei i fihbefiiirfningAonstco, voro de ofta 
ganska Tidstrackta ariieten, som ^id fästningars be- 
lägrande miste ntforas. För beskaffwihrlm af dessa 
skall JikYälf för sammanhangets skuld, först längre 
firaoi redogöras. 



IL PiSTNINGSBTGGNAa 

Om oek befistniogar af jord, förstärkte med 
päbr och flätverk, Toro de äldste, liTdket syoes 
sannolikt, förblefro de likväl ej länge tillräcklige. 
Jordvallen kunde ej göras särdeles bög, utan att 
derjemte vara nSgot låogslottande, och blef således 
lätt att taga genom stormning. De trätorn, som 
till forekommande häraf nppfördes, kunde äter med 
lätthet antändas. Alla dessa arbeten voro dessutom 
af noga varaktighet och förmäga alt emotsti endast 
tidens iverkan, och behofvet föranledde således ti- 
digt användandet af murar af naturliga eller konst-^ 
gjorda stenar, till skydd för de orter, som oftare 
eller med större sannolikhet voro utsatte för fien- 
ders anfall. Sålunda uppstodo i Grekland de för- 
sta fästningar, redan på en tid, om hvilken vi en- 
dast genom sagorna äga någon kännedom. Till 
denna ålder höra JiVyns, Argas och Mycenofj om 
bvilkas fordna styrka de ännu qvarstående ruinerne 
bära vittne. Murame äro uppförde af ofantliga 
ohuggna stenblock och mellanrummen fyllda med 
mindre stycken utan murbruk. Äfven deras höjd 
lärer varit högst betydlig. Under en sednare tid, 
då man ansåg vanliga menniskor oförmögna till ett 
sådant arbete, värdigt att prisas i skaldernas sån- 
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ger i)» antog man, att dessa trenne fästningar blif- 
Tit uppförda af Gykloper2). Sannolikt var bland 
dem Tiryns den äldsta, emedan vi finna Tirjnti- 
erne angifne säsom uppfinnare af dylika murar 3), 
hvilka dock förmodligen endast voro af vanligt 
Pelasgiskt byggnadssätt, enär man återfinner sädana 
ej blott vid många af Greklands äldsta städef, utan 
ock i de delar af Italien, der Pelasger eller Tyrr- 
benier varit herrskande å). 

De nyare Grekiska fastningarne liknade, om ej 
alltid till byggnadssätt, likväl till sin bufvudsakliga 
form ocb beskaffenhet, dessa gamla mönster, och 
historien lemnar, i afseende på flera bland dem, 
en säker anvisning, huru de småningom blifvit ut- 
bildade till större fullständighet och styrka. Ju 
mera ett ställe är af naturen otillgängligt, desto 
mindre möda och skicklighet fordras naturligtvis 
till dess befastande. På en tid, dä man vid be-« 
stammandet af fastningarnes läge endast behöfde 
afse den största möjliga lätthet att erhålla skydd 
för personer och egendom, var det ock följaktli- 
gen lika naturligt, att man till befeistande valde 
böga, enstaka klippor eller otillgängliga höjder^ 
hvars brantaste delar kunde lemnas utan försvar, 
och der blott en föga konstmässig befästning pi 
de tillgängligare punkterna var behöflig. På detta 
sätt uppkommo de äldsta Fästen ^ och . det ord. 



i) Homer, Iliad. II, v. 6^9, kallas Tiryns den fastmurade 
(jétx^ofcaa), Euripides besjunger flerstädes dessa him- 
melshöga cyklopiska murar. 

2)ApoUodor. U, 2. Sirabo, Vill, c. 6. (572). Pausan. 
II, 25. 

3) Pliniusy VII, 56. 

4) Mannerty VIII, 658. 



26 

Teichos [Tetxoc^ Mur), med bvilket de i allmänhet 
benämndes, antyder på befästningens uréprungliga 
enkelhet i). Sådana blefvo äfven framgent anlagda. 
Några hafva redan har ofvan (sid. 8, 9) blifvit om- 
nämnda, och dylika funnos i alla Greklands land- 
skap. Der emellertid nejden omkring ett sådant 
fäste förut var mera befolkad eller lockade till bo- 
sättning, fick man ett ytterligare skäl dertill i den 
trygghet, grannskapet af en med besättning försedd 
fästning lemnade mot fieudtliga ströftåg. Man upp- 
slog sina bopålar vid den befästade klippans fot, 
och, dä omständigheterna voro gynnande, uppkom 
här en stad, af den folkmängd, vidd och rikedom, 
att dess ytterligare befästande blef nödvändigt. 
Detta skedde medelst en Ringmur^ och det ur- 
sprungliga fästet antog då naturen af en Borg 
(l4x(}67toXig Akropolis], tjeuande till förvaringsrum 
för stadens största dyrbarheter och skatter, samt, 
sedan ringmuren var af fienden intagen, såsom en 
tillflyktsort, i skydd hvaraf försvaret ännu länge 
kunde fortsättas, till dess möjligen undsättning an- 
kom eller fienden af andra skäl nödgades upp— 
häfva belägringen. Sådant var förhållandet med 
Atkeni)f hvars Akropolis, ursprungligen grundlagd 
af Pelasger, än vidare befästades af Egyptern Ce— 
crops, och, genom det skydd den lemnade, gaf 
anledning till den verldsberyktade stadens upp— 



i) Några bland dessa Tästen kallades endast Teichos, t. en. 
det här ofvan, sid. 9, not. 2, omnämnda (t 6 xalovfitvov 
Tt7xoi, Polyb. IV, 59); andra fmgo härtill ett tillägg, 
såsom Minervas Fäste C.4»ijvKg rgJ/og) på kusten af 
Achala, o. s. v. 

2j Thucyd. II, 15. 
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komst; sä med TheboBf der borgens namn Cadmeai) 
erinrade om grundlaggaren, Cadmus från Phoenicien, 
0. s. v. 

Borgarne lågo i alla befastade städer, dessa 
må nu bafva varit äldre eller yngre, pä de bögsta 
ocb otillgaagligaste punkterna. Särdeles märkvärdig 
i detta hänseende var Akrokorinthosy borgen i Co— 
rintby belägen roidt i staden pä spetsen af ett brant 
berg, hvars höjd var tre och ett hälft stadium, och 
med en uppfartsväg af trettio stadiers längd 2). 
Borgen i Aliphera — en liten stad i Arkadien — 
låg på spetsen af en kulle, som åt alla sidor var 
brant, och hade en uppfartsväg af tio stadiers 
längd 3); borgen i Sicyon var omgifven af så otill- 
gängliga och branta sluttningar, att man ingenstä- 
des mot densamma kunde anbringa belägringsred- 
skap 4); flera andra att förliga. Några befastade 
städer hade tvenne borgar, af hvilka dock den ena 
vanligen var mindre och af underordnad vigt. En 
sådan mindre borg försvarade sluttningen af den 
klippa, hvars spets kröntes af Akrokorinthos. Me- 
gara låg på en slätt, öfver h vilken tvenne kullar 
böjde sig. Båda voro befaslade med borgar, den 
ena kallad Karia^ den andra Alkothoos Si), Sä var 
äfven förbållandet i ArgosG), ehuru blott dess ena 
borg, Larissa, erhållit någon större ryktbarhet. Sä- 



1) Vid de sju hjeltarnes tåg mot Thebae (i i3:e århundra- 
det före Ghr.) synes endast borgen bafva varit befastad. 
I beskrifningen härom förekomma vexelvis namnen The- 
baner och Cadmeer. Diodar. IV, 65, 66. 

2)Sirabo, VIU, 6. 

^)Polyb. IV, 78. 

4) Diodor. XX, 102. 

5) Pausan. I, 40, 42. 

6) Liviui, XXXIV, 25. Slrabo, VIII, 569 (cap. 6.). 
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som något tuindre vanligt m§ anmärkas, alt Mes— 
sene' 8 borg, Ithotne, var belägen utanför stadens 
ringmur i), hvilket emellertid bärrörde af om— 
ständigbeter främmande för vårt ämne 2). 1 öfrigt 
torde blott beböfva nämnas, att likasom åtskilliga 
städer voro befästade endast med en ringmur, utan 
att bafva någon borg, — t. o. m. Megalopolts^ 
den yngsta och derjemte eu bland de största af 
det gamla Greklands städer hade, så vidt man vet, 
icke någon sådan, — så funnos äfven andra, i 
favilka borgen utgjorde den enda befästningen. 
Detta gäller om en stor del af de fasta gränsor- 
terna och i allmänhet om de punkter, der om- 
ständigheterna fordrat anläggandet af ett fäste, ulan 
att tillika föranleda en talrikare befolkning alt der 
samla sig. 

En följd af Borgarnes läge pä branta berg 
eller förut temligen otillgängliga höjder var, att 
deras form måste blifva fullkomligt obeistämd. Man 
ätnöjde sig att med murar af i allmänhet särdeles 
fast byggnadssätt, — hvarom mera här nedan — 
tillstänga de vägar, naturen lemnat öppna, för att 
sålunda erhålla en sluten plats, der en mindre be- 
sättning länge kunde försvara sig mot en öfver- 



1) Vid några andra äldre, icke Grekiska städer, såsom 
Jerusalem och Carthago, ägde dock samma förhållande 
rum. 

2) De många olyckor, som öfvergått Itbome, gjorde Mes- 
senieme obenägne att åter bosätta sig i den nästan df- 
vergifna staden, och då Epaminondas önskade att bär 
åter samla dem, för att på Peloponnesus bilda en mot- 
vigt mot Sparta, måste han derföre lägga den nya sta- 
den, som erhöll namnet Messene, på sidan om den förra, 
hvars borg likväl bibehölls. Diodor, XV, 66. Pausaru 
IV, 27. 
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Ugsen fiende. Endast för sjelfva besättningen må- 
ste en port pä nägot ställe af muren finnas» och 
ilenna försvarades af torn ^amt med alla de medel^ 
befästningskonsten hade att erbjuda. 

Ringmurens grundritning (enceintens tracé) sy- 
nes icke beller hafva varit genom några reglor be- 
stämd, utan lämpades efter laudlytans beskaffenhet 
och de medel, dennas ojemnhet erbjöd till under- 
lättande af befästningen. Då fästningen låg på en 
slätt, såsom Atken och Platcea, närmade sig ring- 
muren den runda eller eliptiska formen, dock med 
brytningar i in— och utgående vinklar, i början till- 
fälliga eller föranledda endast af markens beskaf- 
fenhet, men sedermera — eller för de fästningar, 
som i en sednare tid uppfördes, — sannolikt an- 
lagda till vinnande af sidoförsvar. Vanligast före- 
komma dock endast utgående vinklar. Spår efter 
fästningar med form af en mer eller mindre regel- 
bunden månghörning, saknas icke heller. Yid ViglOy 
sannolikt det fordna Decelia^ qvarstå ännu ruinerna 
efter en gammal sexhörnig befästning i). 

Murarnes tjocklek måste naturligtvis afse vin- 
nandet af en tillräcklig styrka att motstå de bruk- 
liga anfalls-machinerna2]; deras höjd, att hindra 
eller åtminstone försvåra stormning 5). Båda de- 
larne vexlade. emellertid efter omständigheterna, så- 
som vigten af den ort, som skulle befästas, till— 



i) Mannett, VIII, 329, efter Spön, Voyage, T. II, p. 96 
sq. Jemf. sid. 10. 

2) Detta kan dock gälla endast om de nyare befästningarne, 
ty vid de äldsta kunde föga afseende behöfva fästas vid 
de, under tiden för deras uppförande, högst ofullkom'- 
liga anfallsmedlen. 

3) Thucyd. I, 93. 
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naroe, vid det Peloponneaiska krigets utbrott (431 
f. Gbr.)y enligt Pericles' råd inflyttade till staden, 
ea del af dem, som icke rymdes inom densamma, 
mellan sig delade och bebodde de långa murarne i). 
I en långt sednare tid (181 f. Ghr.) belastades 
passet vid Thermopylse af Antiochus den store med 
en dubbel mur 2), ocb är det troligt, att sådana 
blefvo allmännare i den mån fullkomligare beläg— 
ringsredskap nödgade den försvarande att uppföra 
stora kastmaehiner på muren, der således ett be- 
tydligt utrymme var behöfligt 3). 

I Asien var det ganska vanligt, att föstnio- 
garne omslötos af två, tre eller flera murar 4), men 
i Grekland torde sådant bafva varit undantag. Der- 
eraot hände det visserligen ganska ofta, att vid 
väntadt anfall eller under pågående belägring en 
ny mur uppfördes bakom den förut befintliga, 
hvarå exempel skola anföras, då frågan blir om 
sättet för fästningarnes försvar. 

Sjelfva murbyggnaden befinnes bafva varit på 
särskilta ställen högst olika. Det Pelasgiska sättet 
att uppföra murarne af ohuggna, naturliga stenar, 
begagnades lika allmänt, som länge, och spåreu 



i) Thueyd. II, 17. Till stöd för denna förmodan kan 
också anföras, att den Piraeeiska muren ensam ofta be* 
namnes de långa murarne ^ samt att Thueydides, då 
han på ett annat ställe (II, 13) talar om denna, säger, 
att blott laden yttre» bevakades. 

2)Appian, X, 17. 

3)Jemf. Veget. IV, 1. 

4) Alexander fann (335 f. Chr.) borgen i Sardes väl befa- 
stad och omsluten af en trefaldig mur. Ärrian. I, 17. 
Under sitt tåg i det inre af Asien intog han en stad, 
som var omgifven af tvenne ringmurar. Ib. IV, 23. 
Afven Babylon hade två och Ecbatana ej mindre än sju 
ringmurar. Herodot. h 98? 181* 
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deraf återfinnas ännu flerstädes biand Greklands 
fornleraningar. Om murarne vid Argos, Myceaae 
och Tiryns är redan här ofvan taladt l). Pausanias,^ 
som, i medlet af 2:dra århundradet eft. Ghr., af^ 
sistnämnde fästning endast faun ruinerna, berättar, 
att stenarne i de gamla murarue hade en sädan 
storlek, att ej ^n gång den minsta skulle af ett 
par mulåsnor kunna dragas från* stället 2). Muren 
omkring Athens ryktbara Akropolis var uppförd 
af Pelasger, som till belöning derför af Athenarne 
erhöllo en landssträcka vid foten af berget Hymet- 
tus att bebo 3). Deras byggnadskonst framträder 
dock äfven under en lid, dfi de sjelfve längesedan 
upphört att omtalas. Phoccea i Jonien omgärda* 
des, omkring 530 f. Ghr., med en mur, som $y*- 
nes hafva varit alldeles af Pelasgiskt byggnadssätt 4). 
Redan tidigt började man likväl äfven att uppföra 
niurarne af huggen sten, och Thucydides anför, 
såsom ett bevis på den brådska, hvarmed Athe- 
narne (478 f. Ghr.) gingo tillväga vid iständsättan- 
det af sina murar, ))att den underliggande grunden 
består af alla slags stenar, som stundom ej genom 
konst äro sammanfogade, utan sådana, som en hvar 
framförde dem.» Större omsorg användes på mu- 
ren omkring Piraeeus. »Mellan stenarne fanns det 
hvarken kalk eller ler, utan stora stenar tillhopa- 
fogades, som genom sin huggning gjorde passande 
vinklar med hvaraudra, och som utanpå voro sam- 
manfastade med jern och bly 5). Då Dionysius 



i) Sid 24, 25. 

2) Pausan. It, 25. 

3) Herodoi. VI, 137. 

4) Herodoi. I, 163. 

5) Thtuyd. I, 93. 

Viiterh. HM, o. Aniiqv, Åkad. ffandL IX Del 
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(402 f. Chr.) skulle befäéta Eptpol(B, en del af Sy- 
racusa i), hvars vigt för stadens försvar föregiende 
krig hade ådagalagt, önskade han alt hastigt fä 
inuren i st§nd ooh inkallade derföre folk från lan- 
det samt utvalde deribland sextiotusen dugliga ar- 
betare, mellan hvilka han fördelade den sträcka, 
som skulle befastas. För hvarje stadium anställ- 
des en byggmästare till uppsigt, och för hvarje 
plethrum fi) en i byggnadskonsten skicklig handt- 
verkare, som erhöll tvåhundra man till sitt biträde. 
Dessutom var en stor mängd annat folk använd 
till huggning af stenar, hvilka af sextusen par oxar 
fördes till behörigt ställe. Man kunde icke nog 
förvånas, då man såg, huru mänga menniskör der 
voro sysselsatte, hvilka alla nitis^it förrättade sitt 
dagsverke. För att uppmuntra folket till flit, hade 
Diouysius utsatt stora belöningar för dem, som 
utmärkte sig, *^*^ olika för byggmästare, handtver- 
kare och arbetare. Arbetet fortgick hela dagarne 
ooh en del af nättema. Pä sådant sätt fuUäuda-* 
des muren inom tjugo dagar. Den hade en längd 
af trettio stadier, men endast en måttlig höjd. Desa 
faufvudsakliga styrka låg i tjockleken, i de talrika 
höga tpru, hvarmed déh var besatt, samt i sjelfva 
arbetssättet, emedan den var byggd af fyra fot lån- 
ga, sorgfälligt tillhuggna stenar 3). 

Ofta, särdeles i sednare tider, begagnade man 
eokså murar af tegelsten. Man finner detta för-* 
hållande icke blott på åtskilliga ställen uttryckligen 
anfördt 4), utan kan ock sluta sig dertill af den lätt- 

1) Koloni från Korinth, grundlagd år 735 f. Chr. 

2) t Plethron = 103 fot, 9,98 dec. tum. i Stadium =« 6 
Plelhrer. 

3) Diodor. XIV, 18. 

4) Thucyd. II, 75; Årnan, I, 2i; Xenoph. ReUta. V, 2. 
m. fl. st. 
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het, hvarmed murarne, vid elt och annat tillfälle, 
med de då ännu visserligen .ganska ofullkomliga 
belägringsQiachinerna kullstöttes. Det synes t. o. 
m. sanuolikl, att obrändt tegel någon gåi^g begag- 
DadeSf éj blott vid faltverk och sädana murar, som 
vid belägringar i hast uppfördes, utan jemväl till 
fästningsmurar i). Tegelstensmurarne öfverströkoa 
med murbruk, för alt hindra fienden, alt med led-* 
ning af stenarnes hvarf beräkna murens höjd, 
hvilken i händelse af stormning var honom nyt-* 
tigt att känna 2). 

För att öka murarnes styrka och underlätta 
deras försvarande, voro, i förening med eller of- 
vanpä dem, torny anbragta 3). Elt eller annat un- 
dantag omtalas visserligen 4), men lärer hafva varit 
sällsynt. Tornens vanliga plats var vid murarnes 
ut- eller ingfiende vinklar, samt vid portarne till 
deras skydd, men man uppförde sfidana äfven här 
och der pfi murarnes längre raka linier. I sist- 
näomda fall kunde deras form vara fyrkantig, el- 
jest vanligen rund eller mänghörnig. Deras höjd 
öfversteg oftast mer eller mindre sjelfva murens. 



i) Då Lacedemonieme (386 f. Gbr.) belägrade Mantinea, lät 
deras befälhafvare, Agesipolis, uppdämma bäcken Opliis, 
som flöt genom staden och hvilken för tillfallet var 
hög. Vattnet steg snart of ver husens och stadsmurens 
grund. Då det undre lerteglet blef vått och icke vi- 
dare kunde stödja det öfre, remnade muren och luta- 
de till fall. Invånarne sökte väl att stödja den och 
uppförde ställningar, för att hindra tornet att instörta, 
men måste dock slutligen gifva sig. Xenoph, Hellen. V, 2. 

2) Thucyd. III, 20. 

3) Då Pausanias, IV, 31, vid beskrifningen af Messene 
omtalar, att torn och bröstvärn voro inbyggda i mu- 
ren, menas väl dermed, att deras^ yttre sammanföll med 
murens. 

4) T. ex. det ofvan (sid. 31) omnämnda Ambrysos. 
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efter hvars intagande 6enden säledes ännu var ut- 
satt för ett pil- eller stenregn, som han hade svårt 
att besvara. Slundom hade tornen flera våningar, 
åtskiljda genom hvalf. Till de öfra kom man an- 
tingen medelst i tornen anlagda vindellrappor, eller 
på stegar, som för detta ändamål måste ställas på 
muren i). Ofta var öfverst på tornen en öppen 
vallgåug, men någon gång voro de äfven ofvantill 
betäckta 2). En väsendtlig förbättring skedde, då 
man började att draga tornen framom murarne. 
Dessa erhöUo härigenom sidoförsvar, och äfven om 
tornet, som af fienden vanligen först anfölls, blef 
störtadt, kunde sådant ske, utan att dess fall blot- 
tade den innanför liggande ringmuren, än mindre 
öppnade ingång i fästningen 3). 

Det vanliga afständet mellan tornen kan icke 
med full visshet uppgifvas. Naturligtvis borde det 
icke vara större, än att, i händelse af stormning, 
hela den emeHan tvenne torn liggande delen af 
muren kunde från dem med pilar beskjutas, således 
omkring tvåhundrade alnar, hvilket äfveii öfverens- 
stämmer med det förhållande, som kan beräknas 
faafva varit, åtminstone vid ett tillfälle, iakttaget 4). 

När terrainens beskaffenhet medgaf, låg fram- 
för muren en graf^ hvarigenom icke blott storm- 
ning, utan ock alla belägringsarbeten betydligt för- 
svårades. Grafvens bredd och djup finnas sällan 
angifna, men voro stundom ganska betydliga. Vid 



i) Thueyd. III, 25. 

2) Thucyd. III, 21. 

3) ÄTTian. I, 20. 

4) Demetrii anfalls-arbeten vid Rhodos omfattade sju torn 
och sex mellanstycken på en sträcka af fyra stadier 
eller omkring 1250 alnar, således var afständet mellan 
tornen nära 200 alnar. 
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BciiearnaBsuå yar maren omgifven med en graf af 
trettio armmåtts (45 fot) bredd och femton arm- 
måtts (221 fot) djup i). I allmänhet synes graf— 
Taroes bredd och djup, kanske t. o. m. användan- 
det af dem, bafva tilltagit, i den mån belägrings- 
konstens utveckling, särdeles efter Philips och 
Alexanders tider, gjorde sådant nödigt 2). Någon 
gång berodde väl, äfven vid fästningar, grafvens 
mått af dem, man ville gifva sjelfva muren, eme- 
dan man plägade ur den förra taga ämnet till det 
tegel, bvaraf den sednai;e skulle byggas 3). 

För att kunna beskjuta en fiende, som ned- 
kommit i grafven och uppehöll sig med arbeten' 
vid murens fot, hade man i början endast förstått 
att gifva skottgluggarne en nedåtlutande riktning» 
hvarigenom ändamålet likväl blott till en del uppfyll- 
des. En väsendtlig förbättring, men om tiden för 
bvilken man är oviss, skedde följaktligen genom 
införaodet af de sedermera så kallade machicoulist 
bestående deri, att en del af eller hela bröstvärnet 
ställdes på kragsten, skjutande framom muren, och 
irhöU nedåt gående öppningar, genom hvilka fien- 
den kunde beskjutas. Inrättningen lärer igenfinnas 
vid ruinerna efter flera gamla borgar och fästnin- 
gar 4). Yid Syraeuia blefvo för samma ändamål, 
äfvensom på det att försvararne inSrtte vara skyddade 
mot fiendens kastvapen, i murarne ända nedifrån 
och upp anbragle alnshöga skottgluggar, genom hvil- 
ka man kunde skjuta ned i graiven (214 i. Ghr.) 5). 

i),Arrian, I, 20. 

») Diodor. XVIII, 70; XX, 94 m. fl. st. 

3) Thueyd. II, 78. Jemf. Herodot. I, 179. 

4) Liikenne ft Sauvan^ Bibliothéque hist. et milit. T. I, 
p. 59. 

5) lAtnui, XXIV, 54. 
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Vianverkf i detta ords sednare betydeke, eller 
fästningsverk, hvilkas egentliga bestämmelse är att 
skydda hufvudmuren och göra denna otillgänglig 
för fiendens anfall, voro väl till en början, med 
afseende pä belägringskonstens dä varande stånd- 
punkt, öfverflödiga, och synas icke heller bafva 
funnits, så vida man icke, dä en fästning hade tvä 
eller flera ringmurar, vill anse de öfriga såsom 
utanverk för den innersta 1). Deremot brukades ej 
sällan att med mindre skansar befasta sådana, utan- 
för fästningen belägna punkter, hvars innehafvande 
för denna var af vigt. Exempel derpä lemna be- 
fästningarne vid Athen, Syracusa m. fl. Säsom ett 
eget slag af utanverk torde man ock kunna räkna 
de långa murar, hvarigenom förbindelsen mellan 
åtskilliga befästade stader och deras på ett' längre 
afstånd belägna hamnar underhölls och betrygga- 
des. De första murar af denna art lära varit de, 
som af Athenarne, är 4S8 f. Ghr., uppfördes mel- 
lan Athen ooh dess hamnar, Pirmeu» och Phaleron i)' 
Ungefär samtidigt blef Megara förenadt med ham- 
nen Ntscea genom murar, hvilka likväl .snart, — 
till en del af Athenarne och återstoden af Hega- 
rerne sjelfve — åter förstördes (424 — ^423 f. Chr.) 3). 
Deremot var det med Atbenarnes biträde^ som Ar- 
giverne (år 417 f. Chr.) uppförde långa murar från 



1) Om Ambracns, i södra delen af Kpinis, heter det väl, 
att den var »en väl befastad ort både med utanverk 
och en ringmur», (Polyb. IV, 61); men då författare» 
tillägger, att »den låg i ett träsk, oeh hade en enda 
trång infartsväg», torde man kunna antaga, att han med 
ulanverk endast menat den del af beläslning^i, som 
försvfirade sjelfva Yägen. 

2) Thucyd. I, 95. 

5} Thueyd. IV, 69, 109. 
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Arjfos ned till hafvet — ^ Iroligen till Temeniutn vid 
innersta ändan af detr Argoliska viken *^ i), för att 
försäkra sig om införsel af lifsraedel sjövägen, i 
händelse staden skulle blifva instängd från lånd^ 
sidan; men äfven dessa murar blefvo redan föl'^ 
jande året af Lacedemonierne inttfgne ocb ned*^ 
rifne 2). Ehuru både föremål dcb skådeplats för 
häftiga strider, bibehöllo sig likväl längre de tolf 
stadier långa murar, som förenade Corinth med den 
befastade hamnen Lech(Bum 3), och bvilka voro de 
enda af detta slag, som qvarstodo efter det Pelo^ 
ponnesiska krigets slut, hvarvid nedrifvandet af de 
långa murarne mellan Atbeu och dess hamnar ut^ 
gjorde ett af de väsendtligaste fredsvilkoren (405 
f. Chr.)4). 

Innan vi lemna denna del af vårt ämne, tor-« 
de det tjena till en fullständigare ocb klarare upp^ 
fattning deraf, att vi bär meddela en beskt ifuing 
öfver fortgången af Atbens befästning, bland de 
många väljande denna såsom en af de äldsta, samt 
derjemte den vidsträcktaste och den, om bvilken 
man ur äldre författares ' ai*beten kan hemta den 
fullständigaste kännedom. 

1) ManneriyYin, 641. 

2) Thucyd. V, ft2, 83. 

3). Slrabo^ VIII, 583 (C 6). Äfvea dessa mvttut blefvo vål 
af Lacedemonierne under Praxitas' befäl nedrifna (393 
f. Chr.), men kort derefter, med Athenames biträde, 
återställda. Xenoph, Hellen. IV, 4. Af berättelsen om 
den strid, som vid det förra tillfallet föreföll, synes, 
att man alldeles icke genom intagandet af dessa murar 
var mästare af staden, som skyddades af sm särskilda 
ringmur, och att de således i visst hänseen^ kunna 
betraktas såsom ett utanverks 

4) Diodor, XIII, 107. Xenoph. Hell. II, 2. De blefvo likväl 
sedermera återställde, hvarmed början gjordes af Gonon 
(394 f. Chr.). Diodor. XIV, 85. Xenoph. Hellen. IV, 8. 
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Staden Åthetij som under sin blomstringstid 
omslöt en slätt, öfver hvilken flera hOga klippspel— 
sar och kullar uppstiga, var i äldsta tider inskränkt 
till den högsta af dessa jemle den närmast nedan— 
före, förnämligast mot söder, liggande delen af sjelf— 
va staden l). Alt redan Pelasgerne, landets äldste 
innebyggare, beOistat denna plats, icke blott synes 
af murarnes byggnadsart, ulan intygas ock af äldre 
författare 2). Den af dem uppförda delen af mu- 
ren sträckte sig likväl icke till klippans högre de— 
lar, utan omslöt den lägre sluttningen 3). Den 
öfre delen, bildande den egentliga Akropolis (Bor- 
gen), hvars ruiner ännu tala om dess fordnä stor- 
het, synes deremot först hafva blifvit befästad af 
den frän Egypten (omkring 1550 f. Ghr.) invan- 
drade Cecrops — afhvilken namnet Gecropia 4) — 
och hans efterträdare, bland hvilka särdeles The- 
seus (i 13:e firhundr. f. Ghr.) gaf staden en stor 
politisk vigt, då han upplöste de öfriga Attiska 
städernas rådsförsamlingar och styrelser, samt för- 
enade dem alla i Athen 5). Deras befästningsar- 
beten lära dock varit af en föga varaktig beskaf- 
fenhet, och sannolikt, åtminstone till någon större 
del, endast bestående af pål- eller flätverk. Py- 
thias svar, alt trämuren skulle blifva Athens rädd- 
ning 6), hade eljest icke kunnat tillämpas på dess 
Akropolisy som till följe häraf ännu af en mindre 



1) ThMcyd. Il, 15. 

2) HerodoL V, 64 ; VI, 137. Pausan. I, 28. Slraho, \X. C. 1. 

3) Pausan. anf. st. Thucyd. II, 16, omtalar det så kallade 
Pelasgikon nedanför fästningen. 

4) Straho, IX. C. 1. 

5) Thwyd. II, 15. 

6) Herodot. VII, 141; VIII, 51. Polyen. Themistocles 
I, (30). 
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styrka försvarades, sedan den öfriga delen af sta- 
den blifvit öfvergifven, och om h vilken det också 
berättas, att den af Xerxes uppbrändes (480 f. Chr.) i). 
Härmed må dock vara huru som helst — och 
skäl för en annan mening saknas väl icke alldeles 
— , så mycket är likväl visst, att befästningen ej 
omslöt hela den tillgängliga delen af klippan, och 
att en del af denna, på motsatta sidan mot fäst- 
Dingsporten, var obevakad 2). Det Persiska kriget 
verkade emedlertid i många hänseenden till ett för- 
ökande af Athens storhet, och de faror, för hvilka 
man under detsamma varit utsatt, bidrogo äfven 
till folkets ifver att med större omsorg befästa sin 
stad, oaktadt Lacedemoniernas motstånd, som en- 
dast gcDom Themistoclis klokhet och list kunde 
besegras. Största delen af den gamla muren hade 
af Perserne blifvit förstörd. En ny ringmur upp- 
fördes DU, men betydligt utvidgad åt alla sidor, 
så att den hade en omkrets af sextio stadier (nå-- 
got raer än 1 Sv. mil). Arbetet fortskyndades otro- 
ligt genom mängden af arbetare och den allmänna 
ifvern. Hvarken hus eller grafvårdar skonades; 
pelare, huggna eller ohuggua stenar, allt, som kun- 
de användas, blef begagnadt. Äfven qvinnor och 
barn, t. o. m. främlingar och slafvar biträdde, och 
ingen visade sig försumlig 3). 

Samtidigt härmed (478 f. Chr.) började Athe- 
narne en annan fastningsbyggnad, som framdeles 



1) HerodoL VIII, 53. Fästningar till större delen byggda 
af träd förekomma dessutom långt sednare. Borgen 
Lekylhos i Torone, som af Bi asidas intogs (423 f. Chr.), 
var af denna beskaffenhet. Thucyd. IV, 115. 

2) Herodoi. VIII, 53. 

3) nueyd. I, 89—93; II, 13. Diodor. XI, 40. 
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blef af den aldrastörsta vigt. Frän äldsta tider be- 
gagnade Alben Phalerum (OdXijQov) såsom sin. en- 
da hamn. Theniistocles »var den förste, som vå- 
gade säga, alt Athenarne borde vinnlägga sig om 
herraväldet till sjös, och bidrog sjelf genast att 
lägga grunden dertill» ij. Redan under det är, då 
han var Arehont, hade han öfvertalat Athenarne 
att bebygga Pirceeus (o niqaievq)\ han förmådde 
dem nu att börja dess befastande. Det bestod 
egentligen af tre hamnar med ett gemensamt in- 
lopp, af hvilka den yttersta och hufvudsakligasle, 
som bibehöll namnet Pirseeus, särdeles synes hafva 
afsett handelsflottan ; vid den andra, kallad Canthari 
hamn {S Kav&aqov hfi'^v) ^oro skepps-varfven och 
flottans förråder; den tredje, längst inskjutande, 
kallades Zea [Zéa). Här blef sätet för Atheus sjö- 
makt. Hamnarne kunde rymma 400 fartyg S), och 
under Athens lysande tid fanns i dess arsenal för- 
råd för utrustandet af 1000 skepp 3). Befästnin- 
gen omfattade äfven den närbelägna hamnen Mu- 
nychia (^ Movvvx^a) och dess omkrets gjorde, li- 
kasom sjelfva staden Athens, sextio stadier 4). 

Genom här nämnda befästningar voro så val 
Athen, som dess hamnar och skeppsförråder skyd- 
dade mot ett oförmodadt anfall, men dels hade 
borgen icke efter det Persiska kriget blifvit istånd- 
satt, så att man, i händelse en fiende lyckats in- 
laga ringmuren, saknade en tillflyktsort', der striden 
ännu kunde fortsättas; dels var det, för en till 
lands öfverlägsen fiende, lätt att afskära förbindel- 



i) Thueyd. I, 95. 

2) Slrabo, IX, C. i. 

3) Plinius, VII, 37. 

4) Thueyd. U, 13. 
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sen mellan staden och dess» pä tvåtredjedels mils 
afslfind belägna hamnar och sålunda hindra Athe- 
narne frän all gemenskap med deras flotta, hvarpå 
deras öfverlägsenbet hufvudsakligast berodde. Båda 
dessa brister afhjelptes af Cimon och Pericles. Se- 
dan den förre, genom del byte han tagit från Per- 
serne, betydligt riktat Atbens skattkammare, och 
sålunda blifvit i tillfälle alt företaga ett arbete, som 
måste vara förenadt med stora koslnadjer, blefvo 
murame på Borgens södra sida uppbyggde och 
lades första grunden till de långa murarnei (ra 
fiaxQcc T€£xif)9 ^öm förenade Athen med dess bam— 
nar, och hviika sträckte sig från stadens ringmur, 
den ena fem och trettio stadier (nära 11,000 al- 
nar] läng, till Phaleron, den andra fyrtio stadier 
(omkr. 18,500, aln.) till Piraseus l). Detta sednare 
företag var förbundet med särdeles stor möda och 
kostnad, emedan marken var kärrig och vattensjuk, 
så att den måste uttorkas och göras fast genom 
nedgräfvandet af stora stenar t). I båda hänseenden 



i) PMareh. Cimon. Thmyd. II, 15. Paumn, I, M. Strabo, 

IX, C i. Den förra kallades den Phalereiska muren, 

den sednare den Pirmeiska. Stundom begagnades äfven 

för den sistnämnda ensam uttrycket de långa murar^ 

ne. Jemf. sid. 58, not. 1. 

8) PMareh. Gimoo. Det år, då Cimon lät foretaga dessa 
arbeten, är något obestämdt. Jhucyd. I, 107, säger: 
»Atlienarne började äfven på den tiden (158 f. Chr.) att 
u{^föra de bägge långa murarne åt hafvet, den ena tiil 
Ptialeron, den andra till Pirseus;» vnea som detta in- 
faller efter CimoDs landsförvisning, afser författaren tro- 
ligen de arbeten, som här blefvo företagna af Pericles^ 
Mdjligt är ock, att Cimcm lade grunden endast till den 
Pbalereiska muren, om hvilken det företrädesvis kunde 
sägas, att marken, der den måste läggas, var »kärrig 
och vattensjuk.» Mannerl, VIII, 317, antager, att den 
byggnad, Thucydides (I, 107, 108) omtalar, vorkställ- 
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fullbordade Pericles, hvad Gimon börjat. Den klip— 
pa, pä hvilken Borgen var belägen, var nu i öfrigt 
antingen af naturen otillgänglig eller försedd med 
fasta murar. Blott på vestra sidan kunde Tlen ännu 
bestigas, och denna blef af Pericles befästad ge- 
nom de s. k. PropylcBernOj utgörande en förgård 
och den enda ingången till Borgen, samt derjemte 
en af stadens utmärktaste prydnader. Arbetet, som 
utfördes af architekten Mnesicles, fordrade en tid 
af fem år och kostade 2012 talenter (nära 2 mil- 
lioner B:dr B:co). Byggnaden af de långa murarne 
fullbordades af architekten Gallicratides i). 



des före Cimons tid, men att, i anseende till den skynd- 
sambet, hv armed arbetet utfördes, mindre af seende blif- 
vit gjordt på dess fasthet, och att Cimon följaktligen 
lade en ny grund samt återställde de sjunkande mu- 
rarne. Detta strider likväl mot Plutarchs vittnesbörd, 
att Cimon lade den första grunden, och synes också 
mindre sannolikt af det skäl, att Thucydides, i det sed- 
nare af de anförda kapitlen, säger, att arbetet fullbor- 
dades. 

i) Pausan. I, 22. Plularch, Pericles. Propylaeerne, hvarä 
arbetet börjades år 437 f. Ghr., utgjorde egentligen sjelf- 
va fåstningsporten jemte en dit ledande trappa, men 
synes hafva varit uppförda mera med af seende pä pryd- 
lighetens fordringar, än på Tastningens försvar, emedan 
en stormande fiende, sedan han stigit uppför de breda, 
bländande marmortrapporna, icke genom sjelfva bygg- 
naden fann något annat hinder, än de fem portar, hvil- 
ka ifrån Propylaeernas medlersta deL förde till det inre 
af fästningen. Till höger om samma förgård stod ett 

^ tempel helgadt åt Victoria, till venster en byggnad in- 
nehållande dyrbara målningar. Den prakt, hvarmed 
man här hade slösat, de sköna marmorpelare, som upp- 
bur o f rontonen och hvalfven, de stöder och målningar, 
hvilka äfven efter inträdet i fästningen mötte ögat och 
slogo med beundran, allt antyder mindre på en be- 
fästning, än på den tanke hos verkets upphofsman, att 
ett anfall här icke var att befara. 



Då ringmurarna kring staden och hamnarne 
både hvardera en längd af sextio stadier och de 
långa murarne tillsammans sjuttiofem, utgjorde det 
hela en mursträcka af etthundra uittiofem sta- 
dier eller mer än 3| Sv. mils längd, och en oer- 
hörd styrka synes följaktligen till dess försvarande 
bafva varit nödig. Det bör likväl anmärkas, att 
afståndet mellan de långa murarnes ändpunkter var 
vid stadens ringmur sjutton och vid hamnarnes 
trettio stadier, och att den del af nämnde ring- 
murar, som låg emellan de långa murarne, ej be— 
böfde bevakas, samt att en annan del, särdeles vid 
bamnarne, var af naturen skyddad mot öfverrump-» 
ling. Härigenom kan det förklaras, att sextontusen 
man ansågos för murarnes försvar tillräcklige I). 

De befästningsarbeten, som sedermera vid 
Athen utfördes, hade antingen ett tillfälligt ändamål 
och kortare varaktighet, eller voro de blott ett 
fullkomnande af de här redan nämnda. 

TiH de förra höra de verk, hvarmed Deme— 
trius Poliorcetes befästade Museum^ en kulle belä- 
gen inom den gamla ringmuren i sydvest frän bor- 
gen. Fästet blef snart intaget af Olympiodorus 
och troligen mer eller mindre förstördt, emedan 
det ej vidare omtalas 2). 

Bland de sednare åter må, såsom ett af de 
vigtigaste, nämnas befästandet af udden Eelionia 
{^€Tå(av€åa). Redan år 429 f. Chr., då Pelopon- 
nesierne varit nära att öfverrumpla Piraceus, som 
var öppet och obevakadt, emedan Athenarne, un- 
der känslan af sin öfverlägsenhet^ till sjös, försum- 



i) Thuetfd. II, 13. 

S) PliUarch. Demetr. Pausan. 1, 2Ö, 26. 
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mat att iakttaga nödig försigtighet, blefvo hamnar— 
ne på oägot sätt tillstäugde i). Först under de 
Fyrahundrades välde (411 f. Chr.) blef likväl in- 
loppet genom befästningar fullkomligen slutet. Man 
uppförde nemligen på^ Eetionia en skans samt en 
mur i förening med den, som förut var uppförd 
mot fasta landet, sä att inloppet med nägra få 
mans besättning kunde försvaras. Sjelfva mynniu— 
jen, som bär var ganska trfing, skyddades af torn, 
till hvilka murarne på båda sidor slöto sig. Äfven 
denna skans blef väl snart nedrifven, till följd af 
inre stridigheter — de femtusendes seger — — i 
staden, till undertryckande af hvars frihet den an- 
sågs vara anlagd 2), dock ådagalägger den sednare 
tidens krigshistoria, att hamnarne icke heller ät 
sjösidan voro blottade på försvar, ehuru man ej 
känner när och på hvad sött deras befästning här 
blifvit återställd. 

Kort före det Peloponnesiska krigets slut vän- 
tade Athenarne en belägring och iståndsatte der— 
före ytterligare sina murar, som äfven trotsade fi- 
endens alla bemödanden; men då staden var full- 
komligt spärrad, till lands af Agis och Pausanias, 
särat till sjös af Lysander, som med tvåhundra 
treroddare lagt sig för ankar vid Piraeeus, tvinga- 
des den genom hunger att gifva sig, Fred blef 
sluten, och ett af vilkoren dervid var, att de lån- 
ga murarne och murarne vid Piraeeus skulle rif- 
vas, hvilket äfven verkställdes med stor ifver och 
under flöjtspel, emedan man trodde, att denna dag 
skulle vara början till Greklands frihet (405 f. Chr.) 3). 



i) Thucyd. IT, 95, 94. 

2) Thucyd. VIII, 90, 92. 

3) Diodor. XII , 107. Xenoph. Hellen. II, 2. 
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Det syoes mellerlid, som skulle någon del af 
maren omkring Pirfl»eus hafva <£varslåll eller at-» 
minstone snart åter blifvit uppförd, emedan Pau- 
saoias och Lysander redan två år sednare här må*- 
ste använda belagringsmachinery oaktadt platsen af 
Thrasybulus försvarades blott med en ringa styr- 
ka i). Fullständigt blef dock muren omkring ham- 
Darne, sä väl som de länga murarne, först åter- 
ställde af Conon, som med understöd i penningar 
frän Persien och med biträde af flera bland de 
Grekiska städerna <-^ Thebae skickade ensamt fem-* 
hundra arbetare och stenhuggare — till största 
delen åter uppbyggde dem (394 f. Chr.) 2). 

Under det något sednare följande Macedoni- 
ska öfverväldet samt striderna mellan Alexanders 
fåltberrar och efterträdare, blefvo Athens fästnings- 
verk ytterligare förstärkta. Särdeles erhöll "befäst- 
ningen af Munychia — möjligen först anlagd af 
Thrasybulus 5) — en vigt, som den förut icke ägt. 
Cassanders fältherre Nicanor bibehöll sig bär länge 
och hans ställning var så fast, att Polysperchon 
ej trodde sig kunna taga den ulan en långvarig 
belägring, oaktadt han hade 20,000 man Mace- 
doniskt fotfolk, 4000 man af bundsförvandlernas 
trupper, 1000 ryttare och 6S elefanter (318 f. 
Chr.) 4). Länge försvarades den också af Demetrius 
Phalerseus, en annan af Cassanders anförare, mot 
Demetrius Poliorcetes, som deremot fann hamnen 
vid Pirseeus alldeles öppen och utan motstånd in- 
löpte der. Han lyckades dock slutligen efter en 



i) DiodoT. XIV, 33. Xenoph. Hellen. II, 4. 

2) Diodor. XIV, 85. Xenoph. Hellen. IV, 8. 

3) Diodor. XIV, 33. 

4) Diodor. XVIII, 64, 68. 
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formlig belägring alt intaga äfven Tästel vid Mu- 
nychia och lät nedrifva detsamma (307 f. Chr.), 
såsom det säges, för alt öfvertyga AlheDarue, atl 
de nu verkligen kommit i besittning af sin fri- 
het i). 

I den män Alhen förlorade sin vigt såsom 
sjömakt, upphörde också de långa murarnes värde, 
och småningom blefvo de alldeles öfvergifna. Då 
Sulla (84 f. Chr.) anföll Athen, synes han utan 
motstånd hafva nedrifvit dem, samt begagnat ste- 
nar, stockar och jord derifråu till sina belägrings- 
arbeten. Sedan han genom dessa, efter ett lång— 
varigt bemödande, lyckats alt fördrifva Mithridatis 
fältherre Archelaus ur Piraeeus — ehuru denne 
ännu bibehöll sig i den starkaste, af hafvet om- 
slutna delen af hamnbefäslningen — blefvo både 
fästningsverk och skeppsvarf förstörda, och hafva 
sedermera aldrig blifvit återställda. Äfven Athen 
blef af Sulla intaget, men fick behålla sina murar 2), 
af hvilka också lemningar ända till denna dag mer 
eller mindre motstått tidernas och stridernas åverkan. 

I det föregående hafva endast hufvuddragen 
af Grekernas fastningsbyggnads -konst blifvit fram- 
ställda, och mycket mera har man sig icke heller 
bekant. Oet ringa, som kunde vara att tillägga, 
måste i -öfrigt, för sammanhangets skull, i det föl- 
jande förekomma, och har följaktligen en omsäg- 
ning bordt undvikas. 

Jemför man nu de Grekiska fästningsbyggna-t 
derna med sednare^ tiders, skall man visserligen 
finna de förra särdeles enkla och i försvarsför- 



i) Plutarch. Demetr. Diodor. XX. 45. 
2) Åppian. Bell. Mithr. 30—4i. 
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måga vida underlägsna. En af anledningarne här- 
till ar otvifvelaktigt, att då en fästning intogs eller 
nödgades gifva sig, blef nedrifvandet af dess mu- 
rar vanligen häraf en följd i). Sålunda förstör- 
des endast under det Peloponnesiska kriget flera 
fästningar, någon gäng af den slyrka, alt de en- 
dast genom brist pä lifsmedel kunde betvingas, 
och om äfven omständigheterna sedermera med- 
gåfvo deras återuppbyggande, saknades ofta både 
tid och medel att göra det med all den fullstän- 
dighet, hvartill byggnadskonstens ståndpunkt skulle 
hafva föranledt. Skall en jemnförelse i ofvannämn- 
de hänseende ske, torde dessutom det vigtigastQ 
vara, att anställa densamma med afseende på fast- 
ningarnes förmåga a^t motstå de anfalls-* och för- 
störelse-medel, en fiende under de särskilda tiderna 
ägt att mot dem använda. I sådant fall blir ock 
förhållandet alldeles omvändt, emedan fästningsför- 
svaret, efter uppfinningen och det allmänna an- 
vändandet af krutet, aldrig haft och svårligen nå- 
gonsin kan erhålla den öfverlägsenhet öfver anfal- 
let, som under den Grekiska krigskonstens tide- 
hvarf, särdeles dess början. Undersökningen här- 
om skall utgöra föremålet för uästföljande afdelning. 



3) Thucyd. III, 50, 68; IV, 69, i09, 133. Diodor. XUI, 
107, m. fl. st. 



Vitierh. Hiti. o. Anliqv* Akad. HandL XX Del. 
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III. FÄSTNINGARS OCH FÄLTVERKS ANFALLANDE 

OCH FÖRSVAR. 

Vid en redogörelse för Grekernas sätt att an- 
falla och försvara fästningar, kan naturligtvis för- 
hållandet under de aldra äldsta tiderna föga kom— 
ma i fråga. Då befästningen endast utgjordes af 
en jordvall, förstärkt med pålar eller flätverk, for- 
drades mera tapperhet och manstyrka, än konst, 
för att intaga densamma. Sköldarne tjenade till 
betäckning under det man nalkades förskansningeii. 
Sannolikt riktades anfallet helst mot ingången. Miss- 
lyckades delta, sökte man att nedrifva, afhugga el- 
ler antända det uppresta bålverket, och, då en 
öppning på något ställe blifvit gjord, stormades 
vallen. Försök gjordes ock étundom att redan på 
afstånd antända trävirket, genom afskjutande af 
brinnande pilar omlindade med blånor. Man kan 
lätt sluta sig till detta förhållande, dels af de fa 
berättelser, som i detta hänseende finnas att tillgå, 
dels och väsendtligen af det sätt, på hvilket likar- 
tade befästningar något seduare anföllos l). Då 
emellertid fastningarne snart erhöllo murar, blefvo 
de ursprungliga anfallsmedlen otillräckliga, och för— 
svaret erhöll en afgjord öfverlägsenhet. Portarne 
förblefvo ännu den på förhand bestämda anfalls- 
punkten, men just derföre gjordes vid fästningar- 
nes byggande särskilt afseende på deras försvar 
genom torn å ömse sidor, och dessutom blefvo 
de, då belägring väntades, för tillfället ytterligare 
förbommade med bräder och bjelkar m. m. 2). 

t) Herodot. VIII, 52. Thueyd, II, 75. 
S) Herodot. anf. &t. 
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Stormning blef således slutligen nödig och är otvif^ 
velaktigt det äldsta anfallssättet, af hvilket man lik- 
väl allt framgent begagnade sig, då omständighe-* 
terna sådant medgåfvo. Redan vid de sju hjeltar'* 
nes anfall mot Thebm (1319 f. Chr.) förstod man 
att' härtill använda stormstegar l), men detta var 
emot en vaksam fiende förenadt med stor våda, 
emedan denne, slående på muren, på de uppklät- 
trande nedkastade stenar, stockar m. m., eller dolde 
han sig bakom densamma, för att med en öfver- 
lägsen styrka angripa och kasta tillbaka de fiender, 
som först lyckats att komma upp. Häraf beläg- 
ringarnes låugvarighet i äldsta tider. Tröja kunde 
efter tioåriga strider endast genom list afGrekerne 
intagas (1184 f. Chr.) 2). Under det första Messe-- 
niska kriget (742-722 f. Chr.) försvarade sig Ithome 
flera år mot Lacedemoniernas anfall 3), och under 
det andra (684-667 f. Chr.) uthärdade den lilla, 
på ett berg belägna staden Ira en elfvaårig beläg- 
ring, och föll likväl slutligen endast genom en till- 
fällig försumlighet hos väktarne, oaktadt fästningen 
var i hast uppförd och således hade ^varken torn 



i) Diodor, IV, 65. Huru gammalt bruket af stormstegar 
Sr, kan slutas deraf, att på murarne af Osymandias pa- 
lats i det Egyptiska Thebas, finner man ännu, uti den 
stora salen, afbildad stormningen af ett fäste, hvarvid 
en del krigare bestiga en uppsatt stormstege. 

2) Det må dock anmärkas, att man endast oegentligt kan 
tala om Tröjas belägring. Staden belägrades icke af 
Grekerne; den var t. o. m. icke af dem innesluten, utan 
de både endast i dess grannskap ett befastadt läger, 
hvarifrån en del af de uttågade under de tio åren, då 
tillfälle erbjöd sig, stridde med Trojanerne, hvaremot en 
annan del sysselsatte sig med odlingar eller plundrings- 
tåg. Jemf. Thucyd. I, ii. 

3) Pausan. IV, 7— i3. 
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eller bröstvärn i). Berättelserna om dessa strider 
framställa under a( tapperhet, men pä krigskon- 
stens utveckling hade de ett jemförelsevis ringa 
inflytande, hvilket öfverhufvud kan sägas om Lela 
den tiderymd af sju århundraden, som förflöt ifrån 
det Trojanska kriget till Persernas inbrott i Grek- 
land. Förklaringen är lält. ))AlIa enväldsfurstar i 
de Helleniska städerna,»- säger Tbycydides, »sågo 
endast pä sin förmän, sökte att förkofra sig och 
sitt hus, och styrde helst sina städer i så mycken 
säkerhet och ro, som de kunde; af dem utfördes 
intet betydande företag, om ej af hvar för sig mot 
grannarna särskilt. De på Sicilien komino till dea 
största makt. På detta sätt var Hellas öfverallt 
en lång tid ur stånd att gemensamt utföra något 
lysande värf, och städerna hvar för sig för svaga 
att våga något)) 2). Först sedan en yttre fiende 
förenat Hellas lill ett gemensamt försvar, ^amt der- 
efter Athen och Sparta, täflande om det högsta 
inflytandet på Greklands angelägenheter, indragit 
de öfriga staterna i förbund och deltagande i sina 
strider, uppstodo -krig af den betydenhet och lång- 
varighet, att krigskonsten under dem kunde göra 
väsendtliga framsteg. Derföre se vi ock sättet och 
medlen för fästningars anfallande och försvar vid 
det Persiska krigets utbrott föga afvikande från 
den ursprungliga enkelheten. Då Xerxes (480 f 
Chr.) belägrade borgen i Athen, förbommade för- 
svararne dess ingångar med bräder och bjelkar, 
samt nedrullade stenar på barbarerne, dä desse 
stormade portarna. Den stridbaraste delen af be- 



i) Pausan. IV, 17—21. 
2) Thucyd. I, 17. 
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folkningen hade likväl lemnat staden, och de qvar- 
varande måste slutligen vika för öfvermakten i). 
Oaktadt Atbenarne voro beryktade för sin skick- 
lighet att storma murar 2), gåfvo sig likväl Thasi- 
erne genom dagtingan, först sedan de pä tredje 
året varit af dem belägrade (463-461 f, Cbr.), och 
under det samtidigt härmed inträffande tredje Mes^ 
seniska kriget (464-45 S f. Chr.) motstod Ithome 
nära tio är Lacedemoniernas anfall 3). Atbenarne 
kunde ännu år 432 f. Chr. intaga Potidcea först 
efter en nära treärig belägring, som kostade dem 
2000 talenter A) (omkr. 2 millioner B:dr B:co} och 
mer än 1000 man. Fästningen gaf sig icke förr, 
än nöden var så stor, att man nödgades äta men- 
niskokött. Här ägde emellertid en verklig beläg- 
ring rum, och icke, såsom förut varit vanligt, en- 
dast fästningens inneslutande och stormning. En 
vall uppkastades mot staden, och belägringsmacbi— 
ner användes 5)«. I allmänhet kan man skönja ver- 
kan af de inbördes strider, som Grekerne, efter det 
Persiska krigets slut, under nära ett hälft århun- 
drade med hyarandra kämpade, och hvilka utgjor- 
de en skola för det nu utbrytande Peloponnesiska 
kriget (börjadt är 431 f. Chr.), under hvilket deras 
kngsskicklighet särdeles utbildade sig 6). 

, I I ri MIM I -111 ■ I I r 

i) Heroåot. VIII, 52. 

2) Thucyd. I, 102. 

3) Thucyd. I, 101—103. 

4} De tungt beväpnade (Hopliterne), som här användes och 
bvilka under hela belägringen bötlos vid en styrka af 
3000 man, erhöllo dagligen i sold två dracbmer (1 
drachina =: 7 sk. 9 rst. B:co), nemligen h vardera en 
drachma för sig och en för sin slafs räkning. ThueyA 
111, 17. 

5) Thucyd. I, 64; II, 58, 70. Diodor. XII, 46. 

6) Thucyd. I, 18. 
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R«daD de första fireD af detta krig utmärktes 
genom fitminstoue början till en formlig och å 
ömse sidor med skicklighet förd belägring. Under 
anförande af Konung Archidamus, angrepo Lacede— 
monierne Plalcta (429 f. Chr.). Sedan Gudarne 
blifvit anropade om bistånd, omgafs staden med 
pälverk, som af krigsfolket upphöggs, pä det att 
ingen vidare skulle kunna utkomma. Derefter upp— 
fördes en vall mot muren sålunda, alt man af 
trävirke, lagdt både tvärsföre och längsefler, bygg- 
de liksom väggar, hvilka hindrade fyllnaden, be- 
stående af trävirke, stenar och jord, att falla ut. 
Arbetet fortgick oafbr.utet i 70 dagar och nätter, 
och var manskapet derlill indeladt på vissa ar- 
bets- och hvilostunder, sä att alltid en del fram- 
bar byggnadsämne, under det de öfrige njöto 
sömn eller föda. Befålhafvarne för bundsförvand— 
ternas trupper hade uppsigten, hvar och en öfver 
folket från sin stad, och pådrefvo arbetet När 
Plataeerne sågo vallen höja sig, sammansatte de ett 
sparrverk af trä, bragle det upp på sin mur, på 
det ställe, mot hvilket vallen uppfördes, och fyllde 
det med tegelstenar, som de togo från de när-* 
mast belägna husen, -— d. v. s. de uppförde en 
ny mur af korsvirke ofvanpä den förut befintliga, 
samt betäckte den med raa och oberedda hudar, 
för att skvdda arbetare och virke mot fiendens 
eldbringande pilar. Muren fick härigenom en an- 
senlig höjd, men lika hastigt reste sig vallen emot 
den. Plataeerne päfunno derföre att utrifva ett 
stycke af muren, der vallen gick nära intill, sä att 
muUen föll ut ät deras sida, men när Peloponue- 
sierne . märkte detta, inlade de ler i korgar af rör, 
så att det icke, likasom mullen, skulle flyta om- 
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kring) och inkastade korgarne i den gjorda sänk- 
ningen. Sälunda slängde frän begagnande af detta 
medel» gräfde Plalaeerne en mina frän staden» efter 
sannolik beräkning till midt under vallen» och drogo 
pä denna väg till sig mullen. Länge fortsattes 
delta obemärkt» sä att fiendens arbete föga fort** 
skred» emedan allt, hvad han päkastade» satte sig 
i det uttömda rummet efter den mull» som ned- 
ifrån bortfördes. Emellertid fruktade Plataeerne» 
att äfven detta medel skulle blifva otillräckligt» i 
anseende till fiendens öfverlägsenhet i antal. De 
upphörde säledes att arbeta pä den stora byggna- 
den mot vallen» och började innanför pä tvä stäl- 
len af densamma» der muren var lägre» att inål 
staden uppföra en ny mur i form af en halfmäne» 
favilken icke blott skulle göra motständ» i händelse 
den yttre muren blef inlagen» utan ock tvinga fien- 
derne att uppföra en ny vall» samt under det de 
sålunda drogos inät» förorsaka dem dubbelt arbete 
och mera blottställa dem för kastvapen frän bada 
sidor. Under tiden päfyllde Peloponnesierne val- 
len och framförde derjemte belägringsmachiner mot 
staden. En af dessa uppfördes pä vallen och ned— 
skakade en stor del af Plataeernas stora motbygg*- 
nad. Andra äter uppställdes mot andra ställen af 
muren» men blefvo af Plataeerne insnärde i slingor 
och sönderbrutne. Plalaeerne fastade också jern- 
kedjor i bada ändarne pä stora stockar» hvilka» 
medelst tvenne häfstänger hvilande pä muren» men 
sträckande sig utom den» upphissades högt öfver 
densamma. När en murbräcka skulle stöta till» 
nedsläpptes den öfverhängande stocken med slakå 
linor, och afbröt hennes hufvud. Dä säledes ma- 
chinerna intet uträttade» och ett inre värn mot val- 
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len blifvit iippfördt, ansfigo Peloponnesierne omöj^ 
ligt att under närvarande, svåra omständigheter in- 
taga staden, och ville försöka att antända den, 
bvarföre de kastade knippor af bränsle ifrän val— 
len i rummet mellan denna och muren, och, se- 
dan detta var uppfylldt, äfven sä långt in i sta- 
den, som de kunde räcka. I detta kastades eld 
med beck och svafvel, och staden var verkligea 
nära att förtäras af den starka lågan, men rädda- 
des genom ett häftigt regn. Sedan äfven detta 
försök sålunda misslyckats, beslöto Peloponnesierne 
att upphöra med sina belägringsarbeten, samt att 
i stället kringmura och instänga staden. De om— 
gåfvo den rundt omkring med en dubbel mur, 
hvars byggnadssätt till en del redan här ofvan 
blifvit omnämndt i). Blott några ord måste i 
detta hänseende tilläggas. De särskilda städernas 
krigsfolk fick hvar sin del att bygga. På båda si- 
dor var en graf, hvilket var nödigt med afseende 
på den dubbla murens ändamål att gifva skydd så 
väl emot Plataeerne, som mot ett möjligt anfall 
från Atheniska sidan. På vissa afstånd från hvar- 
andra 2) voro stora torn, - lika breda med sjelfva 
muren, så att ej nägon biväg, var bredvid tornen, 
utan man måste gä midt igenom dem. De slöto 
sig således till både den inre och yttre muren. 
Då väderleken var regnig, lemnade väktarne bröst- 
värnen, och gjorde vakt på tornen, som voro nära 



i) Sid. 51. 

2) Då Thucyd. III, 2i, sSger: »För hvart tionde bröstvärn 
voro stora torn,» menas kanske med bröstvärn de de- 
lar af bröstvärnet, som lågo mellan de inskärningar el- 
ler öppningar, hvilka gjordes för bågskyttarne, att ge- 
nom dem skjuta sina pilar. 
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hvarandra och ofvanlill betäckta. I medlet af Sep- 
tember var detta arbete fullbordadt^ och Pelopoii* 
nesieroe qvarlemnade blott en del af sitt folk tili 
väktare öfver muren. De öfrige tågade hem och 
skingrade sig, hvar och en till sin stad. Platseerne 
hade redan förut bortfört barn och qvinnor, de 
mest ålderstegne och allt onyttigt folk till Athen, 
sfi att de qvarblifne endast utgjorde fyrahundrade 
af dem sjelfva, åttio Athenare och etthundratio 
qvinnor, som skulle laga deras mat. 

Under den följande vintern (428 f. Ghr.) då 
Platseerne hårdt trycktes af brist på hfsmedel, beslöt 
omkring hälften af besättningen att uttaga, öfverstiga 
fiendens murar och slå sig igenom. De gjorde 
för detta ändamål stegar, så höga s^om fiendens 
murar, bvilkas höjd de beräknade af tegelstenar- 
nes hvarf, der muren åt deras sida händelsevis 
icke var öfverstruken med murbruk. En regnig 
och stormig natt uttågade Platseerne, gingo på af- 
stånd från hvarandra, så att ej slamret af sam- 
manstötande vapen skulle fästa fiendens uppmärk- 
samhet, samt voro lätt rustade och hade sko blott 
på venstra foten, för att ej slinta i gyttjan. Mot 
en del af muren, som låg emellan tvenne torn, 
och hvilken de således förulsågo skulle sakna för- 
svarare, saltes stegarne. Tolf lätt rustade, försedde 
med korta svärd och bröstharnesk, stego först upp 
och begåfvo sig sex till hvardera af de närmaste 
tornen. Efter dem följde lätt väpnade med små 
kastspjut, och slutligen andre, som buro de före- 
gåendes sköldar, för att lätta deras framtågande. 
Sedan de fileste kommit upp på muren, röjdes de 
genom bullret af en lösryckt tegelsten. Den fiendt- 
liga krigshären skyndade, vid nu uppkommande 
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anskri, till muren, oviss hvad som var ä (arde, och 
qvarhölls ytterligare i denna ovisshet derigenoni, 
att de i staden qvarvarande Plataeerne gjorde ett 
utfall, i motsatt rigtning mot det ställe af mureo, 
der deras landsmän uppstigit. Ingen vågade der- 
före lemna sin post eller röra sig ur stället, lör 
att undsätta de angripna punkterna. Peloponne- 
sierne uppsatte nu värdkasar mot Thebas, till tec- 
ken af fiendlligheter, men genast uppreste Platae- 
erne ifrfin stadsmuren en myckenhet vårdkasar, som 
för detta ändamål voro i beredskap, och Tbeba- 
nerne blefvo således villrådige om eldsignalernas 
betydelse. 

De Plalseer, som först kommit upp på mu- 
ren, dödade väktarne i de båda tornen, bevakade 
genomgångarne, och satte äfven upp stegar från 
muren mot tornen, der flera uppstego, så att de, 
som skyndade till hjelp, blefvo beskjutne både oi- 
van och nedifrån. Många stegar upprestes nu mot 
muren, bröstvärnen blefvo nedrifna. och Plateeerne 
fortforo att öfverstiga tornens mellanrum, stannade 
på brädden af grafven, samt sköto derifrån med 
pilar och kastspjut. Just i det ögonblick, dfi alla 
kommit ned, anlände trehundra Peloponnesier, 
som voro afdelade att skynda till hjelp, der det 
behöfdes, och hvilka, så snart bullret förmärktes, 
tågat utanför muren till denna punkt; men de voro 
försedde med bloss, och Plataeerne, som derför 
sågo dem bättre ur sitt mörker, träffade dem si 
mycket säkrare med sina pilar och spjut. Det 
lyckades således slutligen för de sistnämnde, att 
komma öfver grafven, hvars isblandade vatten steg 
dem till halsen. Af tvåhundratjugo, som uttågat, 
undkommo tvåhundratolf lyckligen till Athen. 
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Först under sommaren 427 f. Ghr. måste de 
qvarvarande Platseerne daglinga, sedan de ej \idare 
hade nägra lifsmedel. Alannerne dödades, qvin— 
norna såldes till slafvar, och staden jemnades nä-* 
got ^ednare med jorden i). 

En annan belägring, märkvärdig genom de 
förhållanden, under bvilka den börjades, genom 
sin långvarighet, de å ömse sidor stridandes be— 
tydliga antal, och de arbeten, som af dem verk- 
ställdes, utmärker äfven detta krig. Syracusas be-^ 
lagring börjades är 414 f. Ghn af Athenarné, som 
redan året förut galt öfver till Sicilien med en< 
flotta af etthundra trettiofyra trierer, tvä Bhodi- 
ska pentekontorer, medförande mer än 7Q00 man, 
ett skepp inrättadt till hästars öfverförande, samt 
trettio lastskepp, som förde alla slag af lifsmedel, 
bagare, murare, byggmästare och alla verktyg, som 
behöfdes till skansbyggnader 2). Det skulle leda 
till alltför stor vidlyftighet att bär ingå i en full- 
ständig beskrifning öfver hela denna belägring, 
som oafbrutet fortfor under kraftiga ansträngningar 
i mer än halftannat åv^ men som likväl — möjligen 
genom sin för Athenarné sä högst olyckliga ut- 
gång och deras under tiden ofta nödställda belä- 
genhet — icke synes hafva medfört några väsendt- 
liga förändringar i fastningskriget 5). Än mindre 
vilja vi uppehålla oss vid de öfriga belägringar, 



1) Thucyd. II, 75—78; III, 20—24, S2— 68. Diodor. XII, 
47, 56. Enligt sistnämnde författare skedde Plataeas 
öfvergång till följd af en, dagen efter det lyckade ut- 
fallet, af Lacedemonierne företagen stormning. 

2) Thucyd, VI, 45, 44. 

3) Beskrifningen öfver denna belägring igenfinnes bos Thu- 
cyd. VI och VII, fl. st. Diodor, XIII, 1—33. Polyen, 
I, 39. 
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som under loppet af del Peloponnesiska kriget uä— 
stan årlrgeu föreföllo. Oss mä det vara nog att 
i korthet antyda konstens ståndpunkt vid och när^ 
mast efter slutet af detta krig, för att säkrare kunna 
angifva dess utveckling under en sednare tideryaid, 
fayars tilldragelser af historien klarare belysas. 

Försvarets stora öfverlägseuhet öfver anfallet 
fortfor oförminskad. Utom de här redan omnämn- 
da belägringarne af Plata^a och Syracusa, kunna 
mänga bevis anföras. Pylos^ på kusten af Laco— 
nica, som af Athenarne befästades år 425 f. Chr. 
inom den korta tiden af sex dagar, gaf sig, oak— 
tadt flera anfall deremot gjordes, först år 409 f. 
Chr., till, följd af brist på lifsmedel l). Athenarne 
belägrade Bysanz (407 f. Chr.), uppkastade för— 
skansningar tkring staden, besköto den från kring- 
liggande höjder och stormade murarne, men kunde 
med våld intet uträtta 2). " 

Phlius belägrades under ett är och åtta må- 
nader af Lacedemoiiierne. De hade omgifvit sta- 
den med förskansningar, som hindrade all tillför- 
sel. Phliasierne gjorde täta utfall och förminskade 
frän belägringens början sin dagportion till hälften, 
men brist på lifsmedel nödgade dem likväl slutli- 
gen att gifva sig (379 f. Chr.) 3). Lacedemonierne 
hade (582 f. Chr.) intagit och besatt Cadmeay bor- 
gen i Thebse, . som af dem innehades till år 378 
f. Chr., då den af Thebanerne, med tillhjelp af Athen 
och andra bundsförvandter, återtogs. Lacedemoni- 
erne och deras bundsförvandter, utgjorde här en- 



1) Thucyd. IV, 4, 5. Diodor. XIII, 64.. 

2) Xenoph, Hellen. I, 5. 

3) Xenoph, Hellen. V, 3. 
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dast 1500 maD, men försvarade sig länge mot en 
belägringshär af 12,000 tungt beväpnade och mer 
än 2000 ryttare, hvilka fördelat sig i afdelningar, 
som vexelvis anföllo, så alt striden oafbrutet fort- 
sattes dag och uatt. Hungersnöd och tvedrägt in- 
om besättningen tvungo slutligen dess befälhafvare 
att gifva sig, hvarföre de likväl af Lacedemonierne 
ställdes inför rätta. Tvenne blefvo dömde till dö- 
den och den tredje belades med sä höga böter, 
att hans förmögenhet ej förslog till deras erläg- 
gande i). Man kan häraf bedöma, huru högt för- 
troende sattes till iastningarnes försvarsförmåga. 

Till följd af detta förhållande var blockad det 
vanligaste medlet att intaga fästningar, som icke 
kunde eröfras med storm, hvarmed försök likväl 
gerna gjordes. Ehvad nu belägringeu slutade med 
blockad eller formligt anfall, började den belägrande 
med att i närheten af fästningen slå läger, hvilket 
befästades. Särdeles förskansades den punkt, som 
var utsedd till förvaringssiälle för krigsförråd och 
penningar 2). Derefter instängdes hela fästningen 
med mur och graf, hvarvid man började me4 den 
sednare, för att snart erhålla något skydd under 
det öfriga arbetet 3), stundom ock för att ur graf- 
ven erhålla byggnadsämne till muren 4). Blott en 



i) Diodor. XV, 20—27. En något olika berättelse härom 
hos Xenoph. Hellen. V, 4. 

2) Thucyd. Vf, 98. 

3) Xenoph. Hellen. V, 2. 

4) Thucyd, Ii, 78. Att så skulle tillgå, dä man nyttjade 
en vall i stället för mur, är naturligt. När detta varit 
förhällandet, kan ej alltid med visshet urskiljas, emedan 
ordet Tfixog, som väl egentligen betydde mur, likväl 
äfven användes för att beteckna hvarje annan förskans- 
ning, äfven blott en vall. Påtagligt är detta hos ^rrta- 
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del af hären kunde deltaga i arbetet, emedan den 
öfriga delen måste tjena till . betäckning mot de 
täta utfall, hvarmed de belägrade sökte att hindra 
eller förstöra detsamma. På de punkter, der mar— 
kens beskaffenhet gynnade försvaret, användes blott 
{>ålverk i stället för mur. Någon gång uppfördes 
ock hela det omslutande verket af trävirke i). 
Väntade man, att fästningen möjligen kunde erhålla 
undsättniiig utifrån, gjordes muren dubbel, eller 
uppfördes Ivenne ringmurar på större eller mindre 
afstånd jemnlöpande med hvarandra. Sådant var 
förhållandet icke blott, enligt hvad ofvan är an- 
fördt, vid Plataea, utan äfven vid Syracusa. Voro 
linierna långa, försågos de pä tjenliga ställen med 
större skansar 2), hvarjemte, i anseende till svårig- 
heten att bevaka dem, en serskild styrka nattetid 
afdelades, för att skynda till den punkt, som möj- 
ligen blef anfallen. 

Då afsigten endast var att instänga fästningen, 
samt följaktligen att genom brist på lifsmedel tvin- 
ga densamma att gifva sig, voro här nämnda ar- 
beten tillfyllest. Under blockaden mätte de fiendt- 
liga härarne ej sällan sina krafter. De belägrade 
gjorde våldsamma och. ofta förnyade ulfall, de be- 
lägrande låtsade eller verkliga försök alt storma 
murarne, hvilket numera högst sällan lyckades. 
Skedde det någon gång, finner man dertill nästan 
alltid någon tillfällig orsak, såsomi förräderi inom 



nu8y IV, 2, då han säger »rw T««/f* yv^^<p »"* *«^ ^^X 
v\pt]k(p 'ovT*» {muren^ som i sjelfva verket var af jord 
och icke hög). 

i) Xenaph, Hellen. I, 5. 

2) Athenarne hade sådana vid Syracusa, äfvensom vid be- 
lägringen af Mitylene 428 f. Chr. Thucyd. III, 18. 
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fiislningeDy eller att denna före innestutoingen varit 
skadad eller förfallen och ej Lnnnit iståndsättas i). 
Hot utfall af rytteri förstod man att beströ fältet fram- 
för förskansniogarne med fotanglar. Yid belägringen 
af Syracusa förorsakade Nicias genom detta medel 
det Syracusiska rytteriets flykt och nederlag 2). Till 
afböjande af stormningsförsök vidtogo äter de be- 
lagrade nödiga försigtighetsmått. Utom det att fast- 
ningsportarne voro med synnerlig omsorg befästa— 
de, hade polemarcherne nycklarue till dem, och 
borde alltid vistas vid portvakterne 3). Murarne 
bevakades sorgfälligt af poster 4) och patruller 5), 
som pfi bestämda tider aflöste hvarandra och natte- 
tid medförde en ringklocka^ förmodligen på det 
beAlIfaafvarne måtte höra,* att de ständigt voro i 
rörelse. Detta var emellertid ej utan olägenhet, 
emedan en fiende, som lyckats att obemärkt smyga 
sig intill muren, af klockans ljud varnades för pa- 
trullens ankomst, och underrättades om det ögon- 
blick, då stormstegen med minsta fara kunde upp^ 
resas. Brasidas begagnade sig, ehuru fruktlöst, 
håraf vid Potidma (422 f. Chr.) 6). 

Voro de befästningar, som skulle anfallas, mer 
eller mindre bestående af trävirke, sökte den be- 



1) Diodor. XII, 73. Thucyd, V, 3. 

2) Polyen. I, 39. 

3) Polyb. IV, 18. 

4) Då Lacedemonieme belägrade Athen, ville Alcibiades 
förvissa sig, att posterna på alla murarne voro vak- 
same, och tillkännagaf derföre, att han tre gånger un- 
der natten skulle sätta upp en lykta påAkrc^lis. Den 
som då icke äfven satte upp sin lykta, skulle straffas^ 
såsom hade han öfvergifvit sin post. Polyen. I, 40. 

5) Diodor. XX. 16. 

6) Thucyd, IV, 135. 
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lägrande att antända dem. Boeotieme begagnade 
för detta ändamål vid Delium (424 f. Chr.) en ma- 
cbin, som förmodligen var ny, emedan den med 
utförlighet beskrifves, sålunda: »De sågade en stor 
stock i tu, urhålkade den hel ocb bållen, och pas- 
sade den åter noga tillhopa, såsom ett rör. På 
yttersta ändan fastades med kedjor en kittel. En 
blåsningspipa rigtad mot denna, stacks in i röret 
och beslogs med jeru ett långt stycke uppåt det 
öfriga trädet. De framförde denna stock på vag- 
nar en läng sträcka väg till muren, der denna till 
det mesta var uppförd af vinstockar ocb annat 
virke, ocb när den var kommen nära intill, in- 
satte de stora blåsbälgar i den åt dem vända de- 
len af stången, ocb bragte dem i rörelse. Blå- 
sten, som gick sammanpressad in i kitteln, hvilken 
var uppfylld med glödande kol, samt svafvel och 
beck, åstadkom en stor låga och antände muren, 
så att ingen kunde derpå förblifva» l). En macbin, 
med hvilken man ernade inkasta eld på de af trä 
gjorda försvarsverken i fästet Lekythos vid Torone, 
'användes af Lacedemonierne (423 f. Chr.), men dess 
beskaffenhet är ej närmare känd. Atbenarne, som 
försvarade fästet, uppförde vid det ställe, der de 
förmodade, att machinen skulle användas, ett trä- 
torn på ett hus, ocb uppburo en myckenhet äm- 
bar ocb större kärl fyllda med vatten, jemte stora 
stenar. Huset nedramlade till följd af den stora 
tyngden, ocb fästet blef inlagets). 

Om den belägrande trodde sig kunna på nå- 
got ställe förstöra muren ocb sålunda intränga i 



1) Thueyd. IV, 100. 

2) Thueyd. IV, 115. 
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fästningen, var det honom likväl nödvändigt att 
en längre tid uppehålla sig vid murens fot, der 
han var utsatt för alla de förstörelse-medel, fien- 
den ofvanifrån kunde använda, sä väl emot honom 
sjelf, som emot hans belägrings-redskap. Han må- 
ste således först göra det för den belägrade omöj- 
ligt, att uppehålla sig på den del af muren, som 
skulle anfallas, och till detta ändamål uppfördes 
en jordvall (%cr7^a), hvarå vid berättelsen om Pla- 
taeas belägring ett exempel blifvit anfördt. Då val- 
len blifvit högre än muren, kunde dennas förstö- 
ring svårligen af den belägrade förekommas, eme- 
dan bågskyttar, spjutkastare och slungare, — sed- 
nare också kast- och skjutmachiner, — stående på 
vallen, drefvo de försvarande från murens tinnar, 
och skyddade de arbeten, som vid dess fot skulle 
ulföras. 

. Till murens förstörande begagnade man tvenne 
utvägar, nemligen antingen dess undergräfvande ge- 
nom en mina eller dess sönderstötande med storm" 
bocken. 

Af dessa anfallsmedel var kanske minans be- 
gagnande det äldsta. Man återfinner det tidigt hos 
Judarne 1), likaså hos Perserne, — t. ex. vid be— 
lägringarne af Barca och Miletus 2), den förra år 
500, den sednare 498 f. Chr. — och under den 
tiderymd, hvarmed vi för närvarande sysselsätta 
oss, användes det af Messenierne vid belägringen 
af Ueniade (omkring 450 f. Chr.) 3). Dervid till- 
gick sålunda, att muren undergräfdes med en min- 



i) PalcBslina, Geografisk, Archaeologisk och Historisk be- 

skrifning, af W. F. Palmblad^ s. 148. 
2) Herodol. IV. 200; VI, 18. ' ' 

5) Pausan. IV, 25. 

Vilterh. BisL % Antiqv, Akad. Handl. XX Del, ^ 
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gäng till den bredd, man ville gifva bréchen, — 
och hvilken för en nägot sednare tid vanligen an- 
togs till tvfi pletbrer eller nägot mer än tvåhun- 
dra fot 1) samt understöddes med pålar, till dess 
arbetet var fullbordadt. Sedan arbetarne dragit sig 
undan, antlindes pilverket, och den derpä^ hvilande 
muren nedstörtade. Att detta anfallsmedel hitlills 
synes hafva varit ganska sällan af Grekerne an- 
vändt, torde härröra dels deraf, alt deras äldre 
fästningar vanligen lågo pä berg, der minor icke 
kunde gräfvas, dels ock af de gamla raurarnes 
byggnadssätt, då de stora stenarnes tyngd troligen 
allt för mycket försvårade min-arbelet, eller gjorde 
delta vådligt. Framdeles förekommer det oftare, 
och vi blifva vid berättelsen derom i tillfälle alt 
framställa de åtgärder, som af den försvarande 
emot detsamma blefvo vidtagna. 

Siormhocken eller murbrächan [^Qtog^ aries) 
var också en mycket gammal, Asiatisk uppfinning. 
I sin enklaste form bestod den af en bjelke, för- 
sedd i ena ändan med ett stycke jern eller bronz, 
och med tag eller kedjor upphängd i en trä- 
ställning. Man satte den i häftig svängning, hvar- 
vid metallhufvudets stötar nedslogo muren. Haru 
de försvarande sökte att värja sig mot faran häraf, 
när murbräckan framfördes mot en del af muren, 
på hvilken de ännu knnde uppehålla sig, hafva vi 
redan :-sett, och detta gaf anledning till införandet 
af skölåtak [xeldvri^ tesiudo eller tortus) 2), en bygg- 
nad med spetsigt tak, i hvilken murbräckan insat- 
tes, och hvilken skyddade så väl sjelfva machinen, 



i) Polyb, V, 4, 100. 

2) Dessa sköldtak voro i öfrigl af flera slag och hade olika 
ändamål, efter hvilka de äfven erhöllo binamn. I>€ 
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soin de dermed arbetande. Tiden för denna upp-' 
finniDg torde ej kunna med visshet uppgifvas, men vi 
blifva längre fram i tillfälle att anföra de förbättrin- 
gar^ all denna belägringsredskap småningom erhöll. 

Magra andra machiner till murarnes förstö- 
rande torde väl ock redan hafva funnits, men om 
dem känner man föga mer, än att de, sä väl sora 
de bär nämnda, voro särdeles svära att flytta, hvil* 
ket troligen var orsaken, alt de sä sällan an- 
vändes i). 

Hade jordvallen af den belägrande blifvit upp- 
förd till erforderlig höjd, sä att ingen kunde fram- 
för den uppehålla sig pa fästningsmuren, var den- 
nas fall att förutse, och för de belägrade återstod 
derefter endast att bakom den gamla muren upp- 
föra en ny, hvilket också ofta skedde, eller ock 
att inom staden våga den sista striden pä lif och 
död, åt hvilken vissheten om det öde, som före- 
stod den besegrade 2), gaf en ökad bitterhet. Här- 
till kom det emellertid jemförelsevis sällan. Den 
tidsutdrägt och kostnad, som en formlig belägring, 
med ändock oviss utgång, medförde, gjorde antalet 
af sådana ganska inskränkt, hvaraf också blef en 



som användes till murbräckan kallades xQioi^6Qog\ med 
XOiffTQig betecknades sådana, i skydd hvaraf fästnings- 
grafvame igenfylldes; yf^Qox(lti»vn (testudo viininea) 
benämndes skjul, flätade af qvistar eller vidjor, som under 
belägringar nyttjades till betäckning för manskap. 
i) Då under de inre orolighelerna i Athen, 403 f. Chr., 
de i staden varande fruktade anfall af dem, som dragit 
sig till Piraeeus, och fälttygmästaren i staden märkte, 
att fienden ernade framföra belägringsmachiner vid löp- 
banan i Lyc^um, lät han framföra stenar och aflassa 
dem på banan, hvilket gjorde stor svårighet. Xenoph. 

Hellen. II, 4. 
2) Se sid. §5. 
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följdy aU koDSten alt belägra fästningar ej utveck- 
lade sig lika hastigt och pä ett sä lysande sätt^ 
som Grekernes krigsskicklighet i öfrigt. 

Den korta tiden för Tbebae's storhet och sti- 
gande makt utmärktes genom lysande bragder pä 
Öppna fallet och stora förbätlringar i sättet alt der 
leda en krigshärs rörelser, men var af föga eller 
intet inflytande pä befästningskonsteny^^i hvars hi- 
storia det hastigt uppspirande Uaeedoniska väldet 
deremot bildar en ny tiderymdy under h vilken sär- 
deles konsten att belägra fästningar så hastigt 
utvecklade sig, att försvaret, ehuru föjr en kort tid, 
hade förlorat sin urgamla öfvervigt. 

Redan under det tredje året af Philips rege- 
ring (558 f. Ghr.) föllo Amphipolii* murar för hans 
belägringsmachiner i). Tid efter annan eröfrade 
han flera befåstade städer, och om han äfven allt 
för fliligt begagnade sig af guldets kända förmåga 
att springa öfver murar 2), viltnar dock belägrin- 
gen af Perinthui (341 f. Ghr.), att han ägde andra 
medel till vinnande af sitt syfte. Beläringshären, 
utgörande 30,000 man, använde alla den tiden 
kända anfallssält. Philips kastmachiner, stormtyg 
och öfriga belägringsredskap, till hvilkas förfärdi- 
gande han i Polydus hade en för sin skicklighet 
beryktad mästare, omtalas såsom otroligt mänga, 
samt af flera slag. De torn, han lät uppföra mot 
stadsmuren, voro åttio armmått höga och sträckte 



i) Diodor, XVI, 8. 

2) Då Pbilip ville intaga en särdeles väl befästad stad, och 
en af invånarne försäkrade honom, att den icke kunde 
eröfras med storm, frågade han, om icke heller guldet 
kunde springa öfver murarnc Diodor. XVI, 54. 
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sig vida öfver stadens torn^ sä^ att de belägrade 
äfven ofvaDifrSn ansattes. Murarne dels undergräf^ 
des, dels nedstörtades genom upprepade stötar, af 
murbräckorna ; kastmacbineme rensade murarne från 
försvarare, och under det slutna trupper inryckte 
genom de gjorda öppningarne, användes stormste- 
gar mot de ännu qvarstående, men oförsvarade de- 
lame af muren. Om anfallet således var våldsamt, 
möttes det emellertid af ett icke mindre ihärdigt 
försvar. Då muren på ett ställe instörtade, hade 
Perintherne genast en ny färdig der bakom, och 
sålunda började den väldiga kampen å nyo. Sta-* 
dens läge och byggnadssätt bidrogo likväl äfven 
mycket till de belägrades slutliga seger, ty den låg 
pä sluttningen af en hög landttunga, husen stodo 
nära hvarandra samt voro utomordentligt höga, och 
hvarje gång muren rasade, tjenade således de ne- 
dersta husen såsom en ny mur, endast derigenom 
att man förbyggde de trånga gatorna. Då staden 
dessutom fick undsättning, qvarlemnade Philip der 
blott en del af sin krigshär och gick sjelf andra 
bedrifter till möte i). 

Under lians son och efterträdare Alexander 
nalkades konsten att belägra fästningar, — visser- 
ligen betydligt understödd af den store härföra- 
rens rykte och hans Macedoniers tapperhet, — sin 
största höjd. Framgång krönte redan Alexanders 
första företag i denna väg. Efter slaget vid Chae- 
ronea (338 f. Ghr.) måste Thebae intaga Macedo- 
nisk besättning i Gadmea, men i September 335 
f. Ghr. insmögo sig några landsförviste Thebaner 
i staden, dödade befölhafvarne på borgen och upp- 



i) Diodor. XVI, 74—76. 
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manade Thebanerne alt afskudda det Macedoniska 
oket. De omgäfvo borgen med en dubbel pålvall 
(ö^nXo) ;(a^ax«) i], för att så väl afskära besättnin- 
gen frän förstärkning, som skydda sig sjelfva mot 
utfall. Med en här af 30,000 man fotfolk och 3000 
ryttare skyndade Alexander dit, slog läger utanför 
staden och använde tre dagar under förberedelser till 
belägringen. Derefler företogs stormningen. Hären var 
dertill fördelad i tre afdelningar, af hvilka den första 
skulle storma vallarne, den andra angripa Thebanerne, 
— som begingo den oförsigligheten att, oaktadt sin 
underlägsenhet, rycka ut och lemna drabbning utan— 
för sina förskansningar, — och den tredje utgjorde 
reserv. Striden blef långvarig och Macedonierne 
voro en gång nära att vika, men slutligen segrade 
Alexanders falang och inträngde, samtidigt med den 
flyende fienden, i staden 2). 

Alexanders belägriugsredskap blefvo således 
icke bär begagnade, men tillfälle dertill erbjöd sig 
snart under det följande året började. Asiatiska 
kriget, och han sökte det med sådan ifver, att 
han vid ankomsten till Miletus, enligt en författares 
uppgift, afslog invånarnes begäran alt få gifva sig 3), 
samt föredrog att, under motstånd från deras sida, 
nedbryta och storma deras murar 4). 

i) Arrian. Exp. Alex. I, 7. Ehuru /rt(»«5 visserligen egent- 
ligen betyder påle eller palisad, äfvensom en med pål- 
verk befastad ort, och det således här kunnat öfver- 
sättas endast med pålverk eller palisadering^ har man 
likväl här så mycket beldre begagnat det vidsträcktare 
uttrycket pålverk (palisaderad vall), som Diodor. XVII, 
8 säger, att Thebanerne omgifvit sig »med 4jupa graf- 
var och tätt pålverk,» och af grafvarne blef vallen en 
naturlig följd. 

2) Diodor. XVII, 8—12. Arrian. I, 7, 8. 

3) Arrian, I, 19. 

i) Jemf. Diodor. XVII, 22. 
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» 

Försöket mot Myndus misslyckades, emedan 
Alexander derlill medfört hvarken belägringsma- 
chiner eller stormstegar, och dä han låtit sina ho- 
pliter undergräfva ett torn, blottade ej delta i sitt 
fall den inre muren, så alt stormning blef omöjlig t). 
Deremot användes — och delta, oaktadt ett tappert 
och skickligt motstånd, med framgång, -^ vid den 
redan förut började belägringen af Haliearnassus^ alla 
de medel, konsten hade att erbjuda. Alexander slog 
läger omkring fem stadier från staden. Under skydd 
af trenne sköldtak 2], lät han igenfylla stadsgraf- 
ven, som var 30 armmått bred och 15 armmått 
djup, för att komma närmare intill murarne 
med de torn, hvarifrån skyttarne skulle rensa dem 
från försvarare, äfvensom med öfrig stormredskap. 
Belägringen fortgick derefter med ifver. Macedo-* 
nierne lyckades att nedstöta murarne pä flera stäl- 
len, samt företogo der mer eller mindre lyckade 
stormningac, hvarvid Macedoniens äldste krigare, 
uppfostrade under Philips krig, anföllo i sluten 
hop, sköld vid sköld, och drefvo den stundom 
nära segrande fienden på flykten. Hans i anfalls- 
tornen uppställda machiner slungade mot fienden 
stora stenar och pilar. Här finna vi ock omtalad! 
ett anfallsredskap, de så kallade storfnskärmarne 
{yé^^at^ plutei) 3), i skydd hvaraf man närmade sig 
muren eller hvarmed man betäckte de trupper, 
som måste uppehålla sig nära ' murarne, utsatte för 
fiendens pilar. 

De belägrade försummade emellertid icke hel- 
ler något till sitt försvar. Genom ofta förnyade 

1) Arrian. I, 20. 

«)' Diodor. XV1I,^24. Jemf. sid. 66. 

3) Arrian, I, 21.'' Se vidare härom sid. 90. 
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utfall, understödde^ af skjutniDg med katapulter, 
uppställde pi murarne, oroade de siu augripare 
och lyckades flera gänger att antauda hans beläg— 
ringsmachiner. Dä muren på ett ställe rasade, upp- 
fördes en annan starkare af tegelsten, i form af 
en halfmäne, bakom brécheu. På en af de ny— 
byggda murarne uppfördes ett trätorn, hundra 
armmått högt, som bestyckades med katapulter, och 
höllo de sina skjutvapen skyddade i täckta gångar. 
Alla dessa bemödanden voro likväl fruktlösa. Staden 
måste gifva sig, och endast borgen, Salmacis, som 
af Macedonierne inneslöts med en mur och en 
betydlig graf, samt blockerades med en qvarlem— 
uad styrka af 3000. man, höll sig ännu någon tid i). 
Den under sju månader — ifrån November 
354 till slutet af Juni 333 f. Ghr. 2) — fortfa- 
rande belägringen af Tyruit hvilken å ömse sidor 
fördes med synnerlig ihärdighet, gaf anledning lilK 
åtskilliga förbättringar i fastningskriget, och vittnar 
om den höjd, hvartill denna del af krigskonsten 
bos Macedonierne redan hunnit. Stadens läge för- 
orsakade, att ett regelbundet anfall icke kunde äga 
rum; men de arbeten, som af Macedonierne här 
utfördes, och hvarigenom de slutligen lyckades att 
besegra de hinder, hvilka så väl naturen, som fien- 
derne lade i deras väg, uppväcka än i dag lä- 
sarens förvåning, och torde vara tillräckliga att 
rättfärdiga den större utförlighet, hvarmed berät- 
telsen om denna belägring här skall blifva fram- 
ställd. Vi följa dervid hufvudsakligen Arrianus 3), 



1) Ärriariy I, 20—23. Diodor. XVII, 24—27. 

2) Curtius, IV, 4. Diodor. XVII, 46. PMareh. Alex. 

3) Exp. Alex. II, 18—24. 
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särskilt angifvande källorna för de tillägg, som vid 
haus framslällniug blifvit gjorda. 

Staden Tyrus var belägen pä en ö, och skyd- 
dades dessutom på alla sidor af höga murar. Ty- 
rierne hade sjelfve många failyg och voro, med 
understöd af den Persiska flottan, herrar till sjös, 
sk att de ifrån den sidan icke hade något alt 
frukta. Det var således från landsidan, som Alex- 
ander måste börja sitt anfall. Hafvet bildar , här 
ett sund, hvars vatten närmast landet var lågt och 
gyttjigt, men vid staden hade sitt största djup af 
tre orgyier l) (famnar). Dess bredd var fyra sta- 
dier (omkr. 2.^00 fot) och genom ^itt läge var det 
mycket utsatt för sydvestvindarne 2), hvilka synner- 
ligen försvårade utförandet af Alexanders beslut, alt 
emellan fasta landet och staden anlägga en damm, 
såsom utgångspunkt för öfriga belägriugsarbeten. På- 
lar kunde med lätthet neddrifvas i gyttjan, hvilken 
tjenade såsom bindningsmedel för de nedsänkta 
stenarne och bibehöll dem på sitt ställe. Visser- 
ligen fanns i öfverflöd både stenar och byggnads- 
virke; — ruinerna efter det gamla Tyrus lemnade 
tillgäng på de förra, virke till flottor och torn 
fördes från berget Libanon; — men afhemtandet 
var ej utan fara, emedan fienden satte soldater i 
land, hvilka oförmodadt anföllo de Macedonier, 
som dermed voro sysselsatte 3). Så länge man 
fyllde vid landsidan, fortgick emellertid arbetet 
utan synnerlig svårighet, men då man kom till de 
djupare ställena och således äfven närmare till sta- 



1) Orgyia = 6 fot, 2,3 Dec. tum. 

2) Diodor. XVII, 40. Curt. IV, 2. 

3) Curt. IV, 2. 
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den, led o Macedonierne mycket af skotten frau de 
höga murarne, helst de voro utrustade till skans- 
arbete och ej till strid. Tyrierne uppbjödo ock 
alla^ sina krafter att försvåra arbetet och bereda 
sig till ett ihärdigt försvar. Herrar till sjös, kunde 
de anfalla dammen med sina trierer. Mindre balar 
lastades med ksttapulter; bågskyttar och slungare 
foro ut mot dammen och sårade de obevSrade 
arbetarne i). Skjulmachiner ställdes på murarne 
och i tornen. Hela staden sorlade af krigsrust- 
ning. Vapen utdelades åt de yngre, och i de tal- 
rika verkstäderna förfärdigades jernhänder [ägndyTj^ 
harpago, hake, kratta), för att kastas på fiendens 
stormverk, båtshakar och andra machiner, som man 
uppfunnit för städers försvar 2). Under tiden hade 
dammen, med en bredd af tvåhundra fot, fram- 
skridit så långt, att Macedonierne, der den sköt 
längst ut i hafvet, kunde på densamma uppföra 
tvenne torn, hvilka de försågo med täcken (dé^^t^) 
och hudar, dels för att förvara dem mot fiendens 
brandpilar, dels ock för att skydda arbetarne. Af- 
ven hoppades de att med skjutning derifrän kunna 
afhålla de fiendlliga fartygen, som hindrade arbetet. 
Tyrierne voro emellertid icke heller å sin 
sida sysslolöse. De fyllde ett fraktskepp med ris 
och brännbara ämnen, såsom beck, svafvel och 
annat, som kunde gifva en stor låga. Pä masterna 
i skeppets främre del fastades tvenne segelstänger, 
på hvilka hängdes kittlar fyllda med ämnen, som 
kunde öka eldens häftighet. Sedan de vidare la- 
stat skeppets bakdel, för att höja framstammen, 



i) Diodor, XVII, 42. 
2) Curt. anf. st. 
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afvaklade de en tjenlig vind, som förde mot dam- 
men, togo med en Ireroddare brännaren i släptåg och 
Ullsatie alla segel. Företaget lyckades fullkomligt. 
Lågan angrep hastigt tornen, och de, som voro 
på treroddaren, lade sig för ankar nära intill, så 
att ingen utan fara kunde nalkas branden med eld- 
släckningsmedel. Samtidigt härmed gjordes ett kraf- 
tigt utfall från staden, och båtar lade till vid åt- 
skilliga ^ställen af dammen, för att antända de 
machiner, som elden från brännaren icke uppnått. 
En häftig storm uppstod händelsevis samma dag, 
och fullbordade förstöringen af Macedoniernes ar- 
bete i). 

Alexander var hkväl icke ibland dem, som 
afskräckas af en motgång. Dammbyggnaden bör- 
jades genast å nyo, och erhöll en större bredd, sä 
att den kunde rymma flera torn, och att de bland 
dessa, som ställdes midt på dammen, voro utom 
skotthåll frän fiendens fartyg. Sjelfva^ byggnadssät- 
tet tyckes också hafva blifvit förändradt. Man ned- 
kastade hela träd med alla deras grenar i hafvet, 
nedtyngde dem med stenar, och lade derpå åter 
träd. Derefter påkastades jord, och sedan man 
ofvanpå allt detta hopat ett annat lager af stenar 
och träd, blef vallen sammanhängande liksom i en 
massa S). Byggmästarne fingo derjemte befallning 
dil förfärdiga nya machiner. Alexander hade också 
af erfarenheten blifvit öfvertygad, att belägringen 
icke E.unde lyckas, förr än han äfven blifvit mä- 
stare pä hafvet, och begaf sig derföre till Sidon, 
der han samlade en stor flotta, med hvilken han 



±)lCurt, IV, 3. 

«) Curt. anf. st. Diodor. XVII, 42. 
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i slagordning seglade mot Tyrus. Tytierne hade 
ernat lemna honom en sjödrabbning, men afskräck- 
tes yid åsynen af hans starka flotta, och åtnöjde 
sig att tillstänga inloppet till hamnarne med far- 
tyg, mot hvilka Alexander förlade afdelningar af 
sin flotta, för att hindra dem att utlöpa. 

Under tiden hade hans machin-byggmästare» 
som i stor mängd voro hitkallade från Cypern och 
Phoenicien, uppfört ett betydligt antal machiner, 
dels på dammen, dels på -^mindre, snällseglande 
treroddare och fraktskepp, som kommit från Sidon. 
Då allt sålunda var i beredskap, ryckte Macedo- 
nierne närmare, så väl på dammen, som med skep- 
pen, och pröfvade murarnes fasthet. Dessa beskö— 
tos med petroboler [nsTQofioXoq^ kastande stenar), 
under det de försvarande med kataj)ulter fördref— 
vos från tinnarne i). Tyrierne hade likväl icke blott 
uppfört trätorn på muren, utan afJböllo äfven de 
anfallande med sina kastvapen, så alt Macedoni- 
erne fruktade att nalkas murarne. Dessa hade, åt 
dammen till, en höjd af etthundrafemtio fot, med 
en deremot svarande tjocklek, och voro uppförda 
af stora stenar, sammanfogade med gips. För att 
fördubbla deras fasthet, hade Tyrierne dessutom, 
på fem armmåtts afstånd från den förra, byggt eu 
ny mur, tio armmått bred, och fyllt mellanrum- 
met med stenar och grus 2). Deras fiskare, som 
tillika voro konstnärer och machinbyggmästare, hade 
också beredt åtskilliga klokt inrättade hjelpmedel. 
Mot katapulterne användes hjul med flera inskär- 
ningar öfver hvarandra, och mot hvilka, då de ge- 



i) Diodor. XVII, 12. 

2) Diodor. XVII, 43. Curi. IV, 3. 
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nom en machip sattes i SYängniDg, pilame dels 
blefvo sönderbratne, dels äterstudsade, sä att de 
bortslungades eller ätminstone förlorade en del af 
sin kraft. De af pelrobolerne slungade stenarna 
uppfångades med mjuka och eftergifvande föremål, 
som försvagade deras verkan i). För att hindra 
skeppen att nalkas murarne, hade Tyrierne fästat 
båtshakar, jernhänder, krokar och liar vid starka 
läcktor, hvilka förmedelst en machin kastades eller 
drefvos fram mot fienden, och med länga linor 
kunde ryckas tillbaka. De uppglödgade jemväl kop-* 
parsköldar vid stark eld, fyllde dem med bränn- 
het sand eller gyttja och hvälfde detta utför mu- 
rarne. Macedonierne fruktade ingenting högre än 
detta påfund, ty så snart den heta sanden trängt 
emellan deras bröstharnesk och kommit intill krop- 
pen, kunde den på intet sätt bortskakas, utan ge- 
nombrände allt hvad den vidrörde 2). De fartyg, 
som skulle föra machinerna mot murarne, hindra- 
des af en myckenhet i hafvet nedsänkta stenar, 
hvilka Alexander beslöt att lata bortföra, men Ty- 
rierne gingo ut på fartyg försedda med värn (pccvg 
xaTaq>Qä^ap'V€c'j 3), och afhöggo Macedoniernes an- 
kartåg, så alt de med arbetet sysselsatta skeppen 
ej kunde ligga stilla. Alexander skickade val emot 
dem lika utrustade treroddare, som lade sig vid 
de andra skeppens ankaren, för att afbålla den 
utlöpande fienden, men nu blefvo ankartågen af- 
skurna af dykare. Först sedan Macedonierne ut- 
kastat kedjor ^ i stället för tåg, kunde arbetet lyc- 
kas. Stenarne fattades med snaror, upplyftades med 

i) hiodor. anf. st. 

2) Curt. IV, 5. 

3) Arrian. II, 21. 
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machiner, och försänktes åter i ett djup, der de 
ej lågo i vägen. Sålunda blefvo murårne slutligen 
fria fräu de framförliggande hindren, och skeppen 
kunde utan svårighet anlöpa. 

Ett utfall från staden misslyckades alldeles. 
Tyirierne förlorade dervid större delen af sina skepp, 
och nu kunde anfallsmachinerne utan synnerligt 
binder föras mot deras murar. Dammen nådde 
redan ända fram till muren, och de derpå upp- 
förda torn voro med denna jemnhöga. Machinerna 
kunde emellertid här föga uträtta, dels i anseende 
till murens styrka, och dels i följd af det ihär- 
diga försvaret. Då Macedonierne ville, på öfver- 
laggda bräder, från tornen bestiga murarne, kastade 
Tyrierne på dem stora med hullingar försedda tre- 
uddar, fastade vid streck. Hakarne fastnade i de 
stormandes sköldar, och dä Tyrierne drogo dem 
till sig med strecken, måste soldaterne antingen 
lemna sina sköldar och blottställas för fiendens 
skott, eller nedryckas utför de höga tornen. Ofver 
dem, som stodo på fäll bryggorna, kastades fisknät, 
så att de ej kunde röra händerna, utan nedstör- 
tades till jorden i). Lika ringa framgång hade de 
skepp, som förde anfallsmachiner mot den åt Si- 
don vända delen af staden. Alexander rigtade der— 
före ett allmänt anfall mot den södra sidan, der 
en del af muren visserligen genombröts och sam- 
manstörtade, men då Alexander lät slå bryggor 
från anfallsskeppen till det genombrutna stället och 
försökte en stormning, blef denna afslagen. Alle- 
städes visade Tyrierne samma ifver och skicklig- 
het. Med skaror fastade vid stänger, afskuro de 



i) Diodor, XVII, 43. 
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stormbockarnes svängremmar. Med eldslungor ka- 
stades stora massor af glödande jern midt ibland 
fienden, bvars sammanpackade hopar voro ett mål, 
som ej förfelades. Svänghjul, sädana bär ofvan blifvit 
omnämnda, samt hopsydda hudar och skinn stop~ 
pade med mossa, afledde eller förlamade katapul- 
ternas pilar och petrobolernas stora stenar i). 

Tre dagar derefter, då hafvet var fullkomligt 
lugul, sj^edde ett nytt anfall. Först lät Alexander 
beskjuta en stor del af muren. Dä öppningen dera 
fStt en tillräcklig bredd, återvände de fartyg, som 
fört machinerna, och tvenue andra lade till, med— 
förande fallbryggor, att nedfalla pä den rasade 
muren, och fotfolk, som skulle storma. Samtidigt 
skedde anfall mpt båda hamnarne, och alla de far- 
tyg, som förde grofva kastmachiner och hade båg- 
skyttar pä däck, fiugo befallning att segla rundt- 
omkring murarne och lägga i land, så snart det lät 
sig göra, eller ock lägga sig för ankar inom skott- 
hill, sä att Tyrierne ej skulle veta, hvar faran var 
störst. Anfallet pä förstnämnda ställe, der Alexan- 
der sjelf förde befälet, lyckades först. Sä snart 
han intagit några torn och mellanliggande mur, 
drog han sig, utåt vallgängen, mot den kongliga 
borgen, hvarifrän man lättast kunde kpmma ned i 
staden. Äfven vid de båda hamnarne lyckades an- 
fallen, och Tyrierne öfvergäfvo sina murar, men 
samlades äter vid Agenarium, (Agenors tempel) och 
bjödo Macedonierne spetsen. Äfven här blefvo de 
likväl i grund slagne. Segrarne rasade med grym- 
het. Åttatusen Tyrier dödades, och alla de som 



i) Diodor. XVII, 14— 4S, 
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blefvö fSogne, utgörande omkring trettiotusen, gjor- 
des till slafvar i). 

Bland de mänga belägringar, hvilka Alexander 
segrande utförde, bafva i öfrigt endast några få en 
särskild märkvärdighet, och äfven dessa skola här 
blott i korthet vidröras. 

Gaza var beläget pi en betydlig höjd och 
omgifvet af en stark ringmur. Alexanders machin- 
byggmästare förklarade val, att staden, i anseende till 
dess höga läge, icke kunde tagas med storm, men 
detta stadgade blott Alexanders beslut att våga för- 
söket. Han slog läger på stadens södra sida, der 
muren syntes lättast att angripa, lät uppkasta en 
jordvall och uppförde' derpa sina machiner. De 
belägrade uppförde äfven en ny mur, ofvanpå den 
förut befintliga, men kunde ändock icke dermed 
uppnå höjden af Alexanders anfallstorn. Deremot 
lyckades de att, vid ett utfall, antända en del af 
hans belägringsredskap och voro nära att fördrifya 
Macedonierne från vallen. Alexander fick emel- 
lertid förstärkning af de machiner, med hvilka han 
eröfrat Tyrus, och lät omkring hela staden upp- 
kasta en vall, två stadier (1250 fot) bred och två- 
hundra feiptio fot hög. På denna uppfördes ma- 
chinerna, hvtlka våldsamt skakade murarne, som 
på andra punkter undergräfdes med minor och 
slutligen sammanstörtade. Stegar anbragtes vid de 
gjorda öppningarne, men tre stormningar blefvo 
afslagne, och först vid den Qerde lyckades det 
Alexander att intränga i staden, som sålunda föll 



1) Blott några få år derefler (31S f. Chr.) uthärdade Tyrus 
åter en belägring af Anligonus, och försvarades ett år 
och tre månader, till dess hungersnöd slutligen tvin- 
gade staden all gifva sig. Dioäor. XIX, 6i. 
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efler tv& månaders belagriog. Besättningen gjorde 
i det yttersta ett förtvifladt motstånd, så att alia 
stupade faktande på den plats, hvar och en inta- 
git före striden (332 f. Gbr.) i). 

Yid belägringen af den så kallade Chorienis 
klippa förvånas man kanske mest öfver Alexanders 
djerfbet att vaga försöket, hvilket sannolikt både 
misslyckats, om de belägrade gjort ett allvar- 
ligt motstånd. Fästet låg på en klippa, bvars 
böjd uppgifves till tjugo stadier, ocb uppför hvil- 
ken man kunde komma endast på en smal gångstig, 
der en enda man, äPven utan att finna motstånd, 
med största möda kunde arbeta sig uppföre. Vid 
klippans fot brusade en strid flod i ett bråddjup, 
dit Macedonierne måste nedstiga medelst till detta 
ändamål förfärdigade stegar. Öfver floden slogs en 
bro af^^fasciner, b vilande på starka pålar. I början 
sågo Indierne delta med förakt, men då Macedo- 
nierne, li^nt arbetande under skjul (ngoxaXéfifiora 
TiQog %a fiii.ii)y så att de icke kunde åtkommas, 
nalkades fästet, i bvilket deras pilar redan började 
nedfalla, dagtingade Gborienes och öfverlemnade 
fästningen utan strid i Alexanders yåld S). 

Bättre försvarade sig staden Massaga och berg- 
fästet Aornus. Vid den förra nödgades Alexander 
flera gånger framföra sina torn, och, på derifrån 
nedfällda bryggor, bestiga murarne, som Kdit be- 
tydligt af hans machiner, utan att likväl stormnin- 
garne lyckades. Först sedan Indiernes befälbafVare 
stupat, begärde de att dagtinga 3). Fästet Aomus, 



1) Arrian. H, 26, 27. Diodor. XVII, 4S. Curt. TV, 6» 

2) Arrian. IV, 21. 

3) ArHan. IV, 27. 

rUlerh. HUL o. Antiqv, Akad. Handl. XT DrL ^ 



om Iiyilket sagan beräitar» ati icke en gäng Her- 
cules förmält intaga detsamma, 13g pä' en klippa 
af elfva stadiers böjd» oppför bvilken blott en enda 
med konst anlagd väg ledde. Alexander beredde 
sig också till en läogvarig belägring, lät hugga 
skanspålar och uppföra en jordTali; men dä delta 
var fullbordadt, och. Alexander i några utanför mn^ 
rarne förefallna häftiga strider haft framgång, upp* 
hörde Indierne med sitt försvar och underband- 
lade i). 

1 öfrigt gåfvo sig de flesta städer i Asien, 
som blefvo af Alexander anfallna, antingen utan 
Strid, eller ättnioslone vid första stormningen. 

Berättelserna om de strider, som, efter Ale- 
xanders död, föreföllo mellan hans efterträdare i 
det delade väldet och under deras försök all be- 
fästa Sin makt» öfverflöda af belägringar, hvarvid 
anfallets, af Philip och Alexander förberedda öfver— 
vigt allt mera framträder. Synbarast blef detta un- 
der Demeirius med tillnamnet Poliorcetes (Stadsbe- 
tvingaren), om hvilket det också säges, att ban 
fullkomnade sina byggmästares konst med nya upp- 
finningar, samt i anfall mot städer visade en sådan 
öfverlägsenbet och kraft, att man icke ansåg någon 
fästning nog stark, att mot honom lemna skydd. 
Under han^ tid förfärdigades också de största kast— 
machiner samt öfrig belagringsredskap, vida öfver— 
träffande allt hvad som förut funnits 8). 

Bland ^ans bedrifter förljcna belägringarne af 
Hkodui (505 och 304 f. Ghr.) en särdeles upp- 
märksamhet. Staden, som hade en besättning af 
7000 man, anfölls af Demetrius med en har af 



1) ÅTTian. IV, 30. Diodor. XVII, «5. 
9} DiodoT. XX, 92, 103. 



nära 40,000 nian, rytteriet oberäknadt, samt en 
flotta af 800 krigsskepp af oiika^ storlek ocb mer 
än 170 tjenslbätar. Han landsteg oob uppförde 
sina forska nsD ingår utom skollbåll. Alla träd i nej-« 
den fälldes ocb landlbusen blef^o nedrifna, för att 
användas till befästandet af bans läger, som om- 
gafs med on tredubbel vall, samt bögt oeb tätt 
pälverk. Demetrius, som hade öfverfl<!>d på alla 
materialier till förfärdigande af belägringsredskap, 
började nii alt bygga tvenne sköldtak, det ena till 
skydd mot kaslmachinerna, det andra mot sten- 
slungorna. Bada fördes pfi tvenne lastfartyg, ställda 
på något afsländ ifrfln, men sammanbundna med 
favarandra. Vidare byggde ban två torn af fyra 
våningar, bögre än de torn, som försvarade ham- 
nen. Hvardera ställdes också på tvenne lika snäll- 
seglande fartyg. Slutligen förfärdigades en flytande 
vall, hvilande på fyrkantiga, sammannaglade bjelkar, 
för att hindra den förbistyrande fienden att angripa 
machinskeppen. Under tiden sammanförde Demetrius 
de starkaste bätarne, försåg dem med skärmar af 
plankor, i kvilka voro öppningar, som kunde till- 
slutas, och lastade dem med de längst träffande tre- 
spanns 1) kastmachinerna, samt Cretiska bågskyttar. 
När allt var sålunda förberedt, lät han. skeppen 
framrycka inom pilskottbåll, och besköt dem, 
som voro sysselsatte att påbygga murarne iQngs 
hamnen. 



1) 1 Spann, Spithama {ant^afili) «= 7,4 dec. tum, eller af- 
ståndet emellan tummen och lillfingret, då de utstr&c-^ 
kas. Huru kastmacbioenie beuumndes efter spann, sy- 
nes ej Tullt bestämdt. Enligt en. uppgift skulle tre- 
spanns machineme hafva en skottvidd af SV, stadium, 
eller något mer Sn 1000 alnar. 
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Rbodierne, som sågo, att Demetrii anfallsplan 
var riglad mot hamnen, ställde emellertid tvä ma- 
cbiner pä faamndammen och tvenne pä lastfartyg 
nära inloppet till den lilla hamnen. De beredde 
sig jemväl alt med allehanda kastmachiner och sten- 
slungor afbälla fienden, om han försökte att land- 
sätta manskap eller att nalkas med siaa machiner. 
Det oaktadt lyckades Demetrius att besätta spetsen 
af dammen till den stora hamnen, och förskansa 
denna plats, belägen endast femhundra fot frän 
muren. Nägra anfall gjordes ocksä härifrån, hvar- 
vid små kastmachiner med stor skottvidd drefvo 
arbetarne frän hamnen, och så väl muren, som de 
belägrades machiner förstördes med stenslungor. 
Under älta dagar fortsattes striderna, och Bhodi- 
erne gjorde först ett fruktlöst försök att antända 
Demetrii anfallsredskap; men hans försök att stor- 
ma, hvarvid stegar redan voro uppreste och nägra 
soldater bestigit murarne, misslyckades äfven. Han 
blef tillbakaslagen och fick åtskilliga både skepp 
och machiner uppbrända. 

Nu skedde ett uppehåll af sju dagar, under 
hvilka Rhodierne iståndsatte sina murar och De- 
metrius förbättrade sina machiner, hvarefter han 
gjorde ett nytt anfall mot hamnen; menRbodierne 
besatte tre af sina största skepp med utvaldt man- 
skap, förstörde med dem Demetrii flytande vall, 
samt borrade läck i hans skepp, sä att tvä ma- 
chiner nedstörtade. Han lät dä bygga en ny ma- 
chin, tre gånger högre och bredare än de förra, 
men då den fördes mot hamnen, uppstod en 
storm och störtade hela byggnaden i hafvet. Rho- 
dierne bega]gnade också detta ögonblick, för att 
angripa de trupper, som besatt hamnen och hvilka 



DU, öfverlemnade åt sig sjetfve, ^tnåste aträcka va- 
pen. DS staden derjemte erhöll undsättning» nöd- 
gades Demetrius uppfaäfva belägringen t). 

För faonpm vdr emellertid' det starka mot- 
ståndet blott en lockelse till ökade ansträngningar. 
Demetrius återkom följande året och angrep då 
staden från landsidan. Han lät härtill uppbygga 
en rtachin kallad llelepolis {IkénoXtc^ stadseröfrare), 
egentligen ett stormtorn, som i storlek vida öfver- 
träffade alla förut kända 2). Äfven lät han förfär- 
diga sköldtak, för att under dem fylla grafvarne, 
samt andra till skydd för murbräckorna, äfvensom 
betäckta gångar, under hvilka folket kunde tryggt 
gå fram och åter. Genom skeppsmanskapet lät 
han jemna en plats fyra stadier bred, pä hvilken 
han vTilJe framföra de byggda machinerna, så alt 
anfallsverken omfattade sju torn och sex mellan- 
stycken. Antalet af dervid sysselsatta handtverkare 
och arbetare understeg ej mycket trettiotusen. 

Då Rhodierne sågo fortgången af fiendens ar- 
beten, byggde de eu ny^ mur, innanför och jemn- 
löpande med den gamla, för den händelse, att.^ 
denna icke skulle motstå det hotande anfallet. De- 
metrius började detta med att undergräfva muren 
med minor, men en öfverlöpare berättade för de 
belägrade, att de som arbetade i de underjordiska 
gångarne redan Tpro nära innanför muren, och 
Rhodierne gräfde derföre en djup graf, jemnlö- 
pande med den mur, hvars instörtande man be- , 
fårade, samt anlade sjelfve skyndsamt minor, så 
att handgemäng uppstod mellan de arbetande un- 



1) Diodor. XX, 83—88. 

2) Beskrifning öfver densamma skall läregre Tram meddelas. 
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der jo^iH och DemetHi folk ej kunde skrida vi-^ 
dåre framit. 

EmedlerUd hade anfalUmaebi Derna blifvit fär^ 
diga och hela platsen framför muren rensadi. De- 
metrius ställde Helepolén i midtCD samt pä hvar^ 
dera sidan oui denäa fyra sköldiak, i skydd favaraf 
det nedfallande 'gruset skulle bortföras. Med hvaf- 
dera af dessa förband han en betäckt gäng, så alt 
de, som gingo derunder fram och tillbaka, ulan 
fara kunde utföra hans befallningar. Ytterst på^ 
bada sidor ställdes tveone murbräckor äf oUka stor- 
lek. Innan mabhinerne framfördes^ bragles de för 
hvarje vånrng iänipfiga kastvapen och slcnslungor 
upp i Hdepolen. Mot hamnen och trakten der- 
omkring skickades flottan, och landlhären. fördela-^ 
des mot de ölViga delar af muren^ ' schh tftöjligea 
kunde 6t0rmas. Pä gifvet tecken upphäfdes strids-^ 
ropet, o^h ^lormni-ngen började pfi aila häll. De 
belägrade började tiu underhaiidlingar, som gjorde 
«tt afbrolt i anfallet, ^nCn då de blefvo fruktlösa, 
anföll Demelri\i;s fiuyo^ oedslog de fastaste tora^en^ 
' som ,vofro byggda af fyrkantiga stenar, och för- 
störde hela mursträckan mellan dt^, sä att vä^a 
öfver mutens tinnar var^afbruHen. 

Emellertid fingo Rhodierne UDdsättning af Bera 
ftlåg, och försökte uiiidér en m&rk nalt att antända 
fiendens machiifer, under det att stenslungor och 
kastvapen spelade frän mararne. En del af jern— 
bes?laget på Helcpolen föll af och det blottade stäl- 
let antändeév men vatten till släcknihg var upp- 
fördl i vänihgarne. Slutligen nödgades dock De- 
metrius föra sina machiner utom fästningens skott- 
vidd. Den sålunda uppkomna hvilan begagnades 
af Rbodierne att uppföra en tredje halfminformig 
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mur» aied bvilken de oinsldiD ile mest hotade 
puskierna af den gamla mureri^ faTaijemle de om« 
gafvo deo iiAslörtade deJen af defniia med en djup 
grafy fur att biodra stormiMiig. Yid ell snart fure-^ 
taget angrepp förstörde likväl Demelrtiis äter ra 
del af murarne och gjorde slutligen äler ett all- 
mänt anfall sålunda» alt omkring 1500 man ut- 
Taldt manskap vid den ainlra naltir:iklen närmade 
sig bréchen, o<;h de ufrige iippställde&y för alt på 
gifvet tecken storma till lands ocb sjös. Anfallet 
lyckades väl till en del, ly Demelrii folk inirängde 
verkligen i staden» men de Llcfvo eller en härd strid 
åter utdrifne. A öoise sidor hade man äjidiligea 
biifvit bö^ för fr^^d, som gjorde. sJut på helig** 
ringen 1). 

Ehuru man visserligen kan anse, alt de fdr«« 
svarande utgingo segrande ur denna Atrid, visar 
den likväl beiäf^ringskonslen pS en faOjd^ som dieo— 
samma före krutets användande föga öfvecskred. 
Snarare synes iörsvaret efter deocna tid bafva dragH 
öfvervägande fördel ai de aya uppfinoingarne. Ti 
skola derföre egna en korl undersökning åt Loo- 
stens tillstånd vid demia tidpunkt samt dess fram'^ 
steg ef ler Philips, uppstigande pä Maceduniens 
throD. 

Hvad som åt faslntngaroes iså väl anfall» aom 
försvar, under denna liiderymd gaf en ökad kraft» 
och, tiil en del,.iifven en ny rigtning^var del be-* 
tydliga ökandet af krigs maobinernas anlal samt in- 
förandet af sådana af en ny eller åtminslone för- 
bättrad sammansällning. Under den aHmiinna be- 
nämningen machiner il^'^X^^"D sammaiifattades neml. 



1) Diodor, "XX, 91—99. 



all den redskap, som fdr belägriiigarne begagnades, 
fläledes icke blott skjut** och kastvapen, utan ock 
de inrättningar^ med hvilka murarhe nedstöttes, df- 
vensom de byggnader, som till skydd för folk^ va- 
pen' och verktyg uppfördes. 

Användandet af de första större macbiner, 
genom hvilka redan på afständ stora projeotiler 
kunde kastas eller slungas mot fienden, tillskrifves 
vanligen den Judiske Konungen D$ia i). Huruvida 
dessa tjenat till mönster för eller hade väsendtlig 
likhet med dem, som, af Grekerne begagnades, -tprde 
emellertid vara så mycket svårare att utreda, som 
vi ej en gäng om de sednare hafva en alldeles 
fullständig kännedom. Så mycket vet man dock, 
att om äfven den bestämda fördelningen till nam— 
uet i Kataptélier och BaUisier^ de förra använda 
till skjutning, de sednare till kast- eller slungning, 
egentligen tillhör Romarne, machiner för båda dessa 
ändamål likväl äfven af Grekerne begagnades 2). 
Vid denna tid omtalas sådana af mångfaldiga slag. 
Till projectiler begagnades stora pilar samt stenar, 
stundom af betydlig tyngd. Maehinerna benämn- 
des också dels efter sin egenskap af skjutande, 
Euihytaner [ivxhovova af ivi^vq^ rak) eller kastande 
i bägform, PcUinioner {naUpvovog); dels efter pro- 
jeclilerna, såsom Litkoboler (X^&åfioXtx) och Peiro-- 
boler {7t€TQofi6Xog) y hvilka slungade stenar, eller ef- 
ter någon projectilens egenskap, såsom Oxybtkr 
(o^vfifj^g)9 hvilka sköto hvassa pilar. Potybol 

1) 2 Chrön. Bok. 26: ±S. 

2) Benämningen katapult (xaTanékTtjg) förekommer visser- 
ligen ofta redan hos de sednare, men för verkan af alla 
skjutmachinema gemensamt begagnades af dem ordet 
fiaikntf (kasta, slunga), af hvilket basisterna fått sitt 
namn. 
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(^noXvfiokog) torde mm i aliiinäohet hafva kallat en 
sadau tnacbiD^ vare sig katapult eller af anoaa art, 
med hvilken skjutning hastigt kunde verkställas !)• 
Uti så väl skjut- som kastmacfainer utgjorde spän- 
stigbeten hos ett rep af senor eller tagel den drif— 
vande kraften. De förra voro ^således egentligen 
blott stora Jbågar, hvilande pä en ställning och 
bvilka spändes med vindspel. De sednare äter 
bestodo i sin enklaste form af en häfstäng, hvars 
ena äuda insattes i ett hårdt tillsnodt rep af se- 
nor, och hvars andra ända nedtvingades, samt, då 
den åter lossades, slungade kastkroppen på ett be- 
tydligt afstånd. Till kraften hos dessa maehiner 
kan döinmas deraf, att de, som af Demetrius an- 
vändes vid RhodU3, kastade stenar vägande en ta- 
lent, oeh vid belägringen af staden Salamis pä Cy- 
pern lärer han t. o. m. haft stenslungor, som ka- 
stade tre taleuters vigt (nära 10 lispund) S). 

Om ocksä ökandet af alla dessa maehiners 
storlek, antal oeh kraft underlättade anfallet sä till 
vida, som man med de stora kastkropparne redan 
pä afständ kunde skada murarne oeh göra det våd- 
ligt att på dem uppehålla sig, kom det likväl äf- 
ven den försvarande till godo, emedan det numera 
blef nästan omöjligt att obetäckt nalkas fästningen. 
Uppfinningsförmågan^ måste således rigtas åt infö- 
randet af hvaijehanda skyddsmedel, som kunde be- 
trygga belägringsarbetet. Mot de horisontala skot* 
ten inrättades de s. k. siormskärmarne {r^é^O ^)- 
De voro af bräder eller ock flätade af vidjor och 
ris. Stundom gaf man dem en hal fcirkel form och 



i) Dioäar. XX, 48. 

2) Diodor. XX, 48, 87. 

3) Arrian, I, 81. 
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férsfig dem med Irettoe hjul, sä a4i de med lätt— 
Jbet Juiode flyitas och väfidas åtAUa sidor 4). De 
redan föral mot bågskotten begagnade *käUtaien$ 
styrka ock storlek •ökades. Att dessa sattes i för- 
bindelse med betackla gäfigar, är redan i det före- 
gående anfördt 8), 

/ Den Täsemltligasle förändringen i iiibslniiigs-' 

kriget astadkommo likväl de siora, rörliga toraea, 
efter Demetrii Ud kalbde liehfudtr* Sedan länge 
hade man, såsom Ti Jhiir ofvau sett, plägat pa den 
CQOt muren uppk^sLadc vallci? slälJa torn» från 
hvilka man kunde Leskjuta dem, som försvarade 
muren« De förbättrade skjut- och kasttnacbinerne 
gjorde emellertid sjdfva iKalletis uppTöi^aiide särde- 
les vådligt och ntödosa^il, bvarjeiiiie dcUa ytierli-* 
gare försvarades, siedaa man börjat omgifva (aat— 
niogarne med djupare grafvar. För ati således 
göra vallen öfvciilödig, eller åtminstone endast 
undantagsvis nödig, infördes de rörliga tor&ea, och 
erhöUo en sidan böjd, aåt de, stående pa sjelfva 
marken, beberrskade «Durame« Aedai» Philip be- 
gagnade vid Ptrin^hus sådana to£n af itiio arm— 
måtts (120 föls) böjds), äfvensom Alexander, favars 
byggmästare Diades och Chereas bJlfvit beryktade 
för sin skicklighet, använde dylika vid flera iilKal- 
len. De torn, som af Polyspercbon uppfördes Tid 
belägringen af Megalopotis [SIS f. Chr*), voro tro- 
ligen också af samma beskaäieubet 4). Sin största 
iulländning erhöllo de likväl genom DemetrNUis Po— 
borceles. Yid belägringen af Salamiå Idt han sam- 



i) Jemf. Vegedus, IV, 15. 

2) Sid. 85. 

3) Diodor. XVI, Ti. 
i) Diodor. XVIII, 70. 
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maBsätta en Helepol al nlUo arminåtts liöjdå). 
Ännu 8iörr« var deo^ aotn af kooöm Jbyggdes Ytd 
UkoduSf och hv^ti vt Sga «n 4«iiiltgen alförlig fcc- 
skrifning.' Hela byggnation hvilade pä eil fyrkaa*«> 
tigt rostverk. H varje aida i underlaget var om^ 
krifig fem lic dr m må It klng ooh aiMuitiai>sait af fjr^ 
kantiga 9 med jern sammanbuodna hjelkar. MeBaa 
dessa lågo, på elt armoiåUs afslåinl ffan livtiraBclTay 
bjelkar^ pi favilka de, &om -skttlle säUa tnacbincn t 
rörelse, hade sio plals. Det lieJn liviladfe på åtta 
starka och stora fajidy och kmnde salitoda framrul-^ 
las* Hjalskeooreas ytlre sida T^r Ivd arnMiiSll l>red 
och beslagen med starka jernblieok» Geo om an-^ 
bragta vändtyg kunde machinen vindas åt sidan och 
med lätthet göra hvilkeri rörelse man lietiagado. 
Pi hörnen stodo lika pelare, sotu voro nära bnn-*- 
dra armmätt höga 2)» och, gforde med bvaraodra en 
sådan vinkel, att dä faela> Ivyggtiaden hade nio vå« 
ningav, den understa räknade 4S och den éfversta 
9 bjelkar. För alt skydda maéhinen moi eld^ 
voro de tre sidorna täckta med Ifaslnaglaidt jern*^ 
bleok* På framsidan hade våning«irne .fönsieröpp^ 
ningar^ hvitkas storlek och form v^r lämpad eflrar 
de kroppar, ^om deriir skuJte cikjvlas. Till Isikydd 
för dem, »om voro nppe' i väningarne, för att he*^ 
tjena der varande skjulmachtner, hade öppniftgamé 
laokor eller täoken af hopeydda hudar fyllda smed 



i) niodor. XX, 48. 

2) Piulareh, Demetr. uppgifver underlagets bredd till 48 
och machineDs höjd till 70 armmått. Enligt samme 
författare hade den icke heUer mer an fyra hjul, hvil- 
kas diameter uppgifves till S armmålt. Möjligen äger 
här en förblandning rum med den Helepol, som af 
Demetrius användes vid Salamis, och på hvitken denna 
uppgift äfven, enligt Diodor. XX, 4S, inträffar. 



tA]f så att de försvagade steDslangornas verkan. 
Hf arje väning hade tvenne breda trappor, af bvilka 
den ena begagnades för upp- och den andra för 
nedstigandet, sä att all tjenst kunde förrättas utan 
oordning. För att satta machinen i rörelse, hadb 
man utvalt tretusen fyrahundra de starkaste i 
hela hären, af hvilka eu del stod inuti machinen 
under tak, och de öfriga bakifrån stötte densamma 
framät, hvarvid konsten mycket medverkade till 
rörelsen 1). Huru denna Helepol var bestyckad 
uppgifves väl icke, men sannolikt var det lika med 
hvad Diodorus anför öm den vid Salamis begag- 
nade. Der voro i de nedersta våningarne allehanda 
stenslungor, hvaribland de största kastade st^iar af 
S talenters vigt; i de medlersta mycket stora snabb- 
skjutande katapulter, samt i de öfversta mindre 
skjutmachiner och en mängd stenslungor, jemte 
mer än tvåhundra man till deras beljenände. 

Om också Helepolerne voro för den beläg- 
rade ganska fruktansvärde, kan det likväl icke för- 
nekas, att de äfven såsom anfallsmedel hade stora 
olägenheter. Den ofantliga byggnaden medförde 
en betydlig kostnad, och då så väl tid som ma— 
terialier ofta kunde saknas till uppförande af nya, 
måste dylika, söndertagne, åtfölja krigshären, hvil— 
ket betydligt ökade den i alla fall tunga och svår— 
r^rKga belägringstrossen. Sammansättandet kunde 
åter icke ske under verkan af fiendens kastvapen, 
utan måste verkställas på något afstfind från fäst- 
ningsmuren, dit det stora tornet, oaktadt allt kon- 
stens biträde, ej utan möda kunde förflyttas. Då 
Alexander belägrade Gaza och tornen skulle fram- 



I) Diodor. XX, 91. 



föras på den lösa marken^ sjönk sanden undan, så 
att hjulen stannade och brädbottnarne brötos sön?- 
der. Många soldater blefvo dervid af den anfal- 
lande fienden särade, utan att kunna försvara sig, 
emedan de voro sysselsatte med ett arbete, som 
var lika svårt vid tornens tillbakaflyttande, som vid 
deras framförande i). Kanske ligger ej öfverdrift 
i uppgiften, att då Demetrias för andra gången be^ 
lägrade Tbebae, och skulle framföra sin stora Ue- 
lepol, denna under loppet af tvenne månader 
knappt kunde flyttas två stadier 2). Följden bäraf 
var också, att om fienden gjorde ett kraftigt ut- 
fall för att anlända den stora byggnaden, hvilket 
var ett medel, som han mot densamma nästan all- 
tid försökte, d.en icke kunde dragas undan, utan 
ofta nog blef lågornas rof, afven om utfallet i öf- 
rigt eller sedermera blef tillbakaslaget. Detta hände 
Alexander vid Halicarnassus och Tyrus, och samma 
missöde hade äfveu Demetrius vid Salamis 3). 

Hade, oaktadt alla här nämnda svårigbeteff 
Helepolen kommit på sitt ställe, och var den an- 
fallande nog öfverlägsen i manstyrka, för att till- 
bakaslå fiendens utfall,* då var åter den. belägrade 
fästningens öde afgjordt, så vidt nemligen detta 
berodde af murens fall. På denna kunde ingen 
uppehålla sig, och under sköldtak, som skyddade 
mot de inifrån fästningen på längre afstånd ka- 
stade stenmassorna, arbetades lugnt af dem, som 
skulle undergräfva murarne eller nedstöta dem med 
murbräckorna. Dessa hade också erhållit en ökad 



i) Curt. IV, 6. 

fi) Plulareh. Demetr. 

3) Arrian. J, 81 ; TI, 19. Diodor. XX, 48. 
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storlek ocb eo fdrbäUrad iiirSUning. Tventie af de 
marbrSckor, som af Demelrias begagnades vid Rbo-* 
dos, hade en läogd af fanndraljugo armmäil (nära 
187 fot), ocb voro beslagna med jeriv. Hufvudet 
liknade framstammen på elt skepp. Hela ställnin- 
gen kunde rullas framåt ooh macbinen erhöll sin 
sväugkraft genom de täflande ansträngningarne af 
mer lin e(t tnsen mani). Yi haf\a sett, huru de 
belägrade använde sina bemödanden, för alt af-^ 
skära murbräckans svängremjnar eller linor, och 
detta gaf anledning till uppfinningen af murbräc-' 
kor, rullande fram pä cylindrar, bvilken vid denna 
tid börjar att oraitalas och tillskrifves Diades. 

Såsom en egeribel torde böra omnämnas, att 
sedan, efter Alexanders Indiska tåg, elefanter ofta 
åtföljde äfven de Grekiska bärarne, man någon 
gång använde dessa djur vid stormningen af bré-* 
chen. Polysperchon begagnade sig deraf, ehuru 
ulan framgång, vid Megalopolis. Han lät för detta 
ändamål rödja brécben, sä att den var gångbar för 
de oviga djuren, men Megalopolilerne lade derpå 
en rad af långa bräder, genom bvilka man alagit 
starka naglar, och bvilka öfverhöljdes med jord, 
så att denna dolde spetsarne. Inga trupper ställ- 
des framför ingången, men på båda sidor en mängd 
af slnngnre, bågskyttar och katapulter. Elefanterne, 
som' spetsade fötterna på naghrne, hade svårt alt 
vända om, och bicfvo då beskjutne från båda st~ 
dor. Indierne, som styrde dem, sårades. Slutligen 
vände djuren om i raseri och skadade många af 
Polysperchons eget fulk 2). 



i) Diodfor. XX, 9$. 
2) JHodoT. XVIII, 72. 
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I öfrigt bebdfver blott anmärkas, att det enk- 
lare anfallssätt, som genom Helepolernes införande 
oppkonimity "— - nemligen atf» under skydd af skär* 
oiar, skdidtak och be läckta gungar, jemna iallet 
framför muren, derpä framdraga tornen och» sedan 
dessa rensat muraroe från försvarare, börja arbe- 
tena till ffistningsverkens kullstörtande, —» ingalunda 
uteslöt något af de förut begagnade anfallsmedlen. 

Brécbens stormning blef alltid den sista och 
svåraste åtgärden 1), och om försvaret under denna 
tiderymd skulle kunna anses bafva gjort något au— 
nat, väsendtligt framsteg, än det, som var en följd 
af skjut- och kastmacbinernas förbättring, så är det 
att finna i den större omsorg och skicklighet, h var- 
med brécfaen försvarades, och hvarpå vi i det före- 
gående varit t tillfälle att nnföra några exempel. 

Greklands återstående krigshistoria är för be— 
fästningskonsten af ringa vigt. De små staterna 
förtärde under inbördes strider sina få, återstå- 
ende krafter, men ^ kunde icke vidare ulföra något 
större krigsföretag. Icke heller Alexanders efter- 
trädare förmådde upprätthålla, än mindre föröka 
de Macedoniska vapnens ära. Bland dem var kan- 
ske Philip II den ende, som något utmärkte sig i 
iastningskriget. Med storm intog han de starka 
fastningarne Påophia och Äliphera (217 f. Ghr.), 
besatte mänga fasta orter, som frivilligt gåfvo sig 
af fruktan för hans vapen, och eröfrade slutligen 
det Phtioiiåka Theba^ sedermera kalladt PhilippO" 
poliij der han uppträdde med ej mindre än ett- 
hnndrafemtio spjutslungor och tjugofem stenkast- 



i) Alexander lät Öfva en del af sina soldater att klättra i 
berg, för att sålunda förbereda dem till stormntngar* 
Ärrian. IV, 19. 
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machiner (216 f. Chr.). Emellertid misslyckades 
äfven åtskilliga af baus försök i denna väg, — - t. 
ex. vid Pcdwa och Melitea±), — och i allmäohet 
visar sig försvarets fordna förbiilande till anfallet 
i det närmaste äterstäldt 

Synbart framträder detta vid Syracusa, som af 
MarcdluB belägrades (214—212 f. Cbr.), ocb der 
Ärchimedes lyckades att, genom snillrika upp&nnin- 
gar, under mer än tvenne år motväga fieodeus of— 
vermakt. Af dessa voro likväl en 'stor del konst- 
stycken, bvilka blott hade en tillfällig användbar— 
het, men icke något varaktigt inflytande på krigs- 
konstens atveckling. Hit kan man räkna, att då 
några af fiendens skepp kommo inom skotthåll, 
kastade han, med ett högt öfver muren hängande 
vindspel (toUeno), en jernhand, bunden vid starka 
jernkedjor, i förstäfven, som medelst blyvigter upp- 
vägdes, så att skeppen blefvo stående på bakstam- 
men. Dä de sedermera, till sjömännens stora för- 
skräckelse, åter hastigt släpptes, föllo de visserligen 
i sin rigtiga ställning, men togo in vatten 2). Af 
samma art voro de brännspeglar, bvarmed han, en- 
ligt x flera äldre författares vittnesbörd, anlände fien- 
dens flotta. Af större användbarhet var den för- 
bättring, han införde i murarnes byggnadssätt 3], 
äfvensom hans små skjutmachiner, kallade skorpio- 
ner, bvilka sköto genom skottgluggarne. Mot alla 
dessa försvarsmedel ansåg Marcellus en belägring 
fruktlös, och åtnöjde sig att innesluta staden. De 
strider, bvilka sedermera här föreföllo, och genom 
bvilka Marcellus först intog Epipolae, under det 



i) Polyb. IV, 71, 78; V, 4, 97, 99, fOO. 

2) Livius, XXIV, 34. 

3) Sid. 37. 
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dess . väktare Toro druckne efter en fest, safrnt vi- 
dare den öfriga delen af staden, erbjuda ur kon- 
stens synpunkt intet märkvärdigt !)• 

Under nästföljande tvenne ärhundraden kom- 
mo Grekerne.i allt närmare beröring med Bomarne, 
hvilket väl på bada folkens krigskonst hade nigot 
infljTtande, dock tyckes denna hos de förre i all- 
mänhet snarare gått tillbaka, än framåt, och sär- 
skilt företer beiastningskonsten ett nästan fullkom- 
ligt stillastående 2). 

Såsom ett bevis må blott anföras Athenå be- 
lägring af SuUa under det Mitfaridatiska kriget (85 
f. Ghr.) f hvarvid vi se upprepadt nästan allt, . som 
utmärkte den nära fyra århundraden förut inträf- 
fade belägringen af Plataea 3]. Staden Athen för- 
svarades af Aristion; Piraeeus, mot hvilket Sulla 
personligen ledde anfallet, af Archelaus. Sulla bör- 
jade med ett fruktlöst stormningsförsök, samt upp- 
förde derefter mot muren en vall, på hvilken ka- 
tapulter och öfrig belägringsredskap ställdes. Mot 
denna byggde Archelaus ett trätorn på muren, 
och besköt Romarne med blykulor, men desse 
hade äfven kastmacbiner, som på en gång slun-r 
gade tjugo dylika ganska tunga kulor och hvarmed 
tornet skadades så betydligt, att det måste öfver- 

1) Livius, XXV, 23—31. 

2} Pä sin höjd infördes någon ny eller förbättrad beläg- 
riogsmachin. Man omtalar t. ex. en sådan, kallad San^ 
bfica (cafifivxfi), af oerhörd storlek. Mithridates be^ 
gagnade vid Rhodus en dylik, som fördes på tvenne 
fartyg, och inneslöt murbräckor, kastvapen och Öfrig 
belägringsredskap. Äppian, Rell. ^Mithr. 26, 27. Upp- 
finningen tillhörde likväl måhända Romarne, och synes 
dessutom endast hafva varit en förändring af de fordna 
anfallstornen. 

3) Se sid. $4—59. 

VitUrh. HiåU o. Antiqv. Akad, Bandi. IJ Del 7 



gifVas. Då emellertid de anfallandes Tall stindigt 
höjde atgy l8i Archelatis oberalrkt andergrSfra den 
och bortföra jorden» sfi atl Tallen oförmodadt satte 
sig. Romarnc märkte del likväl tidigt nog, för att 
sakta kunna draga sina machiner tillbaka, favarefter 
afvcn de, följande fiendens spår, genotngräfde jor- 
den mot muren, sä att de arbetande sammanträf- 
fade och fåktade med STärd och spjut, sfi mycket 
det i mörkret Tar möjligt. Slatligen lyckades det 
fiomarne att undergräfva muren, som störtade, se- 
dan man med svafvel, blänor och beck antandt de 
bjelkar, med bvilka densamma bitfvit för miuarbe- 
tet understödd. Archelans uppbyggde då en ny 
mur i stället för den instörtade samt innanföre 
jSera andra i halfmänform. SuIIa anföl! dem, och 
trodde, att de lätt skulle kunna nedrifvas, medan 
de ännu voro fuktiga och svaga, men försöket 
misslyckades, och han beslöt derefter att betvinga 
staden genom brist pä lifsmedel. Emellertid föll 
Athen, sedan mtfTen blifvit genomgräfd och Bor- 
gens försvarare af hunger nödgats gifva sig. Sulla 
vfigade dä ett nytt och våldsamt anfall mot Pi- 
raeeus, hvarvid han Ijrckades att intaga muren, och 
Archelaus drog stg undan till den fkstaste, när- 
mast hafvet belägna delen af fästningen, frfin hvil- 
ken han sedermera flydde 1). 

Efter mer eller mindre lifligt motstånd kom- 
QO jemvål de öfriga Grekiska städerna i den verlds- 
beherrskande stadens vftld, och Greklands Befäst^ 
ningshonst^ hvaraf vi härmed fullbordat teckningen, 
sammanföll med del alU omfattande Rgmj^ 



i) Äppian. Bell. Mithr. 3i— 40. 



9t 



Sekreterarens Svar. 



Herr Gr ef ve! 

Den teckning Ki lemnät af Grekerdras befästningå- 
konst röjer förtrogen bekantskap med detta folkd 
bSde Krigs- och Bildningshistoria. Dessa slå ock 
i det nSrmaste samband, ty häfdema vUtnå, att de 
folkslag 9 bvilka vunnit största rykte såsom krigare 
och åt krigskonsten gifvjt nSgon vasendtligare ut- 
bildning, städse samtidigt utmärkt sig genom högre 
sinnesodling; och i samma mån denna urartat el- 
ler gått tillbaka, bar åfven segerlyckan vikit ifrSii 
dem. 

Så Var förhållandet hos Grekerne, så åfveii 
hos arftagarne af deras bildning, deras krigskonst 
och krigsära. Medan Roms skalder diktade sina 
skönaste sånger, dess talare hänförde Jolkförsam-^ 
lingarne, dess häfdatecknare lemnade aldrig öfver- 
träffade mönster för historiens behandling, och de 
konstens verk utfördes, bvilka ännu väcka var be- 
undran, — • eröfrades Veriden af de Romerska le- 
gionerna. I den mån bildningen barbariserades, 
blefvo äfven segrame sällsyntare, åtminstone min- 
dre afgörande, och de förut oemotståndliga eröf- 
rame kunde slutligen ej mera försvara sin egen 
sjelfständigbet. 

Greklands och Roms historia 8r i många fall 
vet^dens. Barbaren, tiff och med vilden, kan härja. 
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kan utrota, men krigets konst förstår han icke, och 
der den öfverlägsna bildningen möter honom, för- 
slöas hans vapen; han måste vika — eller sjelf 
antaga bildning. 

Under det stillastående i de flesta grenar df 
vetenskap och konst, som följde på den gamla 
kulturens undergång och som utmärker den så kal^ 
lade medeltiden, gjorde icke heller krigskonsten 
betydande framsteg. Krig saknades icke, ej heller 
hjeltar, jsom genom ridderliga och vågsamma be— 
drifter vunnit odödligt rykle. Men framgången i 
striden berodde dock mest på den enskilde kri— 
-garens personliga mod och styrka. Det var först 
samtidigt med vetenskapernas^ ålerupplifvande, soni 
femtonde seklets stora upptäckt^ inom krigskonsten 
framkallade genomgripande förändringar, och Öpp- 
nade vägen för ständigt fortgående, pä en högre 
kunskaps odling grundade förbättringar. 

Den nyare historien jäfvar alltså, icke heller 
i detta afseende, forntidens erfarenhet. Yi behöfva 
^j g^ utom fäderneslandet för att finna bevisen. 
Hvem erinrar sig ej, alt Svenska vapnens ärorikaste 
period sammanträffar med den tid, då Svenska adelns 
söner, bland hvilka de flesta och högsta befalhaf- 
varne valdes, under ulraärk(a lärare, genom resor 
i främmande länder och långvarigt vistande vid de 
berömdaste lärdomssäten, tillegnade sig grundhga 
insigter i alla eller de flesta kunskapsgrenar, som 
utgjorde den tidens högsta bildning? Våra krigare 
och statsmän deltogo då i afgörandet af Europas 
öde samt beredde fäderneslandet anseende och land- 
vinningar. 

Det följde eu annan tid, då för inträdet pfi 
civila tjenstebanan fordrades endast en obetydlig 
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lextäsoidg vid Universitetetoch för intagandel i krigar- 
oes stånd föga mera an skolbarnets insigter» stun- 
dom icke ens dess filder. YSr historia har från 
denna senare period haft fä segrar, men desto flera 
motgångar och förluster att uppteckna. Denna tid 
är ännu icke mycket aflägsen. Yi hafva måhända 
något hvar, i yngre åren, bland män af yrket hört 
på fullt alfvar ifrågasättas, huruvida för en riktig 
krigare vore foehöfligt eller ens gagneligt, att lära 
i någon annan skola, än rekrytens, eller befalla sig 
med annan odling, än jordens. 

Åsigterna äro nu förändrade, och derför, lika- 
som (ör mycket annat, hafva vi att tacka den se- 
nast bortgångne Hjeltekonungen. Sjelf en erfaren- 
hetens son, men genom snille och gynnsamma om- 
ständigheter utbildad till en af samtidens största 
hjeltar och klokaste statsmän, insåg han bristerna 
hos den Svenska krigaren och behofvet att, för 
deras afhjelpande, börja med roten, kunskapsbild- 
ningen. Han införde derföre inom detta stånd en 
reform, som förtjente utsträckas äfven till andra 
klasser af fäderneslandets tjenstemän. . 

Ehuru vi stå för nära dessa nya förhållanden, 
för att i stort kunna bedöma deras verkan, hafva 
vi likväl redan i enskilda delar fStt erfara gläd- 
jande frukter deraf. Särskildt har denna Akademi 
i detta afseende haft en angenäm erfarenhet, då 
hon för tio år sedan första gången fick utdela sin 
högsta prisbelöning åt en medlem af krigarståndet. 
Med ökad tillfredsställelse belsar hon i dag den 
rättvist belönade som deltagare i hennes veten- 
skapliga verksamhet. 

Ni har. Herr Grefve, redan från yngre åren 
synts vilja följa exemplet af den ungdom, som un- 



der dea sUmp^ GusUf AdoUb årbundraiäe iippvest« 
ooh i TtsendUig m&a bidrog all i^id S^enfika vap^ 
nen ftsta »egern och mtnoets ftra« Lyiasom de««a 
män bar Ni straffat att Tinna eo vid^träoktare bild^ 
niog» än den f^Vr er ^nsiepligt nödtorfliga; likaaooib 
de htf Ni redan varit och akall s&kert alk TramgeQ! 
blifra i tillftlle, att för Konung och Fädeme^Iand 
med gagnelig TerksamhQt deltaga äfveo i fredens 
värf. Må Edert namn, lika9om deraa, af efter^ 
i^erlden uttalas med aktning och tacksamhet» 



i%9 



Den historiska BpråkfoMkuIiisreii. 

INTRÄDES. TAL 

t KongL Wiiterheis, Buiorie ock AntiqviMå 

Akademien 

åt 

JOHAN ERIK RYDQVIST. 

(UpplSst i Akademien deo 8 Judi 1849.) 



Mine Herrar! 

£öT 13 fir tillbaka både jag den lyckaD, alt så- 
soin^ täflare inför Eder vinna segerns teckeu, om 
än niåbända icke med segerns rätt. Då J pu, mine 
Herrar, från täfiings-banan uppkallat mig till Eder 
egen domare-kretsy till deltagare af Edra ärofulla 
mödor, bar en ny smickrande förutsättmng gått , 
mina förboppaingar i förväg: en jnnest blifvit mig 
tilldelad, svår att motsvara för krafter, större än 
mina; men som, rättvis eller icke, väcker lika an-^ 
språk på min djupa, vörduadsfalla tacksamhet. En 
större förmåga, alltid sällsynt, är det i detta ögon*' 
blick kanske mer än eljest. Det är också ej all- 
tid en sådsun» som kan påräknas: i lärdomens tjen&t, 
som i anxunf i&r nitets renbet ocb värma godtgöra 
mänga brisler. Från denna mildare dager beböfver 
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ock den afbaodling uppfattas, för hvilken jag vid 
detta tillfälle utbeder mig Eder uppmärksamhet, 
nemligen en betraktelse öfver 

DEN HISTORISKA SPRÅKFORSKNINGEN. 

Språkets första daning och utbildning är, i 
trots af alla tankens ansträngningar, ännu samtn^ 
hemlighet som fordom. Det är så med allt det 
högsta. Så- äfven med lifvets gnista, med växtlig- 
hetens yttersta grund, i den omgifvande naturen 
och i skapelsens högsta alster, — menniskan. Sä 
med själen, med hennes inhysande i kroppshyddan 
och flykt derur. Dessa företeelser, så alldagliga de 
Sro, blifva för menniskan, såsom jordens invånare, 
måhända evigt samma gåta. Icke mindre dunkel 
sväfvar öfver språkets och de särskilda språkens 
urtid. Man känner dem såsom verkligheter, såsom 
natur-alster; men huru ordet först fick lif, huru 
detta lif utstrålade och utströmmade öfver ord- 
massan, huru det ordnade ett kaos till fasta, rena, 
ädla, vexlande former, -— derom vet man ingen— 
ting. Icke ens någon uråldrig sägen är uppteck- 
nad om språkets skapelse-dagar. 

Likväl har den djerfve mennisko-tanken sökt 
tränga nära intill detta djupast fördolda, och smick- 
rar sig med föreställningen, att, i granskapet af 
hemlighetens täta förlåt, hafva spridt strålar af ljus 
öfver de närmaste föremålen. Lik naturforskaren 
har språkforskaren gjort sig till uppgift, att under- 
söka språket sådant det är för handen, med rötter 
och stam, grenar och blad, frukt och blommor. 
Han vill anställa jemförelse på större och mindre 
områden, och vill utspana, om ej lifsverkningarnas 
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tipphof» dbck de allmänna lagar, under hvilka de 
i det yttre framträda. Härvid tager han till bjelp 
icke blott sitt eget modersmål, men äfven andras, 
synnerligast de befryndade, de ur samma yttersta 
rot utsprungna. Han sträcker blicken vida om- 
kring, och fattar i en samlad bild forntid och sam- 
tid, skriftspråk, hvardagsspråk och folkspråk. 

All undersökning, som har en gifven verk- 
lighet till föremål, måste på en gång vara rationell 
och historisk, i viss mening och till visst omfSng. 
Rationell, emed^an man, vid allt slags grundligare 
betraktelse, bör utgå från grundsatser, och upp- 
söka sådana, der de icke förut äro gifna: histo- 
risk, emedan allt faktiskt, för att rätt begripas, må- 
ste ledas tillbaka till sitt ursprung, måste pröfvas 
i hänseende till sina orsaker och yttringssätt. Det 
ensidiga rationella förfarandet, utan ledning af verk- 
ligheten, den förflutna så väl som den förevarande, 
skall blott stärka villfarelsen och alstra nya villor, 
nya abstraktioner utan innehåll. 

Dessa satser, tagna i sin allmänlighet, pläga 
mestadels såsom sanningar erkännas; men, tilläm- 
pade, blifva de ämne för de mest skilda åsigter, 
dessa diametralt motsatta grund-åskådningar, som 
söndra verlden i tvenne stora hälfter, med olika 
benämningar inom olika rymder, vare sig veten- 
skapens, konstens eller det borgerliga lifvets. Inom 
språk— vetenskapen har man likväl länge sedan fun- 
nit, att man på den rent rationella planen icke 
kommer nr stället. Denna erfarenhet har först på 
Jexikografiens fält gifvit sig till känna. Du Ganges, 
Wachters, Adeluhgs, Ihres bekanta verk gifva der- 
om vittnesbörd. I våra dagar har, genom en skärpt 
och vidgad forskning, på det Germaniska faltet fram- 



(dr allt geuom Griauns storartade uudereökniagar, 
blifvit allt mer klart och fattligt, att Ordboken står 
utao fäste, om bon ej bar Språkläran till siu grund- 
val,, och att deo vetenskapliga grammatiken måste 
behandlas i bi&torisk rigtning. Icke så, att man 
bär, mer dn pä andra (alt, önskar en ovilkorligk 
bindande fö^drigtigbet, eolig med det historiskt 
gifoa: en sträng oeb stel utveckling eftex samma 
rörelse-lagar, som i det framfarna gjort sig gäl- 
lande. Ä.n mindre uppstår fråga om återgång till 
ett odlingens redan genomlupna skifte* äfven om 
denna kunde visa fördelar af icke ringa värde. 
Man ville det omöjliga, om man ville teckna språ* 
keta fi^amtidsbild, eller uppgå rågången för den 
bana, som ett lefvande tungomål skall följa, för alt 
komma till målet. Tankens kropp, språket» följec 
icke dessa methodiska rörelser, som på förband 
uträknas med matbem&tikens noggrannhet: den fina, 
nerfretliga organismen känner intryck af odlingeus 
alla vexlingar, tidens anda,' folkets tillfälliga sinnes- 
stämning. Men den historiska språkforskningeus 
åliggande är, icke blott att tyda det förflutna si- 
som sådant, utan oekså att ur det förflutna för- 
klara det uär varande, uppställa, språkets genom- 
gående lagar: visa vägen och sättet, hvarpå det nu 
bestående uppkommit: bvad deruti är ren och na<* 
turenlig utveckling eller missbildning: bvad af det 
misabildade fastvuxit med det äkta, ursprungligs, 
eller bvad som blott löst fladdrar på ytan, oeb 
utao fara och utan skada kan a&öndras. Bruket, 
så mägtigt verkande pä språkeU öden, huru ofu 
är det icke omedvetet af sina afsigter, huru. ofta 
vacklande och med sig sjelf oense? oeb det en- 
dast derförct att begreppen icke klarnat eller icke 



sämja*, i frig4 om bvad sqiii vetkjigen är rätt. 
Uoder yia$9, lidebYfurf, sä läxigQ folhen stå oaturea 
BärnMre, äro de stälda under heimes omedelbara 
ledning;, oob verka liksom med bennes mag t. Språk* 
iiiatinktea är då friskare, lifligare, reaare. Men med 
en framakrjden odling förloraf naittrdriften något 
af sm Terkaambet. Odlingen måate di, med ainai 
egna medel, återställa det förlorade: Tetenskapea 
ocbi konaten mäate bela såren, som de sjelfve.ala* 
git. Bvad fOrr var blott dunkel drift, skall der-» 
fOre bringaa till medvetande* Föfst aedan man 
kommit till klar tipplattoing af aitt modersmåla 
sanna art oeh väsende, kan man med inaigt, aana 
och smak verka för dess föryngring oob tillvält* 
Språkiorakaren, åligger, ej mindre att gå medlande 
oeh jendtande emellan,, än atl sjelf träda i apetr* 
aea både för rörelsen ocb återhållel, på en gång 
vädia alumrande anlag ocb välbetänkt använda dn 
redan utvecklade. Mer än till en visa grad skall 
del icke lyckas bonOm. Det är likväl bana pligt» 
att ega del stora till ögonmirbe. 

För ändamålet af deaaa satsers praktiska til^ 
lämpoing kan vata tjienligt,. att rigta uppmärksam- 
beien på vissa punkter af spräksystemel, aedt från 
olika sidor. 

Bedaa inom bokstafs-teckoingen gifvas egen-* 
heler, sooi endaal p& historisk vå^ kunna förkla-* 
ras. Bland sådana är skrifningen h framför kon«* 
sonsynt. SkuUe man rådfråga det nuvarande alU 
mfinna ottakå, aå vore A i detta £ail betydelselöalt 
emedan det ej ntaägcts. Äfven i den äld^a Sven<* 
ska bokskrift är h uteslutet framför /, «, r (i nå-* 
gra rumlstade namn triffks 6 framför r, t. ex. Run« 
Urk. f096 Hrurikr, 710 Hrufnunir); dfl det kan 
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qrarstfi ati Isländsk , oftast i eblighet. med Fom- 
Tyska sprfik; t. ex. klafSa (lasta), Umtpa (Jöpa), 
klceia (le) 9 hn(ga (böja sig ned, sjunka), hringia 
(ringa) m. fl. Nigon gSng kan likväl detta h sak- 
nas i* gamla Isländska handskrifter, och ganska ofta 
i Norska, t. ex. i den vid början af detta fir ut- 
komna Olof den Heliges Saga, der man finner 8. 
57 IcBypr (löper), 26 tiupu (löpo), 37 lypi (lupe) 
o. 8. v. Endast framför / och v har h kunnat 
hälla sig uppe i vSrt skriftspråk, och det i denna 
stund, såsom man ser af hjort^ hjeUe^ hjerta^ hjetpOf 
hvitken, Avar, hvete^ hvila m. fl. Af dess saknad 
framför andra konsonanter, i gammal skrift, får man 
icke sluta till en allmän saknad deraf, i vårt äldsta 
språk. Företeelsen visar blott, att A i dylika fall 
ej mer uttalats i den munart, som fått öfvervälde 
i bokspråket; och denna munart har säkerligen va- 
rit hufvndstadens, sjelf ett uttryck af en yngre bild- 
ning, af mildare, förfinade seder. Aft A, der det 
skrifves framför konsonant, haft ett ljud, göres i 
hög grad sannolikt redan deraf, att det finnes teck- 
nadt i de äldsta Germaniska handskrifter. Men vi 
ega bevisen närmare till hands. De Svenska orden 
hjorty hjelte, hjerta, kjelpa^ äro de Tyska hirsch^ 
held^ herzi helfen. Uti Isländskan är AftolSd vårt 
knåda; hnifr omvexlar med kntfr (knif), hnippi 
med knifpi (knippe, knippa), hn^^tr med kniitr 
(knut); af Ar /n jr (ring) blef { kring, vårt i kring, 
nu vanligen blott kring (liksom mot^ af t mot^ i 
möte). Rask yttrar om det nuvarande Isländska 
uttalet, att A alltid höres framför j, ©, l^ n, r; 
och har dertill ett starkt och hfirdt ljud (Anvisn. 
s. 18, Vcjiedn. s. 5). I Färöiska öfversättningen 
af F«r. S. läses s. 11 kvät (hvad; jfr. Lat. qvid. 
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jvodj, 2S kvört (hvårt), 82 kvusiu (huru; jfr. det 
i äldre YGL. K. B. i såsom fel ansedda huiUf 
Homil. 34: 2 hvesso*). Äfven hos Jatländaren mär- 
kes en aspiralion (jfr. Petersen, Dan. Spr. s. 10) , 
som är ännu bestämdare i Norska folkspråket» der 
k, framför Vf vanligen låter som 1^ t. ex. kvit (hvit), 
har (hvar), kvem (hvem); i en del af Tellemarken 
som g, t. ex. gvit o. s. v. (Se Aasen, Nor. Folk 
Gram. s. 59.}. Att jemväl bos vare förfader A 
varit hörbart, derom har man till och med ut- 
tryckliga intyg, äfven från senare tider. Svedberg 
nämner, att A bestämdt höres i Aoar, Am, hvilkenf 
hvem^ hvete och dylika (Schibboleth s. 13); Hof, - 
att Yestgöta-allmogen ofta med aspiration uttalar 
^i^U hjelpa^ hjerta^ hvete^ hvilken, hvem, hvcui^ hväsi 
m. fl. (Dial. Yestrogoth. s. 33). I vissa afläg^na 
trakter kan sådant ännu inom våra landamären för- 
nimmas. Denna öfvereusstämmelse mellan folksprå- 
ket på så afskilda ställen, som Island, Jutland, Fär- 
öarne, Norge och Sverge, är af betydlig vigt. Men 
aiveD vårt gamla skriftspråk lemnar bidrag till denna 
frågas utredning. Det hette fordom t hcel (Isl. i 
Ä^')» nu ihjel (»i jäl»). Isl. pron. hvarr, hvdrr, 
négon gång hor, är vårt gamla Ai^arr, At?ar, Aar, 
hvo, slutligen ho, hvilket ännu arkaistiskt bru- 
, t. ex. ho som vill; ho är den? Isl. hvilikr är 
^irt hvitikin, hvUkin, htdikin^ hulkin, holikin, hotkin^ 
holken^ genom assimilation kocken, som ännu är i 
flere dialekter vanligt. Dessa öfvergingar äro lätt 
begripliga deraf, att Vf liksom konsonanten /, är 
kalf-.vokal. Svenska fornspråket egde på samma 



*} Uti Isl. handskrifter plägar hutu, med förkortnings-tecken 
öfver det första u eller v, betyda hvenu, huru. 



andvasrpii (midt emot), framvairpi$ (vidare], A. 
Sax. afierveardti (Eog. aféeru>ard$) » Aamvearde$ (£ng. 
hometpards)^ F. Hög-T. heimu>ari€$, inwertes^ uz-- 
wertes; af bvilka de tvenne sista synas hafva fram- 
kallat de i Svenskan icke urgamla adv. invertes^ ut- 
vertest liksom det ur samma rot utgSngoa wider- 
wärtig blifvit bos oss vedervärdig. 

Lexikograferne från ocb med Ihre skrefvo 
länge örngott (hufvudkudde), nu af flere äDdradt 
till örngodt; det sista under förutsättning, såsom 
ock blifvit uppgifvet, att ordets senare del vore 
godt (bonum). Alt sä icke är, finner man af Wadst 
Kl. R. s. 11 och 57 örnagaatf Helgona Sagor s. 
2 örnegaatf IS et ömegat^ Gust. I:s Bibel Hes. 13; 
18 och 81 örnagätt, Carl XII:s pfi samma ställen 
örnagdt. Ännu Liod (är 1749) skrifver rigtigt 
örngåtf örnagdt. Ihre, med all den vackra ftrg, 
han vetat gifva sin förklaring, är icke lycklig i sin 
antydan, att delta ord fordom skrifvits rättare öron- 
kodd, af »kudde, kodde»; hvilket är ett helt annat 
ord än gåt i örngåt eller örngdtt^ och sä mycket 
mindre kunnat i fornspräket sammansättas med öron, 
som detta sistnämnda, lika med ögon, är, såsom 
första lem af en sammansättning, ganska ungt ocb, 
ehuru nu för vissa fall allmänt antaget, ur falsk 
analogi med Tyskan uppkommet, i stället för den 
gamla genit. ,pl. örita, förkortadt örn (liksom ör i 
örring, örhänge, är förkortning af öra). Det har 
icke liten sannolikhet, att gat i örnagiU är det hl 
neutrala gdt^ omsorg, — en bemärkelse . föga af- 
lägsen frän det Franska mode-namnet consolateur^ 
eller frän värt gamla höghindi, hyghindi (hycnde), 
sammanstäldt med Isl. adj. hcpgr^ beqväm, lätt, 
lugn. 



Icke Ijdkligare fir man, di man sXger eller 
skriftrer täit oek ^ia^ i 8tiiH«t för det orätt miss^ 
tänkta Hit ock ^ta (Das. Itdi og ofte). Här år 
tidi oeatr. af det gamla tiieTy Isl. Ifgr (freqvens), 
— ett Ull aubst. tii (tempu-s) svarande adj., frin hvil<- 
kei Dan. dar adv. tidi^ iiere^ tieåt. Patr. S. a. 34 
bar te »om ihidatU (allt som oflast); Gamla Ord- 
apr. £85 atoa iiitk {så ofta) kan $in Uimrtk rörir. 
Adv. iida (ofta) nyttjades i skrift för icke länge 
sedan. Ofta förekommer titt (gamia skrifningen för 
tidi) såsom particip, i meningen af: faandt, tilldra- 
git sig (liksom tinU, sedan iimat; jfr. /«mt, timme, 
tid). I Homil. ses 87: 8 «n wa var ii$i (tm be-^ 
gaf sig, <iu var händelsen); i en handskriA af St. 
Rimkr. 81: 1 fak ml ok $ee kwai kerna «r titt (är 
bändt'; 88: 1 tkagar kan fra kwai tker war iUt 
(då iiao förnam, hvad der tilldragit sig). 1 lands- 
orterna höres ofta kvad är det tidi (hvad är på 
färde?). i talesättet iidi ock ofu» fins samma pleo<- 
nasia, som i dobbd ock spel, f/<id ock HäUi^ bygga 
ocA bo. 

Spegel, peh mången efter laoo^^m, skrifver 
edå^ön: i förmodan, alt ört [mtjni] innefattar or- 
dets sei^are dd. Men Ihre har otvtf<ve)aktigt rätt, 
di li«n hänvisar på ett subst. säre^ som £f4S i Isl. 
(i(prt), af svceria (impf. svor eller gor); och då han 
sammanställer edsört (egentl. ed, .edgång) med F. 
Hög-T. eidguari^ nu eidåckwur. v*- Ett liknande miss* 
tag ligger till grufid för den i»U icke ovanliga 
tecknjfigea kandn^öl: hvilket ord, vida skiidt från 
o7, bar samma rot som $mlia. Uti \A, är sing. 
kandsat (slipulatio manufacta), pl. kand$öl {se Grå- 
fås J. 135); af so/ (försäljning), pl. 9öL Om också, 
TitUrk. BiH. a. itfiitfr. Akad, WandL XX Bfl. ^ 
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i det Svenska ordet, ö är svårt att på detta sätt 
tyda» alldenstand öfvergåogs-ljad af detta slag icke 
är i vårt fornspråk vanligt, så kan likväl ursprun- 
get af 9öl i handsöl^ liksom sel i Eng. och Dan. 
handsely icke betviflas, och är jemväl af Ihre an- 
gifvet. — 1 våra dagar bar man börjat skrifva 
$kjäl^ att derined beteckna sjödjuret (phoca); men 
k är bär långt ifrån radikalt. Isl. har stlr^ Dan. 
satl^ Eng. seal. 1 Hels. L. finner man sial i oblik 
kasus; i en gammal membran af Stads L. Ömsooi 
siml^ siel och sycnl. På rikets vestra kust säges 
allmänt säL Vill man skilja detta ord frän sjiU 
(anima), sä kan man, med Dali^ och andre, skrifva 
gjeL — Från det nyare skriftställeriet härstammar 
ock ländstoU Att alla stolar äro lika mycket eller 
litet beräknade för länderna^ är klart; men länntol^ 
förut länestolt Dan. Usnestoly är det T. lehnsiuAl^ 
af /eAnen, hvarifrån det af Spegel och Ihre om- 
nämnda, ännu af en och annan brmade läna (stödja). 
Man finner således i länstol samma Germanism, som 
i sterbhus, nackdel m. fl. — ^ Misslyckad är ock för- 
bättringen Uktdr för liktorny Isl. tikporn^ Dan. lig- 
torny af Uk^ kropp, kött, och porn^ törne, spets. 
Likaså t sporrsträck för t sporrstrek^ förr sporstreks^ 
af T. sporenstreichs (jfr. Eng. spur^ sporra, galop- 
pera). 

Ihre uppgifver, att adj. sen (tardus, serus) är 
Svenskan förbehållet, och enligt hans förmodan är 
en sammandragning af ett siden^ som äter kommer 
af sid (post); samt att den gamla skrifningen, med 
radikalt d, är bibehållet i komparat. sednare och 
superlat. sednast. Att det Sv. sen är det Isl. 
seinn, är visserligen så afgjordt, som någonting an- 
nat i språket. Deremot har, i de af trycket ut- 
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gifna älcUla verk och i de af mig genomgfingna 
handskrifter, intet siden kunnat upptäckas ''^). Lika 
litet något sednare, sednast, hvilket säkert är en 
helt ny uppfinning, som icke ens i original-upp» 
lagan till 1734 års Lag är någonstädes synligt 
Isl. har seinn (serus), seinni^ seinastr (Homil. 98: 
2 seinst); och sfS (sero), sfSari, srSastr. Våra forn^ 
skrifter ega talrika motstycken till båda dessa grup- 
per; fastän, i den förra, tveljudet et här, såsom 
annars, är sammanträngdt till e **). Endast till sen 
kan det ifrågavarande komparat. och superlat. hän- 
föras; emedan n ej kan inkomma i gradhöjningen 
af sf6> Icke heller kan denna förhöjning grunda 
sig pä ad v. sedan, förut sipan; i hvilket fall man 
fordom skulle haft sipnart, sipnaster^ — former, 
efter bvilka man öfverallt förgäfves blickar. Redan 
i Upl. L. heter det a sencestu pinginu (på senaste 
tinget) o. s. v. 

Rättskrifningens osäkerhet i våra fom-urkunder 
kan ofta föranleda en origtig härledning. Man fin- 
ner t ex. i yngre medeltids-skrifter ömsom o/z- 
Jbynt (allt slags), alzskyns^ alz kyns, ahkona, alz-^ 
skona. Cod. Bur. 44: 1 har a/ seona***)^ Cod. 
Bildst. s. 84 nokor skons (något slags), 114 annar 
scons (annat slags). Med. Bib. s. 34 thmskyns (det 
slags), 82 th(Bs kynSf 91 annars kyns o. s. v. 



*) Likväl ser man sin för sipan, liksom mmi för nuB- 
t>an (jfr. de nu i hvardags-tal och i vers begagnade sen^ 
ren, redan). 

*) I de äldsta urkunderna nyttjas komparativen af sen, 
adverbialt, senna eller senat, i Hels. L. äfven senmrcs. 

) NemUgen haDdskriften, der ordet, för brist på rum, 
blifvit afdeladt. I den tryckta texten har Stephens 
med rätta satt alseona (se Legendarium s. 417). 
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Afskrifvaren var icke alltid så nogräknad; och då 
rttmmet så fordrade (t. ex. vid radens slut), och 
äfVen annars, kunde han öfverföra en bokstaf till 
en följande stafvelse, eller tvertom. Men man bör 
icke deraf låta förvilla sig, säsom då det ännn 
brukliga åUskifns ansetts hMrstamma frSn skön (förut 
skyn^ ratio), och ofta skrifves aU skötts^ liksom 
dqt naindre allmänna mdng^skönn. Alla med 0/2- 
kyn$ likformiga komma frfin kyn (kön, art); i Rasks 
uppl. af Edda Saem. ser man s. 136 atlz-kynst^ i 
Köpenhamns-uppl. allz kyns. Från kyn kan väl 
icke atskuna (jfr Södm. L.) härledas; emedan Isl. 
atlfkonar, liksoro eingis-konar (intet slags), nökkurs- 
konar (något slags] m. fl., äro maskulina bildnin- 
gar; såsom det tyckes, härstammande frän ett konr, 
genit. konar. Till belysning af cUlsköns, mdngsköns 
kunna följande ^nepapel anföras: Islend. S. 1. 363 
peS (d. v. s. pess) kyns (detta slags); Rasks Edda 
S«m. 6. 27 v. 83 hvers petr \o kyns (hvad slags, 
bvad folk, 4o åro); s. 8S2 v. 8 märgs var kavns 
(var mångsköns); Konrads S., Fragm. Isl. s. fi 
maffjfs kyns; 19 aUz kyns: Kongespeilet (Kristiania- 
upp). s, 88) é'U kyn väpna ^ (Sorö uppl. s. 414] 
autt kyn väpna (alla slag af vapen); i den tryckta 
uppl. af Skåne L. s. 48 alkyns; 17 hwärkyns (hvart 
slags); i en gammal Dansk pergaments-bandskrift 
af Henr. Harpestrengs Lakebok, kap. 67 ent kyns 
(ett slags) sali; i nok(B( anno^t kyns, tnalmi 4 fn- 
%9#A 10 ^(kyns, Q mmgho» kyns^ 13 hwärkyns, 88 
hwcerkynSf 48 tmnncekyns, 89 thrinncekyns^ 67 fiurce 
(fyra) kyns o. s. v. På användningen i Svensk 
fomskrift kan qnföras ur Gregor. Arn^eniens. s, 360 
9ft pino kön (aU^kOAs fim]^ {S57 (Ulm Aatufa pino 
kön: Säfaf kan inhemtasi, att 4yn, kön^ i bemar- 
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kelsen: art, slag, brukas dels fristlende, raed dller 
ulan genitif form; dels i sammansaUningy uiail g«^ 
nitif-*tecken för det dermed förbuudna proDomen^ 
pä samma sätt som hvardagg^ gammoldagi^ iusehiali 
ocb dylika< Slutligen må antecknad^ att i ganimal 
Hög— Tyska träffas des chunnes (det slags)^ aUe$ kuté* 
neg o. s. v, 

I grunden samma genitiva bildäing» sii^m alh^ 

köns (d. v. s. alls köns i enligt nyare 8|>riket sJU 

köns) 9 har ttt slags^ allt slags, intei slags oeh dyL 

Om dessa sammanhållas med Lat. ejusfhodi^ sjuk 

generis och likartade, eller med det St. en sorts 

(aldrig säges stt sorls kläde o. s. v^)« inses lätt fel-^ 

aktigheten af det ho6 så många förekommande bru-^ 

ket, att göra det med slag förbundna pronohien 

beroende af det efterföljande substantivets genus; 

t. ex. all slags färg^ ingen slags föda* Ur gamla 

skrifter kan, i förevarande punkt, ingen upplysmrig 

meddelas; slag^ i meningen: art* ftr troligen ur Ty-' 

skan inkommet i Skandioaf- språken, fastän redan i 

God. Bur. Si 72 läses: m% angom (för eengom) an^ 

dröm slagum. Nyare Isl. har einslags^ hverslagSf 

annardagSf margslags ni. fl. "*), b vilka antingen kunna 

uppfattas sSsom eins slag» (jfr eins^konar^ allz-^hgns) 

o. s. v., då det pronomen tillhörande s samman<^ 



I . • • I f fl I 



*) Gi*itam ^krifver Isf. nKveri lags (cujuscunqiie mod i), 
annars lags (aliusmod?), ftvA^gsl^jÉ (divét^hMödi)y^i l&^ 
ledande dem fr&n niag (modiisj^), och Uinförande dei6 
till Foro-Nordiskaf d. v. s. gammal Isl. (Gram. III. 80). 
Men knappt lärer någotdera* kunna uppdagas i äfldre språ- 
ket, och hetydelsdh är icke tho^s, (Ifati species^ gétnis: 
hvarfdre Björn Haldorsen öfverdätter sådana ord meé 
vslags». Aeremot har Grimm bärledt de Svenska rnnånga- 
éiå^s, ingåétagsnt frän stäg, ocd fkst uppmärksamhet vid 
den oof gffikiskli rimninat. äågs t Mnskån (III. tf). 
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smält med del begynnande s i slag; eller såsom 
ein^slags (jfr alkyns^ enkynSf Mdags). I ena fallet 
har man den gamla formen af ttt slags; i det an— 
dra har man enstags (icke en slags), der ordets för- 
sta lem innehåller den nakna stammen, utan flexion; 
liksom i mfinga andra sammansättningar, t. ex, en- 
färgad^ enögd. Man kunde möjligen skrifva en— 
slagSf aUslags (liksom enbetls^ alldags); men dä utan 
hänsigt till det följande substantivels kön. En så- 
dan sammansättning är likväl ej i Svenskan gängse. 
Deremot lägger hvarken grammatiken eller bruket 
något hinder för användningen af alla slags^ inga 
slagSf dessa slags m. fl.; emedan slag bar numera 
äfven i gen. pl. slags (i vissa landsorter höres den 
gamla gen. pl. aUa slaga). I dessa hopställningar, 
liksom i allt slags och dyl., utgör pronomen, i för- 
ening med slag^ ett inom sig slutet helt, en geni- 
tif förbindelse, hvaruti den ena delen lika litet lo- 
giskt som grammaliskt kan lösryckas, för att rätta 
sig efter ett annat substantif. I Danskan har den 
besynnerligheten vunnit häfd, att slags brukas i aila 
kasus; t. ex. t sit Slags (i sitt slag), af tredie Slags 
(slaget) o. s. v., — en frihet, som vårt språk icke 
tillåter, och som ej heller är för någon del att 
förorda. 

Någon gSng kan en origtighet i språket in- 
komma ur dialekterna, bland hvilka i synnerhet 
hufvudstadens alltid utöfvat ett stort inflytande. 
På vissa ställen af Upland och Södermanland, med 
inbegrepp af Slockbolm, som ligger i bada land- 
skapen, gå, ehuru blott sporadiskt, talesätten en i 
sönder^ en om sönder, litet om sönder (i stället för 
en i sänder, litet i sänder, dialektiskt om sänder); 
för hvilka man, med skriftställeriets tillbjelp, sökt 
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inträde i allmänna språket; med den framgång, alt 
i en del nyare ordböcker (likväl ej med Ihre till 
föresyn) sänder förklarats vara detsamma som sönder. 
Det har dock i alla lider varit skilnad mellan t 
sönder och t sänder. Det förra är det gamla stin-. 
der (Dalska sund, i sund) 9 in partes, t. ex. VGL. 
I. A. B. 3: 1 sktptce sundcer i tu (skifta i två de- 
lar); den Svenske Harpestreng, klyffve mit sundker 
(Dan. Magaz. I. S9, klyfve midt i tu); Isl. sundr 
(Homil. 3: 1 t sund^ 57: 1 t sundr)^ Mös. Göt. 
sundr o (seorsim), A. Sax. sundor, sunder, Deraf 
verbet söndra^ sammansättningen sönder-bryia m. £1. 
Annat är t sänder, det gamla scenderj scen, simul 
(Dalska t säd, t. ex. en i säd). VGL. L A. B. 13: 
2 bar bapir scenpeer (båda på en gång), Upl. L. M. 
B. 3 tva mwn scendcer; Hert. Fredr. 790 alle ij 
som: Isl- i eenn^ Troligen är detta ord ursprung- 
ligen det samma som Mös. Göt. sinps (gång), A. 
Sax. nS (jfr Dalskan) , Isl. sinn, Forn-Svenska sin *) ; 
hvaraf de ännu brukliga adv. sinom (t. ex. tusen 
sinom tusen), någonsin (någon gång). En i sänder 
är: en om gången; litet i sänder: litet åt gången, 
b var gång. 

De här anförda exemplen gälla emellertid blott 
enskilda ord. Af större vigt är, om en felaktig 
bokstafs-teckning kan föranleda ett allmännare miss-* 
förstånd, t. ex. inom ordbildningen gifva ett irrigt 
begrepp om en aflednings-ändelse. Af denna art 



*) Öfvergången af t till <B är i fornspråket icke utan exem- 
pel, såsom vin, vam (amicus); sighia, saghia, Isl. segia. 
De Dalska mcmn, dänn, sann, fem. mai, dai, sai, mot- 
svara Isl. minn, f:inn, sinn, fem. min, pin, sin; der 
det Dalska å är det Isl. t, och det Dal. ot, såsom i 
allmänhet, är det Isl. i, Mös. Got. eu 



åt skrifniageti ^länémmg^ i patror»yitiiea« t. ex. ni- 
läftdmnffy Småländmng o^ ^, v. IsL bar dlltid del 
genuina ^hndingr (Dan« -lamding). Si åfveD dea 
äldsta SvenskaD^ t. ex^ ÖGL. inlfBndingmr^ uikend" 
ingasTf GoUL L. 28; 16 uå lenUnger (sii>g.); UpL 
L^ åfhakendtngiiBrf upfkBndingimr (pi.); Södmi. hé Kg« 
B. S gmaUenpingice, vjdcmpingke (pl.); raieii på saolma' 
ställe äfven vplmnningguB^ ocb i Tilläggeo i: 3 tn^ 
tefifMfijttimy uUmnningum (dat. pl.); 1: 7 dYcBfiiuH-»* 
jiUfiH mia&eiitifVl^ai ^mdfenmnjfttm. Sad^o finner matt 
skiflefivis --kendinger och ^kBuntnget^ det senave of- 
tast '^)é Ännu Tjällmann skrifver ratt Utlänéing^ 
Horilänåing^ Oiierländing^ Lifländmg; Ljucigberg aä-« 
ger uttryckUgetfi, all utlänning skrifves for tUUmdr- 
ing. Mea långt före dem, redan i Gustaf I:s Bi- 
bel, både från språk-^jäsningens tid Kosmugit sig ed 
falsk skrifnibg med ndi% I. ex. uthlmdnifégr iinlend^ 
ning: och dUt deFifrän bar det varit ett ständigt 
Tåckkindey faoS sjelfve språkkarlarn4:t Hiidre att för-^ 
ttga^ Så fioner man bos Bure uilänmng^ bos Spe--' 
gel uiländning^ bos Svedberg vesterlendning, b#9 
Hof Vermländmng; bos Serenius uiländning^ men 
inlänning; bos Ihre utlänning: men bos Sablsledt 
Mäfådingf utländing b», fi. Skrifningeu ^landning 
kan af fiere skäl icke godkännas: l:o derföre, att 
"^ing^ förut ^inger, sedan uråldriga tider är afled-^ 
riings-ändelse i gentilia ocb bärstamnings- ord öf— 
Verbufvud. 2:o derföre, alt --ning^ såsom afled— 
ning, aldrig betecknar person; i drottning [Isl. drottn- 
ing^ ej af dréttf folk, utan af drottinn^ berre) bö- 



1 1 I i; 



^ I tfyékta forn-urkuilder kan man någon gång tralffa 
(driher på nén, t ex. Bonavent. s. 13, 14, 54, 3$ (s. 
13$,^ 237 på fin); men om de icke Sro skriffel^ äro de 
sannolikt oråft upplösta förkortniAgar. 



rer n till slaittiMtt^ om oek^ ej tii) roten. Sr.o 
dettér%9 ätt ^mn^ fékd 9r mafsbu)i0^ä»)deke; i 
ftmting^ förui peniVingiéf eller pvennrrr^, äi^ it fa-* 
dikah; heåmn^ (M hefSingi, äf Aefö, fdk; jfr. Grek. 
J^Sb^^c^ ix^påiiogf La*, jfen^v gemili$) är eti <kå^o« yogre 
bitdlMDg åf äclj. heden, liftäolk» galnmg' af {MNrtt(r. 
gattn: oytre h). hdr någt« oorga«ii$ka orask. ]^ 
-■^in^i nf69( <ib«(M*akta: ord. Geifc^m tedbningen 
^landning har eni^lleflMl i ded dj^atré grätndiailikail 
deii satt^u ifrkommif, aitt -^fting kao^ utgöra öniielse 
för lefvaiftde varelse ocb för maskirl., -^ eti ai»<^ 
X^^maAti som eff bör vmna laga kraft. Jemförelae-^ 
▼i« tDiodfe^ orält dr skrifrfiogen -klänning {doek iff 
i B€thti9'länif(fff sfr critajadt på ^täUet^ tfeb birle^ 
dande sig från Bohw län, ej fräA eic Bnéus lani}; 
alld^tisttiad lin är éti a&sitn^leradt nd (liksoito HfV t 
stanna är efl ai^iirirlerädt du). Men då oum aktrig 
skfMver foiiir^ lannet^ e^ptt nd i /an(< nKstati^ allttd, 
i landet ofiå Uttalas såsom nn, bvilket ännu be«^ 
Mtndåre eger mm i -ländsk (f. e^. Mländsk)r sfr 
finnes mgen anl^dmng, alt väljar åeu t allt fall 
mindre äfudåfnålsei^Uga Aiedelvigeh '•4ännéng: syn* 
nerkgast se^m ^länding är båd^ rätt ocb lätt, sdmt 
rf en och ftnnd^il redan återttppts^el. 

£d oorganisk darfin^ kaii likväl otnsidér, un*» 
der en längre tidsföljd, bli så allmän» alt den rätta 
skapnaden synes ej mer kunna återställas. Ett 
märkvärdigt exempel der på är ordet följeslagfsre, 
bvilket^ iirängl npplö»!, mnehåller en orimlighet. 
Men det gaoftå ordet tär fölghU-taghi (dl. v. s. 

följes-kam rai)« af samma laghi (jfr. lagkt ordoi so— 
eletås)^ som i IsK félagif runornas filaki (»taltbro- 
der). Hös Ansgar, står Ö: 42 fölghislaghU 6: 23 
fölghts laghi; bos fionavent. s. 104 tn af brudh^ 



gomtnang (brudgumniens) fögkiUlaghom (för fölghii" 
iaghom); ännu i Carl Xil:s Bibel beter det, 2 Kor. 
8: 19, följeslage; men i Linds Ordbok fölge$lagare. 
— Eli motbild härtill utgör stiMckare, urspruogli- 
gen »tafkarl (karl, som stöder sig på staf, tiggare), 
Isl. siafkaU (i bvilket rl är assimileradt), Dan. stak' 
ket. I stället för stafkarl finner man, i handskrif- 
ter från iS:de och 16:de seklen, ofta stakkarl, 
staekarl (jfr. Upl. L. s. 37, not. 1; s. 38, not. 67); 
sedan, t. ex. i Gustaf I:s, äfvensom Carl XII:s Bi- 
bel, Syr. 31: 4 stackar (bvaraf det ännu vanliga 
stackars 9 t. ex. stackars karl); slutligen stackare. 
Det äi* en vanställning att förlikna vid folkvisornas 
sjöare strand^ borgare led^ bruare säng (i st. f. sjöar 
strand, borgar led, brudar säng); der den gamla 
geniiif-ändelsen -ar blifvit förblandad med afiled- 
ningen '^are. — Med förbigående af officer are^ se- 
kreterarey kamrerare m. fl. ur Romaniska språk öf* 
vergängna bildningar, hvilka måste betraktas ur en 
annan synpunkt, kan man med skäl fasta sig vid 
formen undersåtars. Ordet, som ej träffas i vara 
äldsta urkunder*), har sannolikt blifvit ur någon 
Tysk munart öfverflyttadt. Isländskan har undir^ 
såti. Danskan undersaat, pl. undersaatter. Säkert 
har i Svenskan den äldsta formen varit, lika med 



*) I Scheffers upplaga af Kg. Styr. läses s. 186 om Vrider- 
salerne, i Bures s. 76 om Undersåterne. Men det är i 
en under-rubrik, hvilken, liksom åtskilliga andra, utan 
tvifvel förskrifver sig från utgifvarne, eller någon an- 
nan yngre hand, hvilket röjes redan af språkfelen. Un- 
dersaterne kan, enligt forn-grammatiken, ej vara annat 
än nomin. pL; omöjligen ackusatif, såsom um fordrar; 
det skulle, i bestämd form, hetat um undirsalana; i 
obestämd um undirsala (jfr Svenska Språkets Lagar, 
I. s. XXXIII). 
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den Isländska, undirxaiif pl. undtrsaiar; såsom det 
ses af Alexanders rimmade Hist. s. 21 (bandskr.) 
the wardha macedones vndersata (för underaaiar); 
151 til undersata; Sv. Dipl. II, del. 1 s. 657 
skikka VDoara undhersaatha. Under språkförskäm- 
ningen något in på 1500-laIet finner man, bland 
oräkneliga andra Danismer^ pl. undersåter; t. ex. i 
Gustaf I:s Bref af år 1525: vore Ehkelige undher" 
saathet (Handl. tid upplysning af Finlands Häfder, 
utg. af A. J. Arwidsson, I. 224). Likaledes i Carl 
IX:s stadi^stelse på Kristoffers Lands-Lag: under^ 
sdter; ocb i allmänhet kom denne plural, i likhet 
med åtskilliga andra Danska böjningar, att qvar-- 
stadna i Kansli-språket*), hvarest den alltjemt up* 
pehåUit sig, i strid med grammatiken, som af sing. 
undersåte fordrar pl. undereåtar (också verkligen i 
bruk, men mera i tal än skrifl), i bestämd form 
undersåtarne, hvtlken sistnämnda också ar den van- 
ligast begagnade, men icke passar till en obestämd, 
undersåter. Jemte dessa former märkes, på senare 
århundraden, ännu en på -are, t. ex. Sjölagen, 
Sjösk. B. 1 någon Swensk Vndersåthare; och till 
denna gjordes en ny för bestämd pl., undersåtarena. 
Han finner således i sing. både undersåte och ttfi- 
dersåtare; pl. undersåtar ^ undersåter och under så-' 
tare: best. undersåtarne^ undersåtarena^ sällan un- 
dersdterne; 1734 års Lagbok har till sing. tinder- 
säte (M. B. 4: 7) pl undersåtare (4: 1), underså- 
tarna (44: 2). På sådana villovägar kommer man, 
man förlorar den rätta stråten ur sigte. Sedan 



') Ursprungligen Tyskt är det i Danskan upptagna aUer-, 
som hos oss brukas i aUernådigst, aUerunderdånigsl, i 
stället för det i andra superlatif begagnade Svenska 
alra, som är regelrätt gen. pl. af ålder (all). 
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formeD undersåU iterlagit sill välde, gtfves, fräo 
grammatikeiifi sida, intet va], annat än pU under- 
såiOTf undersdtarne; bvad en b var genast finoer, 
niir ban eriorar »ig, att alla maskuL på -^e, som 
äro tvåstafviga (bvilket oek är bändelsen med under*- 
$åUi bvad den senare delen af samaiansattuingen 
vidkommer) « ega pl. ^-ar; med undantag af honde 
och frände^ bvilka, lika med fiende^ ursprungligen 
voro part. presens (boandi, friandi^ fiandiy — Med 
dessa anmärkningar är likväl icke åsyftad t ett all- 
mänt underkännande af de bildningar på -ar^, till 
bvilka i fornspråket. motstycken på -t gifvas. Vii 
våra äldre medeltids-skrifter heter det t^ ex. köfit 
»ali eller #cs/t, rapgivi; nu köpare^ iäljart^ rådgif" 
vare» Men äfven de senare äro skapelser af äkla 
slaget. 

Stundom inträffar, att ett missbildadt ord, der- 
igenom att det icke innehåller någonting för tan- 
ken faltligt, slutligen kan bos en eller llere förlora 
sin traditionella betydelse. 1 detta afseende kan 
ordet faetlagen anföras. Redan vid ett föregående 
tillfälle bar detta ämne varit vidrördt, och rättvisa 
gjord åt Ibres sammanställning af fastelagen med 
T, fa$tetabendf Dan. faetettkvn^ utmärkande detsamma 
som T, fa$tnacht *)» Frän början bar väl dermed 
åsyftats fettisdag; sedan de 3 fastlagsdagarae, d. v. s. 
dagarne före fa»tan, nemligen fastlags-^söndag (den 
gamla kötmnnudager, es^to mibi)< den derpå föl- 
jande måndagen ocb tisdagen (feltisdag), således 
karnevalen i inskränktare mening; kanske äfven hela 



*) Se den af Rongl. Akademien b^rönade afkandliogen: 
Nordens äldsta skådespel, i Sk^ibAiä, Band. VIT. Haft. 
^ s. 220^&f3; t Akademieos Handlingar, Del. XIX, 
s. S»^63. 
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karnevals-tiden. Derjcmie betecknades med fäste-' 
lagen ett groft gyckel, sannolikt ock sjelfve fastlags- 
narren. Bemärkelsen lastlags- dagar förekommer i 
Ol. Petri Svenska Krönika, der det heter: r>ifrå 
Tisdagen i Fastlagen in titt Fredagen efter Hvite-' 
söndag (förste söndagen i fastan; jfr. Södm. L.)y 
ihet var i etlofva dagar» (Scriptores Rer. Svec. I. n. 
S4S). Helt visst är i samma mening, som det ta- 
las om Skousfil i fastelagen. Äfvenledes ser man» 
i skrifter' frän i6:de och 17:de seklen, fastelagen 
användt till betecknande af gyckelspel eller gyck- 
lare; säsom dä det namnes om sfott öch fastelagh; 
göra sig sielff til fastelaghen; införas medh en fast^ 
iagen^ til försmädelse, hän och spott o. s. t. Be«* 
tydeisen af karneval qvarstSr i benämningarna fast-^ 
lags-söndag (söndagen före fastan) , fastlags-ris, fast'* 
tags^bulle (hetvegg); samt i de mer eller mindre 
allmänna fastlag s^vecka^ fastlags^narr^ fastlags-^skämtf 
fastlags^speL Likväl har man, glömsk af denna 
betydelse, i mer än ett irbundrade förblandat fast* 
lagen med fastan; liksom, numera, hufvudstadens 
egentliga karnevals-tid af baler och allehanda gästa-r 
bud just är i fastan. Man har till och med ut«* 
gifvit fastlags^-predikningarj h vilka skola föreställa 
predikningar i fastan (jfr T. fastenpredigt^ Dan. faste^^ 
pTfBdikeny passions-predikan). — Som den ena för- 
-villelseo läU föraxibd^r den andra, har aske-^onsdag 
(rätteligen onsdaigen näst efter fetttsdag), hvarmed 
i gamla tider, såsom ännq i katholska länder, fa- 
?tap )>^%jx^\f^^ blifvit af mSngen förUgd i påsk- 
veckan, och iålunda blifvit liktydig med dymmel-» 
pnsdag. Emellertid vill det tjckas, som de gamla 
prd^jp 9Ptingii?jQ bör^ anv^pdas i rätt ipeping» sfisöm i 
den öfriga bildade verlden, eller ockafi ioke alk brukas. 



En tnissbililning behöfves visserligen ej alltid 
för ett ords urartade användning. Ett exempel är 
det nyss anförda aske^omdag^ som är nästan oskadt 
(förut asku opinsdagher) 9 fastän bemärkelsen blifvit 
fördunklad i den allmänna uppfattningen. Begrep-^ 
peus utvexlingar, öfvergängar och omklädnader äro 
ofta en nödvändig följd af odlingens g&ng*). Språ- 
ket, liksom mycket annat, stär i beroende af till- 
fälliga inverkningar, och mäste, såsom ett spänstigt 
uttryck af tankens rörelser, erfara inflytelse af alla 
de omskiften, som försiggå på idéernas banor. I så 
måtto har man ingenting att klaga öfver, och ej 
heller något att tillgöia, mer än att, så vidt sig 
göra låter, utransaka det ursprungliga tillståndet 
Likvisst är det, för bevarandet af språkets renbet, 
af icke ringa vigt, att i det längsta söka motarbeta 
sådana afvikelser, som utgått från uppenbara irrin* 
gar; t. ex. då ett ord, genom sin yttre likhet med 
ett annat, blir med detta förvexladt, eller då det 
tages i en förvänd mening. Motståndet är så myc- 
ket mer befogadt, om nyheten ännu är i görnin- 
gen, och således kan undertryckas. Bland de många 
exempel) som i förevarande hänsigt vore att an- 



^) Isl. erlendr, örlendr, är ännu: främmande, utomlands 
vistande; men hos ass talas redan i Flores 79 om ike 
fatigha wrlcmda quinnä, åer bemärkelsen är: eländig, 
beklagansvärd. Det Isl. skanMaui betyder: oklander- 
lig; i God. Bildsts. s. 390 heter det min likame ren ok 
menlös (oskadd) ok scanUös (obefläckad); nu är skamlös: 
oförskämd. Upl. L. pyfH lagh (egentliga gemenskap i 
allmänhet, commercium), nu tidelag (cominercium cum 
bestiis, coitus nefandus), var fordom så aflägset från all 
förklenlig betydelse, att, i sjelfva den heliga BirgitUs 
Uppenbarelser (I. 10), Jungfru Maria, i ari^edning af 
[Engelns bådskap (jfr. Luc. i: 34), säger sig ^ veta af 
manz tydkdagh. \ 
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föra, mi nJgra utvSIjas. -— Pä de sista tiderna har 
man börjat taga uttrycket känd sak är sd god ^om 
viiinadf i den mening, som vore fräga om bekant 
sak; dä deremot känd bär eger betydelsen: erkänd, 
bekänd, vidgängen; säsom tydligen ses af Lagbo- 
ken^ hvariträn talesättet är hemtadt, och der R. B. 
17: 36 har följande lydelse: »känd sak är så god 
som Titnad, när then som tilkäres, och til laga ål- 
der kommen, och ej vanvettig är, vidgår frivilligt 
saken för Rätta, och ej ther til pint, skrämd, eller 
svikeliga förledd är. Men ej bör någor i brott, 
som å lif gå, fällas på egen bekännelse, uthan the 
omständigheter finnas, som bekännelsen styrcka.v (Jfr. 
Dom. Regi. 16: 17). — Ett annat missförstånd vi- 
sar sig i uppfattningen af talesättet icke akta för 
rofj hvilket nu merendels begagnas såsom: icke för- 
små; fastän det snarare betyder motsatsen. Paulus 
säger i Episteln till Phihpperne 2: 5, 6: »hwar och 
eu ware så till sinnes, som ock Jesus Ghristus war, 
hvilken, äntå (fastän) han war i Guds skepelse, 
räknade han icke för rof [ix ägnayfAov ^y^aaro), 
Gudi jemnlik vara»; på hvilket ställe orden räk- 
nade han icke för rof måhända kunna tydas på mer 
än ett sätt; men icke i den mening, som nu miss- 
brukas. — Lika missförstSdt är det Tyskt bildade 
resenär, hvilket synnerligast i Bibeln ofta förekom- 
mer, men i meningen af ryttare, soldat till häst, 
(T. reisige^ i Isländska Bibel-öfversättningen af år 
1644 riddari); icke af resande, såsom nu, meren- 
dels i en nfigot skämtsam ton, nyttjas. 

De uti denna flygtiga öfversigt intagna före- 
mål tillhöra Ljudläran, Ordbildningen eller Ord- 
ledningen. Icke mindre vigtig är den historiska 
språk-kritiken på Ordböjningens område. Bättre 
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4in geiiom aJlmaniHi a«tser Jbik dfsitta Ii4<iga}i9gdt ge^ 
oöm ^e^Keropel. 

Dr Svenaåa Folk^^iiior (utg* »f Geijer Acb 
Afzclitts) och Svenska Forndioger {ulg. af A. I. 
Arwicbsofi) blifva af Grimm a.nf0rda åt8l(iUig.a »%f^oar' 
pel på suffigeradt ^410 i det Syen^ka adjektivet (lik*- 
aom pä -en i det Daosska), t, ex. ii^Uan Valbargf 
4 swÅviian hand^ på jämnan markf i högan /o//» 
vid brädan bord o». A.; ^och vi undra i saiSAiog i^Jbe, 
aU han ej kar» rätt förklara (ig, hvarföre i oblik 
kadii^t utan häpa^eipde till gejaus, utgåogeo Ofver- 
allt &t "fm (Grdfvu IV. 3iBI). Grimm oeml. vet 
mer m vjil» M ^an Ju* deo gamla ackusatif-^äadel^ 
aei) eodatft £Dr mafkui. ^ing- i obesticvd Mjoingt **- 
livad aom dock» lika »[led mycket aunajL i gram^ 
i9Ali«k väg, varijt okändit fOr demt spm författat 
«Uer omarbetat våra fplkviaor; alla* i ain nuva- 
rande affattaing, isyobarligen tilikomna efter béxjan 
af Iftde firhundradetf åtakilliga i det sistfiörflutna; 
9cb uti denna oyaate fOrbandvarande dr3gt äro de 
i vira dagar oföräudradt utgifna etter äldre upp«- 
leekniogary eller ock efter muntliga meddelanden 
fir allmogens mun» som (dfverlemnat dem <så<iaiKa 
lian i traditionen dem sjelf erbillijt» wt^n allt l-vjf^- 
vel i början frän etn berremana läppar. 'Sitt p^e*^ 
tifika värde» sitt intresse som tids- ocb fplk-^bäder, 
ega de mera i trots af sin aaknsde äkta ffornskr^id, 
än till följd af en sådan. Långt ifr^n säIJUy«ita äro 
i Svenska och Dap^ka folkvisan lingvi^tiska mias^ 
bildningar» alstrade af pb^autskap lika myoket med 
fornspraket aom med folkspråket. Sä bar af -an 
blifvit en stående form» uti ingen annan Svensk 
«krift» gammal eller ny, att liräia. Di det riUit 
beter t ex. s ljusan U^ (4. v. a. om ié09 Uk^^ 



som nekas, af deo i . Ul ännu isj alldeles aflagda 
mask. nomin* Idgejf bar dei deretnot aldrig betat 
I $nohvitan Aand» i höga» loft o, s. v, Äfven utom 
folkvisaa ksD man nu undantagsvis möla dylika fal*^ 
6ka foirnformer, t« ex. annor (f.) man (m.}; i rätier 
(nomin. mask.) nöd (ackus. eller dat. fem.); t ga^ 
dan (m.) ro (f.); med högan (m.) rö8$ (f.); bvilket, 
öfvebsatt pä forospråket i dess yng»ta uppenbarelse, 
såsom i Bibeln ocb Lagboken, bort lyda: annor 
man, i rätta nöd (jfr. M. B. S9: i af 1754 åra 

^^g)> * 9^^ ^^' ^^^ ^9^ ^^^^' ^^ °3Bn kunde 
tilltro Bellman någon kännedom i forn-grammati»^ 
k«n, så skulle man finna en afsedd, ocb då lyok* 
lig parodi, i detta barbariska konststycke af Fred-^ 
man: ikäder ^lasenom på bordenom i krogenom: 
Utrakiom stopenom pd hyllomen inom skdpdörrenom; 
bfilket rätt skulle betat: skäden glann på bordheno 
(enligt Bibel-grammatiken: $kåder glasen på bordh*^ 
ena) t hr^e^^ne: betraktarn stapm på hyUamtn 
inom »kdpdörena. 

Man talar ocb $krifver ej sällan mätta, slääa: 
aoQu oftare tankch droppa^ ändor timma; utan att 
befiiaaa, det pluralen då blir fndnor, tankar o. s. v., 
bviJIket dock ingen tillåter sig att använda, ehuru 
en ocb annan skrifver slädar. Dessa och dylika 
ord, alla maskulina* bafva i gamla språket nominaU 
sing. på -I, sedan *-«*); men oblika formen på -a» 



*) Fom-Srenskan har blott ett sådant maskitlin på -a, 
neml. herra; IsL och Fom-Norskan tillika det i titula- 
tur begagnade sira (herre). Grimm kallar denna bild- 
ning neutral (Gram. I. 661). Ny-Svenskan har herre; 
i Biblisk stil förekominer obhkt herra, herran, herrans ; 
det sista äfven hvardagligt i ett herrans väder, många 

Viilerh. Hisl, o. Aniiqv. Akad. Handl. IX Del ^ 
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hvilkeo» sedan den gamU böjningen ej mera för* 
stods» blef tagen för nominatif. I en del ord, så- 
som låge^ vane^ fkugge^ nkare^ $kad6f penne^ floite^ 
ar det ursprungliga -« nu i skrift, men icke helt 
och hället^i hvardags-tal, försvunnet: man säger 
Ugaf vana o. s. v., och böjer dem feminint, med 
pl. -or. I andra nyttjas ömsevis den gamla och 
den nya flexionen; t. ex. hjerne, kjemar^ och hjernaf 
hjernor: (frugt-) kärne, kärnar^ och kärna^ kär^ 
nor; hjeise, hjessaVy och hjessaj hjessor. Den fe- 
minina är öf^ervägande i skrift, och i Stockholms- 
dialekten, som mest afviker frän det gamla språ- 
kets lagar. Likväl säges ännu i hufvudstaden gå 
i $koley ta någon i skoky sqvalra ur skolen: oak- 
tadt, pi de sista firtiondena, det gamla maskulina 
skoU (Isl. skéli)^ pl. skolar^ fått den Latinska femi- 
nina egenskapen. Redan Tjällmann (s. 173), än 
mer Svedberg (Schibboleth s. 1S7 och följ.; En 
kortt Swensk Grammatica s. 33 och följ.), sedan 
Botin (Svenska Språket i tal och skrift, ^ippl. 8, s. 
9S — 96), ifrade mot -a i dessa och dylika fall, 
icke utan all påföljd. I förra seklet hade man 
långt flere falska former af detta slag, än nu för 
tiden. Ho^s utmärkte författare, de sprfiklärde icke 
ens undantagne, såg man iiega^ näfva, bdgOf haga^ 
åkaOa^ skuttat bunka^ strwpa^ stråta^ vinga^ magOy 
stråka 'm. fl. Hof (s. 48) omtalar såsom Svea- 
brytning lafvaj takay hacka^ kära m. fl. Allt detta 
anses nu för barbarism (gamla Stockholmsbor tala 



herrans år. Icke rätteligen hit hörande är Isl. Uår^ 
pl. Uåir, till form och deklination olika Sv. Ue, pl. liar. 
Om det i skaldespråket brukjiga Ua föreställer det Isl. 
liar. Dalska liåy pl. liåar, eller är oblik kasus af Ue, 
må lemnas osagdt. 
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likväl ännu om att åka kålkbaeka)f ehuru den vis- 
serligen icke är större än i måna, tanka och deras 
vederlikar; eller det i Stockholm ofta hörda buUa 
(bulle), med pl. bullar, 1 det hela är ingenting 
ovanligt deruti, att ett ord kommer alt, under ti*- 
dernas lopp, öfvergi från en deklination till en 
annan. Det är dessutom en rådande syftning i 
flere Ny-£uropeiska språk, att ofta göra den gamla 
oblika formen till nominatif. Så bl ef af Lat. ablat. 
omore, orationen Ital. nomin. amore^ oraziane. Hen 
dylika omflyttningar och förvandlingar pläga för- 
siggå före språkets mognad, före litteraturens blom*- 
ning. Hos oss åter tyckas de icke vilja sluta, utan 
allt jemt sätta deklinations-systemet på tillväxt. Denna 
omognad i språket är afstickandé mot litteraturens 
i yppiga frugter. Endast förmedelst åtskilliga jemk^ 
ningar kan en förlikning vinnas mellan regelns 
stränghet och brukets sjelfsvåld; men några all- 
männa grundsjatser måste fastställas och iakttagas. 
De mest magtpåliggande synas vara: l:o att, sedan 
öfverhufvud all formell skilnad mellan casus rectus 
oeh casus obliqvus försvunnit, någon sådan icke i 
det här förekommande fall bör, och sannolikt ej 
beller kan genomdrifvas (så att tanke, måne m fl. 
skalle nyttjas i nomin. och vokat., tanka, måna i 
öfriga kasus); 2:o att singularis och pluralis sins 
emellan öfverensstämma. Man skulle väl ock 3:o 
kunna som grundsats vilja uppställa, att för sam- 
ma ord icke mer än en ändelse, och således en 
böjning, bör gälla; men om blott lagen får ut- 
kräfva sin rätt deruti, alt sing. och pL organiskt 
öfverensstämma, så skall vacklandet snart upphöra. 
Alltså skulle t. ex. kärne, hjerne^ hjesse^ med dub- 
bel böjning, tills vidare ega en sådan. Deremot 
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skulle man, utan alh vankelmod ooh utan all ef- 
tergift lör egna tycken , orubbligt , åtminstone i 
prosa, säga tanke, måiUf thnme, droppe^ ände^ släde; 
sä vida man nemligen vill hafva qvar pl. -ar, den 
skönaste i vårt modersmål. Annars kommer man 
ntan tvifvel -— ty språk*^ instinkten är i ty fall 
oemotståndlig >-«- att med tiden få tanker^ mdnor 
m. fl.; på samma sätt, som man redan fått vanor^ 
pennoTy flottor^ skolor^ lågor m. fL, och båller på 
att få glador, Kor o. s. v., hvilka för ingen del 
utgöra någon vinning. Antagandet af en regel i 
denna del kunde ej vara något bestämdt hinder 
för qvarstäende af vissa talesätt, såsom iili den ån^ 
dan, herrans väder och dyl., hvilka» lika väl som 
andra arkaismer, kunna inflätas, ut^n att rubba sy- 
stemet i dess helhet Att en återgång till det 
rätta här är långt ifrån omöjlig, visas af de ofvan 
nämnda harm, maga, ikalla^ åkuBa m..fl., hvilka nu 
äro nästan till oigeukänligbet föråldrade, fastan på 
sin tid mycket omtyckta. Återvinnandet af den 
gamla rätta böjningen kan till och med synas lätt, 
då en del af vare bäste författare sällan eller al*- 
drig följt någon annan, och dessutom folkspråket, 
i allmänhet benäget att fortfarande anslå gamla to- 
ner, öfverbufvud icke har någon svaghet för det 
hårda ljudet -•or (»åm)), som i vissa Svea-dialekter 
vin tränga sig fram, emot språkets ande, t. ex. i si^-* 
hr (för stöfiar), katior (för katter) m. fl. *). Der 

*) I Röaö hirad af Södermanland lärer, evMgi en känna^ 
res viltnestörd, den egenhet råda, att alla feminina slu- 
tas i pl. likformigt på -or, t. ex. syslror, ängor (Töme- 
ros, Bref och Dagboks- A nteckningiur, II. i38). iandt*^ 
språket i Södermanland är bland de Svenska allmoge* 
dialekterna den minst fornartade. Allmänt skriftspråk 
är rosor (för roser)^ i vers wanor (för åvanet). 
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ingen pL brukas, är d«t väl af mindre vigt, hTil-* 
kendera formen som godkännes. Men nfigot akfil 
gifves icke, att, emot gammal skrift och emot hvar<^ 
dagsspräket nästan öfverallt i landet, skrifva t. ear. 
hafroj humla (växten), i st. f. hafre^ humte. 

Missförbillandet äf ringare, när (såsom i ^örno, 
kjernd) den oblika formen till ett maskulint ord 
har ljud och utseende af nominatif till ettfemin. 
Användningeii deraf, i den senare egenskapen, hat 
endast till f6Ijd, att ådraga ordet annan böjning, 
ofita annat kön. Menligare inverkar pä språkets or^ 
ganiska förhållanden, om den oblika formen icke 
kan föreställa något annat, men ändå upphöjes till 
nominatif. Det heter ganska rätt, enligt forn*^ 
grammatiken, t min närvaro^ frånvaro^ öfvervcaro o. 
8. v.; men en nominatif närvaro o. s. i., har al- 
drig funnits, och kan, enligt språkets både gamla 
oeh nya lagar, icke finnas. Det är således ett stoft 
språkfel, att säga: hans närtaro erfordra$^ hans 
frånvaro terkade uppskcf eller dyhkt. Man hän-^ 
visas på en feminin nominatif närvara, frånvaro^ 
öfvervarOf hvilken ock, favad de 2:ne förstnämtidå 
beträffar, är i Linds Ordbok upptagen, liksom sam'* 
uara förekommer i Kg. Styr. ill. 2 (Isländskan har 
till motstycken névsra^ fråvera, fit^rvera m. fil.). OtÉt 
denna ursprungliga form, t sig sjelf vacker, ej kan 
åt^^^na anseende (såsom redan ^kett i utsaga) 3 
lörer man, tinder bevarande af språkets rätta lynne, 
icke ega annan utväg, än att, med undvikande af 
dylika substantifs användning i nominativen^ be** 
handla de ifrågavarande talesätten (t min närvaro 
o. s. v.) såsom fornlemningar, hvilka, ehuru enligt 
den nya form-läran oförklarliga, likväl såsom tra- 
ditioner fortltfva, i . likhet med en mängd andra, 
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t. ex. uian återvändo^ i delo (af det gamla sub- 
stant. dela, tvist), d Mo, i förmdgo af^ i hans ego^ 
i han$ värjOf titt yttermera vieso (af det gamla «ma, 
visshet), till folu (af sola, försäljning), till väga, till 
rygga, tillbaka, till skänks, i lifve (ioke i lifvei), 
man ur kuse (icke ur huset) o. s. v. Med sprä— 
kets närvarande tillgångar är det i allt fall icke 
möjligt, att göra sig urarfva efter den gamla ord«* 
böjningen, som helt säkert kommer att ännu länge 
fortbestä, i vissa delar, och ej heller kan göras 
umbärlig, förr än det nya slägtet uppvaknat till 
klart medvetande af sin beslämmelse, och fattat det 
nya sprSket som en lefvande organism. Hen der- 
till kräfves i första rummet, att ratt förstfi det 
gamla *). 

Denna insigt är icke lättvunnen. I enskilda 
fall måste man ofta anställa långväga undersök- 
ningar, för att komma det sanna på spåren. Ur 
det stora antalet af substantiva böjningar, hvilka 
lika litet ur den gamla som nya grammatiken kanna 
tilUredsställande förklaras, utan tillhjelp af språk- 
historien, som lemnar upplysning om hvarjebanda 
språket öfvergångna tillfälliga inflytelser, må til! 
skärskådning väljas det i Kansli-stilen vedertagna 
formelartade uttrycket med Guds näde. Enligt fom- 
språket kunde det i dat. sing. heta mcsp gups nap 
(icke nape, emedan nap var feminint, liksom nåd 
Ännu är). Men det hette i äldsta tider moe^ 9^^ 
napum; d. v. s. nap, nom. pl. napir, nyttjades i 
dat. pl. I vår äldsta handskrifna codex (till Vest- 



') / /t/w t. ex.' betyder icke: i lifvet; utan; i lif, vid lif ; 
man ur huse, icke: ur huset; ulan: ur bus. Lijfve, huse, 
förut Im, husi, är regelbunden datif i obestämd form. 



göia Lagen), som äfven innehåUer Biskop Bryniulfs 
Sladga af fir 1281, läses (VGL. s. 70) BrynitUucer 
mcsd gti6 (för gu^s) nulSum: i Stadfästelsen af Up- 
]aiftd3 L. Byrghir mmp gux napum; i Stadfästelsen 
af Sdderm. L* Magnus tun hcertugh eriks méS guz 
né<Sum: i Alsnö Stadga af år 1285 (se YGL. s. 
310* Sy. Diplom. 1.*'650) Magnus åweoB konong(er 
oc göim mcB^ guz na^um* Sedan finner man öm- 
som nadhum och nadk^ slutligen nadke; t. ex. i 
Skeninge Stadga (af fir 1285) Magnus met guix 
naih (Sv. Diplom. I. 668, efler en bdskr. ur 14:de 
seklet); frän fir 1357 Magnus Konunger , medher 
Gudz naihum (Rääf, Inträdes-Tal i Vitt. Hist. och 
Ant. Ak. Hand). XV. 64); 1345 Magnus mz Gudz 
Napum, 1413 Erik med Gudkz Nadke, 1441 Ckri--. 
stoffer med Gudz Nadk^ 1444 Ckristaffer med Gudz 
Nadke, 1462 Ckrisitern medk Gudz Nadke (se Gambia 
Stadgar, utgifna af Hadorpb). I Magnus Laga- 
böters promulgations-bref om nyare Landslagen ocb 
Stadslagen (By-^Lov), afvensom i Norska diplom frin 
äldre tider, ses formeln meS gul6s tniskunn; frfin 
medlet af 14:de seklet vexelvis me% gtiSs ntfS, t. 
ex. Diplom. Norveg. L S21 Magnus mé^ gu^s noS; 
230 med guds nod; 269 Magnus med gudes naä; 
Samlinger V. 334 (frfin fir 1418) Astak med gudz 
nadk. I Danskan fiter, der de ' gamla kasual-ändel- 
serna, ocb i allmänbef bela det gamla form-syste- 
met, snart utträngdes, märker man temligen tidigt 
det sedan allmänna* nodAe, i förevarande fall; t. ex. 
frfin fir 1377 Oloff met guts naikm, 1379 Mar-^ 
gareia met Guds natke, 1387 WinM metk guts 
naiks (Udyalg af Danske DipL, Köpenbamn 1842, 
I. 3, 6, 11); frfin fir 1395 margrete, mastk gutz 
nadke Norges oc sweriges Drotnyngk; Her jceip mwtk 
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guiz nadhe cerkcehyscop i lund (Petersen, Dan. Spr. 
Hi5t. II. 874). — Af det ofv^an anförda komtocr 
man lätt till den »lutsatSy att nadke^ uti den ifråga- 
varande formeln, fdirst i* Danmark fått insteg, aoh 
under Kalmar Unionen derifrån öfverfiyttats tiU de 
tTenne andra' af Skandinaviens riken; I nuvarande 
Danskan är naade sing. (nåd); men från början har 
väl nadhe förestäh nadher eller nadhmr^ rätteligen 
nomin. och ackus. pl»"^), hvilket antagande är så 
mycket rimligare, som redan i rätt gamla iranska 
skrifter det plurala *r ofta saknar; såsom äfven, 
och ännu allmännare, är fallet med det daliva «<-ti0i. 
Denna förutsättning vinner stöd af de nu gång- 
bara Svenska talesätten t nåder^ få nåd^fj till nå*' 
der. Yisserligea kunde det sista vara ett gammalt 
til napar (gen. sing.J; men i Södra. L. Kk. B. 1 
pr. heter det til napa (gen. pl), VGL. IV. 19: 2 
til na^pcBé I alla händelser hafva prepos. i och 
få (förut o) ej kunnat styra genit.; hvaremot det 
låter lätt tänka sig, att ni^der^ i sammanställningen 
tili ndder^ är den gamla pl. napir^ under forn- 
språkets bättre tid användt . blott i nomin. o^h ac- 
kus., men vid des» förfaU begagnadt i alla kasus 
(jfr. Sv. Folkvisor HL 100 jag Utur få Guds nå- 
der). I allmänhet hade man hos oss t gamla ti- 
der en viss förkärlek för pl. >af n$p; och det var 
så, under vissa förfaållandenr jemväl med grn^def i 
gamla Tyskan (jfr. Grimm, Gram. IV. 297). 

Få är o visst icke de fall, då en för hand va-> 
rande form icke kan nöjaktigt hänföras till den 
äkta fornböjningen, utan dess rätta tydning får sö« 



»« « ■ t >tt 



*) Jfr. Södm. L. fg. B. 11: 2 fiaper guz oe friper wari 
mfBt> os aUum, CtB. 1: 1 vtan hon fae (skulle fa) nafyer; 
Cod. tur. é. 199 fyö tept han hwime gui vald ok nape. 
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kas i öfvergängft-sprflket. Oftare intrfiffar dock, att 
hvad som enligt den nya grammalikeii är en gåta» 
enligt den gamla Jäter uppfatta aig som en helt 
vanlig företeelse, en fullt organisk bildning» Så<« 
dana äro de adverbiala daning^r, som uppkommit 
af genitif, rare sig i sing., såsom iilt manB^ tiU 
hanås^ till kmd$9 titt sjUi: eller i pl., såsom tUt 
bakm^ titt ha/nda^ till kopa^ — alla vittnande derom, 
att tiU 'fordom styrde geiiit. *), Men redan i sam- 
manställningen till hand» visar sig en öfvergång^f-*^ 
form; neml. från den tid, då äfven feminina fingo 
"$ i gen. sing. Likaledes yngre äro formerna till 
ftdto, till godo^ som bSrstamma från det språkskifte, 
då till konstrueras med dativeo. Emellertid finner 
man här samma neutrala bildning, som i adv. d 
nyo, med aUo^ i godo^ hvilka äro belt fornartade. 
— Ct^n prepos. finner man genit. sing. i adv. 
ens, debj tvers^ baklängéåf hröstgängu^ liåalede$i, sär^ 
åde$ ocb ^en mängd andra; gen. pl. i enahanda^ 
attehäinåa {iénxt atdrahandOs dykanda) y tnggehandä 
(förut priggia händkå). Ackus. mask. sing. återfin^ 
nea i redan, sedän^ kvadan^ sättah; dat. pl. i lagön^ 
iiundom^ enkom o. s. v. Någon gång kan en dy^ 
lik akarpelsia skeiirbart sammanträffa med en jrngre) 
t. ex. t töndam, hvilket mången lärer anse kommé 
af ett substantif löndom^ der ^dom är det vanliga 
sammansättnings-ordet, som öfvergått till ett slags 
afiednings^^ändelse 1 så fall skulle vi tillförene 
haft en nomiiK fondom^, Islätidame ett leyndömr; 



*) Då man hftr har regelbunden genit pl., gifves intet skäl 
att, på grund af Tyska språk^förhålitnden, med Grimm 
antaga en datif i de Svenska -Ulbaka, tHhopa (Gram. III. 
±40). Äfvén IslSndskan, der til ännu styr genit., har 
III baka, tU hända. Formell datif kan icke här sökas. 
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inen en sädan Iftrer icke vara god att anträffa. 
Björn Haldorsen upptager ett leyndardåmr; i en- 
lighet deroied skulle vi baft ett löndardomer, ät- 
minstone ett löndadomer eller lönderdomer ; daliv* 
sing. med i skulle blifvit i löndardomi eller t /ön- 
dardom., Äfven om sådana » emot min erfarenhet, 
skulle vara någonstädes att finna, hade man ej rät— 
tighet alt göra % Wndardom till identiskt med t lön- 
dom; alraminst då det senare uppenbarligen är det 
uti Södm. L. förekommande t löndum^ som är dat 
pl. af lönd (bvaraf YGL. I. lönpmr Iwghmty lönska- 
läge; ÖGL. lönda skrift y hemlig skrift; Sv. Folk- 
visor II, 195 löndeligery lönlig); liksom Isl. i /eyn- 
dum af leynd (döljande) , pL leyndir *), Bide i 
Björn Haldorsens Ordbok och i Gloss. till Södm. L. 
har också saken blifvit uppfattad från denna syn- 
punkt. Den syntaktiska ställningen är här alldeles 
den samma, som .uti talesättet i handom. 

På mångahanda sätt har man uttydt all tmg, 
någon ting^ ingen ting m. fl., äfven skrifna allting 
o. 8. v*; numera städse använda med verb i sing. 
En tror, att aU ting föreställer ett sammandraget 
allt ting; en annan, att det är en förkortning af 
alla ting. Men, i båda fallen, huru förklara någon 
ting, ingen ting? En tredje förmodar, att ting är 
dels neutralt, dels af annat kön **). Om så vore. 



*) Det bör anmärkas, att findelsen för dat. pL kan vara 
både ttiii och om; men domer (Isl. dåmr) kan ej i någon 
kasus få dum^ 

'*) Ihre uppgifver ting (res) såsom till könet tvifvel under- 
kastadt; men ting (forum, judicium; enligt Gloss. till 
landskaps-lagame: conventus judicialis) såsom alltid neu- 
tralt. Helt säkert är det samma ord (jfr. Lat eausa, 
sak, rättegång). — Sahlstedt antager maskuL för all ting, 
någon thig o. dyl. 
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bvarföre skulle ej ting, i . iiigOD aDoan samman-- 
ställoing^ hafva förlorat siii neutrala egenskap? Man 
borde då kunna säga, dm Hng^ den tingen; men 
man kan det icke, och har aldrig kunnat det. 
Emellertid skiljes i Danskan mellan en Ting (sak), 
och et Ting (domsäte, domstol, folkförsamling; se 
Holbech, Ordbog; Petersen, Dän. Spr. s. 2^); och 
Rask' nämner såsom »högst märkvärdigt, att et Ting 
och en Ting ursprungligen äro ett och samma ord, 
och åtskiljandet alltså' helt och hållet godtyckligt^) 
(Retskc. s. S66).' Danskarne säga den Ting; der 
er noget galt ved Tingen (galet med saken). — - 
Under förbigående af Dånskan, hvilken, såsom i 
ordböjningen vida mer aflägsen från^ fornspråket, 
icke kan utgöra rättesnöre för Svenskan, hålla vi 
088 inom egna tillgångar. Den, som uppmärksamt 
genomläser våra gamla lagar och öfriga skrifter 
från den tid, då fornspråket var lefvande hos hela 
folket, skall icke finna ett enda ställe, der ping 
(res) förekommer i annat genus än neulrum. I UpL 
L. läses H. B. 47: 1 pylict ping; Södm. L. ^j. 
B. 12: t mykith pingk; Bjärk. B. 11: 1 nohot ping 
(någon ting), yngre YGL. K. B. 61 nokot thingh^ 
Kg. Styr. III. 57 nokot ting, 43 tit egit ting. Ett 
för närvarande fråga särdeles upplysande ställe är 
YGL. III. 150 icel han annur ping (säljer han an- 
dra saker, någon tiog annat). Enligt forn-gram- 
matiken kan annur^ Isl. önnuff regelrätt ej vara 
aanat än nomin. fem. sing., eller ock nomin. eller 
ackus. af neutr. pl.; och då det här tydligen står 
i ackus., måste annur ping utgöra n. pl. (i ackus. 
fem. sing. skulle det blifvit apra ping). Ett an* 
nat exempel är i Kg. Styr. III. 47 ta werilzlik ting 
hanom met töpa (då verldsliga ting gå honom väl 
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neutr. pli Likaledes Ansgar. 18: 4 innan thäSå 
at thetta sk^dhe^ oc annor thing som för (förr) äru 
sagdh. Detta kan ock sä mycket lättare Yara fchr^ 
hällandet, som ofta i det gamla sprfikets prono- 
men 9 alltid i dess obestämda adjektif ocb part. 
preter.9«nomin. fem. sing. är alldeles lika med no- 
min. och ackos. af neutr. pl. (jfr. Lat. bona). Här- 
med är ocksä allt bryderi försTunnet, i afseende 
pä tydningen af all tingp någon tingy ingen ting^ 
favilka i sjelfva verket äro neutr.' pl., och icke ens 
kunna vara nJ^ot annat Deräf kommer sig, att 
de fordom kräfde ett pluralt verb; t. ex. Cod. Bur. 
8. 416 al ping scina i liuse; Gregor, s. 2S4 al 
thing mru giordh; S. Birg. Up. 1: 19 o? tktog tke 
tom nu> ceru; 1: 20 al the thing gom t thom (btu; 
1: I al vcBfilz thing shulu vara; 5: 7 al thing voro 
(voro) $kapadh; al thing skullo. Fram pä 1400- 
talet, 4ä den gamla spräk-byggnaden börjar vtickla, 
insmyger sig nägon gäng ett verb i sing.; likväl 
gär detta sä längsatnt, att ännu i Bibel«-öfversätt- 
iiingatna det .singulära verbet är undantag, det plu- 
rala regel. Bland ett faålft hundratal af ställen, 
tmtecknade ur Gustaf I:s Bibel, mä anföras: a) med 
verb i pl. S . Krön. SG: 19 ail theras kosteligha 
ting bleffuo förfaren (förfarna, förstörda); Tit 1: IS 
är^ aU ting reen (rena); Bom. 14: 14 ingen ting 
äro a/f $igh eiet/f memligk; Joh. Ev. 21: 25 äro 
ock mong annor ting; 1 Macc. 9: 22 han haffuer 
elKes mong flere stoor ting bedrifft$itr hwilten (hvilka, 
n. pl.) för mykinhetin $kul ieke all beecri/fuin (alla 
beskrifna) äro. b) med verb i sing. Hes. 47: 9 
all ting skal helbregda warda; Ester 1: 9 otf ting 
stiår. Ställningen är i denna del ofta oförändrad 
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nti Carl SII:a Bibel /(de gamla upplagorDa välför-^ 
slåendes) y der man ook har otaliga exempel på 
anTändDingen af samma gamla form^ . äfvea utan 
förening med ting; t. ex» Joh. Ev* 10: 3 sin egen 
får (sina egna får); Jud. B. 9: 1? sin egen ögon; 
Maro. 7: 23 all ikewm (alla dessa) onda stycke géU 
— *- Man stöter sig måhända dervid, att i Bibeln 
ting stundom konstrueras med. en; t. ex. Luc. 19: 
17 een liten ting; Syr* 40: 1 een ved oeh jemrner* 
ligh ting. Men detta begagnande af en i pl. är 
för ingen del ovanligt hos de gaml^. Bask. upptager 
sftsom p]. IsL ein skceri (en sax)» «tmr skit (ett 
par skor), eituur buxur (ett par byxor; se Anvisn* 
8. 186). Man yarseblifver sådaqt redan i de äid-^ 
ata handricrifter, t. ex. Homil. 24: 1 bein ein {n&** 
gra ben); Agrip (Fommanna Sögur X. 278) como 
po tveir (två) etnar tU konungsnafns; Strengleik. 
s. 72 peir etntr (de der, de ende» några); Edda 
S®m. s. 60 v. .5, vip einir (vi ena» vi två). Så 
Ifven VGL. I. Br. 1 gioMi - *- - enm msxtnnör'* 
tkogksr (16 örtug); II. K. B. 72: S luki (betale) 
att ena throstighi (30) panninga; Yestm. L. IL Bjr« 
B. 24: 12 fyUghias bape om en swar (sammanstäm-* 
ma båda uti ett svar, svara båda lika); B. B, S: i 
t enotn vcepiom (i ett vad; egentL da t pL).* Ånnn 
höres hvardagligt hvad för ena; det är just ena 
stackare y ena skälmar; någon gång läses. de HMf 
de andra; allmänt brukas enakanéOf som är gen; 
pL (jfr. priggiéhandm). Dylikt är oekså i andra. sprl^ 
öfligt; t. ex. hos Gioero anis moribus tmerr, bos 
Terentins in unds mdibtu; Spanioren säger usi/os 
paises (några landskap); Fransmannen les ««« (som«» 
lige); . 4es uns et les autres; Eogdsmanneti a fe^ 
(några få); ones (några); sonrn good ones; aU tke 
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plarala användningen af en, i vissa fall, sSrskildt i 
neutr. (jfr. bein ein; ein skcm), är stäld öfver allt 
tvifve], kan man ej förvillas deraf, att händelsevis 
ett n. pl. en kan i någon gammal bandskrift be- 
märkas, nyttjadt med singulart verb; t. ex. Vestm. 
L. II. ^g* B. 18 pr. eombr en (några) witne oc cei 
annor (andra) pa oer witne ogiUd. Detta fel är ej 
värre, an andra, som undfallit afskrifvaren af sam— 
ma lag (jfr. Föret. s. XXIY) eller af andra; t. ex. 
fijärk. R. 14: 18 warpcar (för tearpa) tjpinasr af 
hugnir (varda spenar afhuggne). Än mindre bör 
man blända^ af dylika företeelser, när de träiSas i 
yngre handskrifter; t. ex. St. Bimkr. 88: 8 en tingh 
iha er ,(i Scriptores ära, äro) kornen for mtifc. Bura 
litet sådana strödda fall betyda, kan ses af ett an- 
nat, i Med. Bib. s. 189 nw (bt her tw (t?å) mcer^ 
kelik thing, der också verbet står i sing., oaktadt 
substantivet ögoisskenligen icke gör det. Alraminst 
blir *man förundrad öfver osäker behandlitig, vid 
en tidpunkt då det gamla grammatiska systemet var 
till större delen rubbadt ur sina grundvalar, såsom 
i Gustaf I:s Bibel och sedermera. — Utom hvad 
ofvanför i bevisnings-^väg förekommit, kan jemväl 
det nilvarande språkbruket lemna bidrag till den 
här framstälda åsigtens befästande. Man säger icke 
blott någon ting vackeri; men äfven tuffen ting är 
ny t i under solen; all ting blir gammalt med tiden. 
Om ting vore maskul. eller femin., finge man säga 
ny, gammal. Men nu framträder neutr. ovilkorli— 
gen hos predikatet, fastän subjektets kön är i plu- 
ralen undandoldt, — ett starkt intyg om den oför- 
vanskligt neutrala egenskapen. AU ting, någon ting, 
ingen ting^ kunna nu betraktas som ett med pro- 
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nomen sammansatt substantif, och kunna derföre 
sammanakrifvas. Förmodligen har i Danskan det nu 
rådande bruket samma uppkomst, som i yirt mo« 
dersmSl; ehuru deu Danska grammatiken, i flere 
afseenden mindre grannlaga än den Svenska, har 
inrymmer friheter, som hos oss icke medgifvas, och 
icke litet medverkat till undanskymmande af sakens. 
rätta sammanhang. 

Efter dessa upplysningar blir det ej svårt att 
fatta den grammatiska grunden till sådana talesätt, 
som dei blir väl någon råd (utväg); han vei sig 
ingen råd: han har god råd (tillgång) på pengar; 
det är god råd på matvaror. Att råd är här det 
vanliga neutrala råd (consilium), märkes på tale^ 
sätten veta råd för något; här är intet annat råd; 
der bemärkelserna: consilium, remedinm, auxilium, 
sammanflyta. Också nyttjas det IsL neutrala r4S 
både i meningen af: consilium, och: facultas, im«» 
perinm. I Kg. Styr. II. 6 förekommer i detta af- 
seende ett slags ordspel: ty at ther är god rad 
(godt tillfälle) at finna rad^ ther mange witre (för-- 
ståndige) män ok rönte vm voäla (öfverlägga) ok at 
åpyrias. Ofla &es i gamla skrifter rop, sedan radf 
stående i n. pl., hvilken än bemärkelsen må vara; 
t. ex. på nyss nämnda ställe af Kg. Styr. hwar 
ium äru mang rad; Didrik s. 124 oc wet iak eti* 
gen rad; i Carl XII:s Bibel, Yish. 8: 9 hon war-^ 
der mig god råd gifu>ande$. Man kan visserligen 
någon gång, för ett eller annat århundrade till baka, 
se råd (utväg) användt med verb i sing.; t. ex* 
Sjölagen, Bodm. B. 8: 4 om ingen annor rådh fin». 
Men det samma kan inträffa med råd (consilium), 
t. ex. Kg. Styr. IV. 5: 11 o^ god rad (goda råd) 
ikai länge huxa$ (ihågkommas); der ekat (för skulu) 
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viil antingen Sr kl hos afskrifvaren elUt atgifirareD. 
Men dessa fall äro under medeltiden sällsyatare, 
ju äldre handskriften är. Lika litet som, med aa^ 
ledning af någon enstaka företeelse, kan förmodas» 
att råd (consilium) haft annat kön dn det annars 
så utomordentligen ofta synliga neutrum; lika litet 
kan någon tvetydighet s^f denna art bvila öfver råd 
(utväg, tillgång, förmögenhet], hvilket, när det ioke 
konstrueras med pronomen eller adjektif i neutr. 
aing., helt säkert är gammalt neutr* pl. 

Sannolikt har man att ur samma syxipunkt be-* 
döma ingen under*), kanske oekså ingen tvtfvd. 
Fiillt säker kan man ändå ej vara på det ur-* 
spruiigliga generiska förbållandet med tvivel; ett 
ord, som i Svenskan icke är synnerligen gammalt. 
Någonsin kan ock uppfattas såsom pl. af det neu* 
trala m, Isl. sinn (gång); om det ej möjligtvis är 
blott . en af uttalet tillvägabragt modifikation af n4- 
göi sin, bvartill motsvarighet fins i äldne skrifter; 
t» ex. Bonavent. s. 68 alre nakatsm (aldrig någon- 
sin); Ansgar. 38: 2 skulde mftkot sin kända. Af 
samma sin kommer ad v. sinom (jfr. t sänder)^ 
liksom Dan. tresindstyve (tre gånger 20, d. v, s. 60), 
htUviredndsiyve (SO) o. s. v. . ' 

Vi hafva i det föregående kommit att taga i 
beiradjitande någiia ordförbindelser, i bvilka prono-* 
men ingår, och hafva. dervid haft tillfälle ati er-- 
fara, buruledes, inom denna del af ordböjningen^ 
förbåltanden uppstått, som endast med den bisto^ 
riska språk-^kritikens biträde kunnas på ett förnufts- 
eoligt sätt förkhraa. £n fortsatt sammanbkning 



*)* Liksom det i folkspråket heter inga råd, heter det af- 
van inga under. 
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mellaa det gamla och det nya skall gifva vid ban- 
den, att uti ingen sprfikdel en större rubbning för- 
siggått, än i pronomen. Vi behöfva ej gå tillbaka 
till den tid, då mtn, piUf iin voro gen. sing. (Lat. 
met, tuif $ut); så att, med den genitif styrande 
prepos. t mcellin^ eller t mceUumy blef sin i mcel-^ 
/m, $edan sins emeUa% slutligen äfven sig emellan 
(inter se). Icke heller bar man, för ådagaläggande 
af den nyss gjorda anmärkningens befogenhet, af 
nöden, att teckna utvec^klings-gåugen för det for- 
domdags mångskiftande ingen. I stallet kan man 
finna sig föranlåten till uppmärksamhet vid den om- 
ständigheten, att i pronomen ännu allmännare, än 
i substantivet (se bär förut), den oblika formen blif- 
vit nominatif. Om man ock kan annorlunda upp- 
fatta hvilken (Isl. hvilikr)^ har man bit att räkna 
ackus. annan (af annar)^ någon (af nakvar, nekvar^ 
nakoff nokoTj någor)\ dat. hvem (Isl. Avetm); genit. 
hegge (Isl. beggia)* Sedan dessa blifvit nominatif, 
blef deraf en naturlig följd, att de sk-ulle alstra en 
ny genitif, — den enda kasus, som i det nyaste 
språket skiljer sig från nominaliven. Man fick så- 
lunda icke blott annans^ någons; men hvems, beg-- 
ges. — Då pronomen, i dessa och flere andra hän- 
seenden, frånträdt sitt gamla skaplynne, lönar det 
knappt mödan, alt med de gamle, men i strid med 
det vanliga uttalet, skrifva sje^t i neutr. *); en be-' 
teckning, som icke understödes af något annat 



*) Folkspråket i vissa Svea landskap, hvilket öfverhufvud 
är mycket härdare än i Göta rike, uttrycker stundom I 
i sjelft; men i det bildade talet höres I sällan. Det var 
äfven i skrift en tid aflagdt, men har på sista tiderna 
åter börjat komma i bruk. Det Dan. selv är i obestämd 
form alldeles oböjligt, äfven i pl. 

VUlerh. BUt. o. Anliqv. Äkad. HandL XI DeL ^0 
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räempel pä pronomen eller adjektif, der det neu-^ 
trale -^tf efter annan konsonant, uteslutes i tal, men 
cprarstär i skrift. Man uttalar oftast det som de^ 
iiiet som tite; men -I höres alltid i sköht^ kärU 
kärfty djerft och dyl.; favilket också bättre låter sig 
göra, än i sjelft, der I är för mycket lätt, för att 
uppehålla både f 'Och /, utan att för egen del duka 
under eller med sig förena nägotdera. Derföre höres 
f knappt, när t uttalas i sjétft; och halft^ der t all- 
tid höres, blir, hastigt utsagd t, assimileradt till y>h(jäli». 
Vinsten blefve då ringa, om ens^ någon, i fall man 
genom teckningen af t i $jelfi slutligen skulle frani^ 
tvinga ljudet deraf i talet, der antingen / skulle 
undertryckas eller assimilera /*, eller ock det stränga 
uttrycket af Ifi blifva, om ej oangenämt för örat, 
åtminstone hårdt för tungan. Sådant kan mindre 
betyda i ett jemförelsevis mera sällan användt ord, 
t. ex. hvätft; men i ett ständigt förekommande 
pronomen fhr man hafva något afseende på uttalet. ' 
Och detta visar en bestämd skilnad i den neutrala 
formen af sjelf och hatf: hvaraf sjmes, att ^ är ut*- 
nött i det förra, men oskadt i det senare. — 
Större har enhälligheten varit i bemödandet att, 
emot hvardags-talet, fa såsom normal gällande den 
under språk-försämringen uppkomna felaktiga for- 
men annorstädes; tydligen bildad efter annorlunda 
(förut annurlund)9 annorkdes^ hvilka, om än icke 
strängt språkrigtiga, dock förklara det feminina an-^ 
nor; emedan det forna lund (sätt) var feminint, 
likasom led (Isl. lei^^ väg) ännu är det. Men sia- 
per^ nu stad^ bar alltid varit maskulin. Derföre 
heter det i fornspräket annarstap, annarstapz (Isl. 
annars stagar, annarsta^ar). Hvardagligt heter det 
nu annanstädeSf annanstäss, a$iftäns: och sedan nu 
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endast formen annan återstår, kan ann^nstSdes *) 
synas rtgtigl (Med. Bib. s. 77 har annan Btadz)^ 
ooh niotsvaras af M^onstädés »"^ bvarémot mnor$tU^ 
dts är lika ori^igt e^Hgt den gtimla som nya gram*^ 
matiken, och ar nära att förlora analogien liied nå- 
gcrstädes, som, änskönt rättare än annorstädes^ är 
mindre gängse. 

Det är bekant, dtt tilltals-bordet ni är utatt 
motbild i syskonspråken. I skrift är det icke gam* 
malt. Spegel upptar det fcke, men Lind (år 1749) 
bar ej mindre ni, än verbet nia (motsvarande Ty- 
ska ihrzen). Af Ihre namnes ni såsom brukadt af 
Tivulgns»; hos Hof (s. 57) såsom af Svearne an-^ 
vändt i bvardagslal. Alltför ungt torde det icke 
vara, då del^ hunnit blifva allmogen-språk i flere af- 
lägsna orter, såsom vissa trakter af Vermland, Bel- 
singland, - Dalarne, till och med Orsa, som eger en 
mera fornartad dialekt. Ordets ursprung är ock 
sådant, att det kunnat på flere ställen samtidigt 
uppstå. Det konsonautiska anslaget, som gedom 
ingen etymologisk behandling lärer kunna fattas 
som radikalt, är tydligen öfverflyttadt från det för, 
Sven$kan egna slutande n i 2 pl. af verbet; äåsom 
redan Ihre förklarar, att af tron- J^ sägen- J blif- 
vit fro-iii, säge-ni. Detta enkla tydningssätC skulle 
falla nästan en hvar in, äfven om ej likartade bild*^ 
ningar funnes; t. ex. prepositionen pci, föriiit p(t 
(som icke är synligt förr än kring medlet af 1400- 
talet, i några färre handskrifter, och i dem temli- 
gen sällan], så tillkommet, att tippa (uppå, d. v. s. 
«pp å)f först deladt upp-^Oy sedan up-pa^ slutligen 



*) Yngre VGL. A. B. 3 har annanstap, som är regelbun- 
den ackusatif; således ren adverbial bildning, h'ka väl 
som den från genitif utgåogna annartia^ar, annarstaps. 
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förlorat up^ hvarefier pa ensamt återstod. Norska 
dialekter i våra dagar nyttja icke blott jmui, utan 
jemväl p^ (af iff)p-t), pum (af t^pp-tim)» ta (af ut^ 
af) f ti (åf ut^i) 9 ne (af henne) j ne (af denne) j ta 
(af dessa; jfr. Aasen, Nor. FoIk« Gram. s. 68 och 
Folk. Ordb.) Man kan vidare anföra det Tyska 
neben^ af en-^eben (se Grimm, Gram. IL 763). Än 
mer på det l;iär vidrörda' fall tillämpliga Sro de Isl. 
pron. per (J, pl.), pit (J, dual.), hvilka träffas redan 
i bandskrifter från början af 14:de seklet, men i 
de äldre vanligen er, it (så alltid i Homil.) I Orv. 
Odds S., Fragm. Isl. s. 106 läses all ofinUiga fari 
pit at pessu. liai pit mer nu bogann (alltför otymp- 
ligt bären J er åt; länen mig nu bågen I); der fari 
pitj liai pit helt och hållet 6iotsvara farip itf liaip 
it i äldsta språket. Denna förklaring synes antag- 
ligare än Rasksy Anvisn. s. 284 (der p i per^ pit 
anses vara tillfogadt ur sing.), ocb så mycket na- 
turligare , som den plurala konsonanten af verbet 
ofta uti Isl. bortkastas, när pronomen omedelbart 
följer, t. ex. taki per, taki pit^ bvilka, med om- 
kastadt pronomen, alldeles äro att förlikna vid Orsa- 
folkets ni stdndi (för i stdndin), ni stodi (för i 
stodin *). 

Om språkbruket, bos mängden af författare, i 
några omständigheter visat sig synnerligen bered- 
villigt, att foga sig efter en gammal föresyn, icke 
alltid den rätta, så bar del i andra delar frigjort 
sig; blindt följande en tillfällig påtryckning, öppet 



*) Jag har helt nyligen funnit, att Rask sjelf, i ett yngre 
arbete, på samma sätt förklarat /> i nyssnämnda pron., 
till och med jemfört det med n i vårt m (se Skandin. 
Litteraturselskabs Skrifter, Köpenhamn 1820, B. XVII. 

116). 
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för dagens sista tycke, utan att dock blifva sig sjelf 
eller någon grundsats troget. I detta afseende bör 
företrädesvis utmärkas det, tifl stor skada för sprfi- 
ket, tidtals öfverhandtagande sättet, att nyttja deras 
i stället för stn^s dä meningen är reflexif, och pro- 
nomen hänföres till ett pluralt subjekt. Grimm, 
det stora spräksnillet och den store kännaren af 
Tyska tungomål, framhåller särskildt Isländskan och 
Svenskan, tillika med Mös. Göt., i anseende till den 
»naturenliga» användningen af det enda posses. sinn^ 
sin, siitf för reilexiva fall, hänfördt till hvar nuni* 
mer och hvart genus; hvaremot, för oreflexiva, med 
rätta intet adjektiflt pussessif gäller, utan blott ge- 
nit. till 3:e personen (Isl. hans, Aennar, pess; pl. 
peirra; Sv. hans, hennes, dess, pl. deras); i mot- 
sats till den i andra Germanspråk, särskildt Hög- 
Tyskan, vedertagna oorganiska behandlingen (t. ex. 
sie ruft ihr Kind: sie rufen ihr Kind), i Danskan 
sträckande sig till pl. deres, för sin, när casus re- 
ctus står i pl. {Gram. lY. 347). — Alldeles oin- 
skränkt förtjenas likväl ej denna utmärkelse. Is- 
ländskan tillåter användningen af sinn, äfven då 
oblik kasus i samma sats afses. Munch och Un— 
ger gifva derpfi ett exempel: Einarr bcptti engum 
manni sina froendr, pått hann drcepi (Norr. Gram. 
6. 93]; och sädana äro icke ovanliga. De äro ej 
heller i Svenska fornspråket sällsynta; t. ex. äldre 
YGL. O. B. 9: 3 svn han hanum sincB foBstikono 
(nekar han honom hans, dennes, fasteqvinna); Upl. 
L. JR. B. 1: 2 tcill fapir ok moper forlatce henni 
sak sincB (hennes); Södm. L. f>j. B. 8: S giwi 
malswghanda (åt mälsegaren) prcelin vt firi brtU sijn 
(för hans, trälens brott); Kg. Styr. IV. 4: 4 an- 
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dröm Qf hända lönlika $it (deras) godz^). Pfi delta 
sätt kan sifk ecnellanät brukas, utan att vara taget 
i vanlig r^flexif mening. Att detta begagnande ieke 
är tilliälligt, jerfares af den häruti rfidande sam— 
dräglen mellan det Inländska och Svenska forn- 
språket samt värt bvardags-tal, bvilket senare röjer 
fallenhet för stn, hänfördt till oblik kasus i samma 
sats; ja, i vissa stäende, liksom forpielartade tale- 
sätt, knappast tillåter bruket af annat pronomen, t. 
ex. lägga det på sitt ställe; lemna någon åt sitt 
ödey i sitt tärde, I det hela kan sagas, att det 
qya skriftspråket, när jdet någon gång rätt beband-* 
las, är i denna del strängare, noggrannare än forn— 
språket. Kanske är det likväl icke denna använd- 
Dii)g, som Grimm egentligen bar i sigte; att döma 
af de bos bonopi anförda exemplen: Isl. kön kcd^ 
lar barn sitt (sie fuft ihr kind): peir kalla barn 
sitt (sie rufm ihr kind); ek kalla hans batn (ich 
rufe sein kind); ek kalla hennar barn (ich rufe ihr 
kind); ek kalla peirra barn (ich rufe ihr kind); 
Sv,, min bror^ hans hustru och hennes slägtingar 
(mein bruder^ seine fr(k\k tmd ihre verwandten; s. 
347). Uti detta iakttagande af det Jogiska sam- 
i^anbanget, med tillbörligt afseende på den reflexiva 
och oreilexiva ställningen, bafva Isländskan och 



*) Till och med i nominatif förekommer m, i VGL. IV. 
19: i (s. 512) pff wilmvi mr al wcdghfarmndm mannt 
éOBlis sin<pr pCBrwir (att åt resande hans beho( må säl- 
jas, d. v. s. att det må åt honom ' säljas, hvad <han be- 
höfver); Gamla Ordspr. 625 hwariom osv sin sör söth 
ok sin anger ledh (för hvar och en är hans smuts adt, 
Qch hans sorg led). Jfr. hos Gicero indtUsit iUi pater 
suus; Älexaridrum uxor sua occidit; Ccssar rogat, ut 
suas partes sequaris. Likväl göres i Latin vanligen skil- 
nad mellan suus och ejus^iUlius. 
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Svecskan ett afgjordt företräde ocb en vSseadtlig 
fördel framför Tyskao, ocb äfven framför de Ny-^ 
Bomauiska språken ,(jfr. det mångtydiga Ital. il pa«- 
dre suOf , Fr. son pere, sin fader, hans fader, faen-* 
nes fader, dess fader). Men hvad vårt modersmål 
beträffar, har ty värr ej alltid regeln blifvit följd- 
rätt tillämpad. Redan tidigt insmög sig, det må 
nu varit genom omedelbar Tysk inflytelse eller 
Dansk mellajQkomst, det i nyare Danskan så alt säga 
till regel vordna utbytet af reflexift possessif rao^ 
genit. af det orefiiexiva personliga pronomen, när 
ett pluralt subjekt åsyftas. YGL. IV. 19: 1 (Alsnö 
Stadga) pcBt per wfépcer puruu (hvad de behöfva) 
före perrce (i st. f. sina) poentngce; Södm. L. Add. 
1: 5 sf6an scal laghmäter ok almoghe ålder e^&ä 
thera suasria (sedan skall lagman och all allmoge, 
hela allmogen, svärja sina eder); Kg. Styr. III. 55 
at thera höfdinga barn warda mtur ok dygdelik i 
athäwom thera (för sinom); III. 56 hwad barn 
nimma i thera ^ {för sinne) yngsko (hvad barn lära i 
sin ungdom); Ansgar. 2: 10 somlika bögde thera 
(för sm, sina) huftoud; 2: 11 the sato (sutto) alle 
a thera (för sinom) sätom. Ju yngre bandskriften 
är, dess oftare blifva, synnerliga^t mot 14:de sek- 
lets ulgäpg ocb sedermera, dylika origtigbeler.be- 
märkta, utan att de likväl någonsin kommit till en- 
välde'*'). Gustaf I:s Bibjel, som i allmänhet åstad- 
kom en reaktion i fosterländsk anda, verkade äfven 
här något; men den- utländska seden återkom, för^*- 
stärkt, under den Tyska villervallan på 1600-ta)etp 



*) På det nyss anförda stället, VGL. IV. 19: 1, står t. ex. 
(s. 312) mcBti willicB off dyrt (alltför dyrt) sit gooz salta. 
Likaså Rg. Styr. III. 54 at the kunnen (må kuuna) sidfwe 
läsa ok tyda, ok wäl förslanda sin bref. 
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förträi^des åter till någon del, men blef, mot slu- 
tet af sistförflutna århundradet, å nyo upptagen af 
den Gustavianska vitterhets-skolan, som måhända 
trodde sig finna något ädlare och prydligare, då 
hon skilde sig frän det allmänna h vardags-talet, 
hvilket dock har, såsom ofta, har rätt*) emot de 
skriftlärde och emot den i högre umgängen rå- 
dande utländska tonen, under olika tidskiften Tysk 
eller Fransk (man erinre sig det Fr. /eur, som sva- 
rar till pluralt subjekt). Åter igen aflagdt, har 
detta felaktiga bruk, i (rots af förnyad tillrättavis- 
ning, i våra dagar ^ökt återvinna sitt gamla infly- 
tande, befordradt genom en mera utbredd läsning 
af Danska skrifter. Embets-språket har i detta, 
liksom annat, qvarstätt på ofri grund. Der heter 
det ännu allt jemt Ständerna^ för deras dd^ kunna 
o. s. v. Emellertid är den ifrågavarande prono— 
niinala användningen så helt och -hållet stridande 
mot den Svenska syntaxen, och har en så stark 
motståndare i det hos mängden friska språk-gehö- 
ret, att, med bästa vilja, ingen vågat, eller ens 
kunnat, följdrigtigt genomföra densamma. Från 
grammatikens sida kan ingen dagtingan gälla, i af— 
seende pä underkännandet af en uppenbar felak- 
tighet, i strid ej mindre med det äkta Svenska 
fomspråket, än med det nu lefvande hvardags- 
talet, för att icke nämna logiken. Detta i fråga 
om den allmänna regeln för begagnandet af re- 
flexift och oreflexift pronomen, i de fall då skilj- 
aktigheten dem emellan är ögonskenlig. Deremot 



'*') H vardagligt brukas väl sin {otf^deras, men icke t vert" 
om. Det säges väl jag gaf dem sina saker ; men icke 
barnen ge bort deras saker; åtminstone icke i det fria, 
naturliga talet. 
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uppstå, i de mera bundna grammatiska satserna, 
ofta én mängd invecklade förhållanden, der den 
reflexiva egenskapen kan vara mera förborgad, el— 
ler der ordställningen kan, för klarhetens skull, 
kräfva någon jemkning vid tillämpningen. Endast 
en fullständig syntax kan här lemna vederbörliga 
upplysningar och rättesnören. Äfven med dessa 
förmår man icke, i ett sä ytterst svårt och grann- 
laga ämne, för de lallösa enskilda fallen stadga nå- 
gonting allmängiltigt; helst om man ej vill förlora 
sig i en oändlighet af klyftiga föreskrifter och här- 
fina skiljemärken. Blick, smak, hand, fyndighet, 
öfning blifva aldrig öfverflödiga. 

' Ett annat bruk, som, lika med det liyligen 
omhandlade, vidrörer på en gång ordböjningen ocjh 
ordförbindelsen (syntaxen), är det af adverb som 
adjektif. Allmännast förekommer detta med sär^ 
deks (t. ex. en särdeles omständighet; med särdeles 
nöje). I äldsta Svenskan, äfvensom i gammal Is- 
ländska, är detta ord sällsynt; men när det bru- 
kas, är det alltid som adverb; t. ex. OGL. B. B. 
30 pr. sum huart perra haucer scerdelis (särskildt, 
för sig) akcer ok ceng. Nägon rent adjektif an- 
vändning af detta ord märkes lika litet i landskaps- 
lagarne, som i de af mig genomgångna handskrif- 
ter till Magn. Er. Lands L. och Stads L., eller i 
Cod. Bur., Kg. Styr., Bonavent. Bask citerar ett 
Konung Magni Bref af år 13S4, hvarest uttrycket 
njf wara serdelis nadh förekommer (Ang. Sax. Spr., 
Föret. s. 14); och denna handling finnes i Sven- 
ska samlingar intagen. I fall man här har ett ori- 
ginal — hvilket kan betviflas — , sä visar redan 
dativen wara (för wari, ware^ vår) ett illa behand- 
ladt språk, äfvenledes röjande sig i begynnelse- 
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orden Wi magntis med guds nadh Sverikis konung^ 
der ackus. konung står för nomin. konunger, — 
fel, som i goda handskrifter frän midten af 14:de 
seklet icke pläga förmärkas *). Ett exempel kunde 
anföras ur den gamla upplagan af Ansgar. 51: 2 
Gudz särdeles (synnerliga) nådh; men stället är in~ 
terpoleradt. Likyal ser man, vid medlet af 15:de 
århundradet, då och dä ett adjektift scerdelis fram- 
skymta; t. ex. Alex. s. 146 en scerdelis (sällsam, 
besynnerlig) gudh; Med» Bib. s. 49 then scerdeWs 
(särskilda) hedher; 80 hawer cengin scerdelis Ut (in- 
gen särskild färg). I en mängd skrifter från de 
två nästföljande sekleu börer detta bruk nästan till 
ordningen /för dagen; liksom i Danskan, der det 
likväl icke af alla tyc,kes vara gpdkändt (jfr. Mol- 
becb, Ordbog), Emellertid bar det bos oss aldrig 
vunnit allmänt burskap, och flere af vare ypperste 
författare bafva aldrig tillåtit sig denna oegentlig- 
het, bvilken ock är dess mer öfverfiiödig, söm det 
åsyftade begreppet kan uttryckas med: synnerlig, 
särskild, eg^en, utmärkt m. fil. ord, dem en skrift- 
ställare med någon öfqing lätt kallar till sin tjeost. 
Man kan icke, till försvar för den adjektiva be- 
handlingen af särdeles^ åberopa inhyses^ inbördes^ in- 
rikes, utrikes, utsoknes, urminnes och dyl. , hvilka, 
ehuru från början blott såsom adverb använda, se- 
dan kunnat förbindas med substantif; ty de slå, 
¥id sådana tillfällen, icke såsom attribultva adjek- 



*) Herr Biks-Antiqvarien Hildebrand har benäget lemnat 
den upplysning, alt i Riks-registratiiret för åren 1525- 
1525 ifrågavarande ^Bref finnes upptaget, i en betyd Ugt 
moderniser^id form, men ulan de i^ämnda språkfelen; 
äfvensom att, vid genocDseende af åtskilliga Ronungabref 
från 1300-talets midt, ordet smrdelis icke träffats i ad- 
jektif mening. 
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tif, utan antingQD som partiklar eller gepiliva suh- 
slantif, dem mau kan förvandla till lemmar af en 
sammansättning; t. ex. inhyses^hjpn, inbördes^stridf 
urminnes-häfd'^) o. s. v. Vissa sådaua genitiva sub- 
stautif-bildoingar kunna icke stå allena eller pre- 
dikatift, i likhet med adverbet; t. ex. medelålders 
man, okynnes fä: der medelålders, okynnes ega full 
substantif-kraft, och ingen annan. Intetdera kan 
tillämpas på särddes^ när det blir förenadt med ett 
substantif; emedan det hvarken eger sjelfständig 
substantif egenskap, 'eller kan tänkas såsom lem af 
en* sammansättning. Det kan, i denna ställningi 
icke uppfattas annoriunda än s^sbm rent adjektif; 
hvilket äter strider mot arten hos ett adverb, som 
ej kan behandlas attributift. Pä samma sätt för- 
håller sig med alldeles^ framdeles (en omkastning a| 
det gamla framleptSf hl. framletats) 9 hvilka också 
mycket sällan och endast af oöfvade skribenter an^ 
vändas adjektifl, — en natur-vidrighet, som aldrig 
förmärkes i hvardags-talet Lika sällan ser man 
förgäfves siluuda missbrukadt^ oftare ungefär ^ hvil-r 
ket, liksom i Tyskan, b varifrån det är hemtadt» 
någon gång finnes böjdt; fastän det. i vårt språk 
aldrig varit annat än adverb^ och har sin adjektiva 
sidobild i ungefärlig. Mindre vigt kan dock ligga 
på förfarandet med ett utländskt ord"^*); större pa- 



*) Inrikes, utrikes, urminnes äro vanliga genitif-bildningar 
af rike, minne. Icke så de Öfriga. Här är icke stället, 
att' ingå i undersökning om deras uppkom^: kllt nog, 
att de, i sin för band varande forn^, icke s^o adjektif. 
Jfr. lälhandakomma, tillbakaföra, åsidosätta, tillstädes- , 
varande m. fl. 

*) Minst tadelvärdt kan man anse begagnandet af invertes, 
utvertes, i egenskap af adj.; dels derföre att de äro 
bildade af adj., dels derföre att de kunna betraktas soa> 
delar af en sammansättning, t. ex. ett invertes-tnedel. 
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turligtvis, då det gäller inhemska. Ocb då kan an- 
märkas den pä sista tiderna försökta böjningen af 
adv. delvis, gradvis^ företrädesvis ; t. ex. det grad- 
visa aftagandet, Blolt skenbar är öfverensstäm- 
melsen med frågvis^ näsvis^ rättvis, i hvilka vis ar 
adjektif; Uvaremot i de förstnämnda vis är sub— 
stantif (jfr. Isl. ö^ruvisif å landsvisu, T. glucUichér 
weise)i rättvis är rent adj.; gradvis adv., således en 
oböjlig språkdel. icke ens skenet af adj. fins i 
lagom^ rättfram; och ändå finner ^man någon gång 
lagomma, rättframma. Tyskarne må uppgöra med 
sig sjelfve, i afseende på bruket af t. ex. ein un- 
vorhandenes, das stufentceise sinken och dyl. Vårt 
språk har ingen böjelse för denna äfventyrlighet, 
och har aldrig, utan på bekostnad af klarheten el- 
ler behaget, följt Tyskan troget i spåren. — Ur en 
annan dager framstå jsnahanda^ allehanda^ många-- 
hända m. fl. (se här förut), hvilka kunna stå liksom 
adverbialt; t. ex. det är aUt enahanda; men ur-^ 
sprungligen, och ännu oftast, brukas såsom geni- 
tiva förbindelser af samma natur som allsköns, alU 
slags och dyl. Den rena gen. pl. framlyser i det 
gamla priggia hända. — Strängare adverbial egen- 
skap röjer sig i annorlunda^ någorlunda^ ingalunda; 
förut annurlund, nokrum lundum^ oengum lundum o. 
8. v. I hög grad stötande för både tanken och 
örat äro sådana sammanställningar, som en annor^ 
lunda färg, en någorlunda kännedom; dem man lik- 
väl sett i tryck, ehuru ingen talar så osvenskt. 
Något mera i bruk är någorlunda, förbundet med 
subst^, men utan artikel (t. ex. med någorlunda 
visshet), då den adjektiva naturen icke så bestämdt 
framträder. Men äfven denna frihet, en gång er- 
känd, kan lätt leda pä afvägar. — Med fjerran för- 
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häller sig på ett eget sätt. Fastän alltid, såsom än 
i dagy rent adverb, blir. det redan i Gustaf 1:6 
Bibel förenadt med land9 t. ex. Jer. 30: 10 viku 
fierran land; och talesättet fjerran land har sedan 
qvarbällit sig i den högre stilen, troligen under- 
stödt af det T. /em, som tidigt fick adjeklif be- 
tydelse bredvid den adverbiala (jfr. Grimm, Gram. 
III. 119). Stängd inom delta inskränkta falt, är 
denna användning utan vådliga följder, — om man 
så vill, en germanism, liksom många andra. 

Yid intet tillfälle är man mera i behof af den 
historiska betraktelsen öfver språkets väsen, än vid 
angifvaudet af ordens Aön, numera ej så bestämdt 
utpregladt i ändelserna. Förvexlingen gäller dock 
egentligen maskul. och femin. Den stora vigteu 
af kännedomen om de särskilda ordens kön, i forn- 
språket, faller en hvar i ögonen; men äfven för 
det nya har saken sin betydelse. Om man städse, 
såsom i skrift ofta är fallet, nyttjade den i stället 
för han och hon, så kunde man,« med föresyn åf 
Danskarnes Fcelledsktönf uti nuvarande Svenskan an- 
taga för maskul. och femin. ett samfaldt genus, 
hvilket också Rask (Anvisn. s. 64) föreslagit. Men 
hos oss vill man ej inskränka sig dertill. Synner- 
ligast hvardags- talet och det högre skriftliga före- 
draget, i vers som prosa, skulle förlora i uttryck, 
i omvexling och bestäm4het, lif och färg, om genus- 
begreppet alldeles utträngdes, just der det fram- 
träder i sin ursprunglighet, neml. uti maskul. och 
femin. Emellertid är detta, inom en stor del af 
de bildade stånden, ej mera lefvande i språksinnet*). 



1 

*) Detta gäller först och främst de ställen och samhälls- 
klasser, som roat mest inQytande af den nya sällskaps- 
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utan blott theoretiskt bibragt de boklärde; ofiili- 
ständigt, vacklande, i bhskilda delar alldeles orätt, 
Ibre har ej derät lånat någon särskild uppmärfc-- 
sämhet, och skilfer oftast lika litet meUah maskui 
och femin. , som mellan casus rectus och casus' 
obliqvus, — förhållanden, som likväl Svedberg icke 
förbisett. ' Bland grammatik- och ordboks-förfat- 
tare äro, hvad köns-betecknidgen vidkommer, Wal— 
lenius (Project af Swensk Grammatica, Åbo, 1682) 
och Lind (Svs^änsk och Tysk Orda-Bok, Stockholm 
1749) icke utan förtjenst; så litet ock någondera är 
fri från enskilda misstag. Med Sahlstedt*) ökas osä- 
kerheten, och är sedan i tilltagande. Den vinst, som 
står'att hemta från de i dessa som andra hänseenden 
utmärkta Glossaren till de nyntgifne lagarne, är af 
den lärda verlden nära obegagnad, och blir af an- 
dra mindre åtkomlig, i anseende till språkets ål— 
derdomlighet och den vetenskapliga hållningen. Så- 
lunda lemnad utan ledning af traditionen ä ena 
sidan, af lärdomen å den andra, blir man bero- 
ende af tillfälliga ovanor och missbruk. I en bjert 
dager' framstår här den nuvarande Stockholms- 
dialekten, som har den egenheten, att grfva ma— 
skulin egenskap åt nästan alla substantif, hvilka icke 
aro neutra; med undantag af de ord, i hvilka den 
naturliga' kö ns'-skil nåden sammanträffar med den 
grammatiska; t. ex. man, qvinna; fader^ niodSr; 
tupp, höna. Eljest brukas »han», »honom», icke 



bildningen och det abstrakta vetandet, men minst af det 
i folkspråket bevarade historiska lifvet. 

*) Afgjorda fem. gör han ofta till mask., t. ex. axel (hu- 
merus), has, länd, klo, ro (quies), strid, list, skuld, 
hamn (portus) ; hvarémot veritliga- mask. blifva hos ho- 
nom fem.', t. ex. seger, kostnad, saknad, bUd, ho m. fl. 
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blott om sådana substantif, sotn, utan skarpt fram- 
stäende feminin-^Sndelse, likväl i alla tider varit fe- 
minina, ' och ännu allestädes i landsorterna, åtmin- 
stone på landsbygdeu, fortfara att vara det, t. ex. 
solj jord^ säng, dörr^ nåh hand, mjölk; men ock 
om sädana, som ega bestämd feminin-ändelse, t. ex. 
tunga, näsa, panna, hosta, st jer na, åska, pipa, soppa*). 
Mången kunnig man, som' i skrift ej gör sig skyl- 
dig till förseelser af denna art, blir af det rådande 
missbruket förledd till ständiga afvikelser i hvar- 
dags-talet, hvilket omsider skall spridsf sina vill- 
farelser öfverallt, om de ej i tid hämmas. En 
gifven sak är, att man antingen skall rigtigt an- 
vända köns-beslämuingen, eller icke alls använda 
den. t^ärre äro de fall, dä det rätta är tvifvelak- 
. tigt; och det gäller dä merendels sådana abstrakta 
ord, som icke i sin ändelse ega någon bestämd 
kör\s-ulmärkelse. I de ojemförligen flesta ord äro 
landskaps-målen öfverensslämmande med fornsprå- 
ket. Detta kan utsträckas äfyen till abstrakta ord, 
sä snart de äro gamla. Hvar och en vet sålunda, 
att t. ex. ande, tanke, timme, älder^ månad, lärdom, 
håg, rätt äro maskuL; att läsning (i gamla dial. 



*) Denna besynnerlighet är icke från gårdagen. Tjällmann 
nämner, att det på hans tid ansågs »galant», att säga 
Dhan» om rtdaggen, siälen, dören» (s. 179). HSraf att 
döma, bar förevarande bruk haft sin upprinnelse hos de 
högre stånden, hvilka i detta, som annat, velat skilja sig 
från mängden. Än i denna stund har det minst kring- 
gripit inom de lägre folkkfasser, som stå i minsta be- 
röringen med de högre; hvilka senare, i ondt som godt, 
äro nyhetens upphofsmän, främjare och ledare. Anmärk- 
ningsvård är eljest motsägelsen i det förfarandet, att sam- 
tidigt förvandla maskulin-ändelsen till feminin (t. ex. 
vane, läge, till vana, lågaj, och beteckna urgamla fe- 
min. som maskul. 

t 
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lusing), segling^ bredda viddf färdf boU skam^ »yndf 
dygd aro femia. Dalkullan och Skäl-Yestgöten, 
Norrländingeo och Småländingen» afvika lika sällan 
frän hvarandra, som, frän £!ddan och landskaps- 
légarne; utom i de händelser^ dä ordet längesedan 
upphört att vara neutralt, eller med iklädandet af 
en ny form antagit nytt genus. Yissa ord kunna 
i Svea rike vara neutrala, i Göta maskulina (t. ex. 
blody låSf bås, snuSf staU^ fif^gcr^ bolster^ besman); 
eller tvertom (t. ex. näbbj tum, borr); någon gäng 
femin. på det eua stället, neutr. på det andra (t 
ex. bår). Ytterst sällan är ordet maskul. i ett land- 
skap, femin. i ett annat (t. ex. korg); derest icke 
den subslantivä bildningen är olik (t. ex. i folk- 
språket trase^ m.; annars trasa, f.; Göta käng, m., 
pl. känger; Svea känga, f., pl. kängor). Med kun- 
skap om det allmänna språkets historiska utveck- 
ling, och med kännedom af det oförfalskade folk- 
språket*), som är forn-urkund ernås lefvande supp- 



*) De munarter, som bibehållit en mera ålderdomlig stäm- 
pel, ega flere medel till utmärkande af köns-skilnaden. 
I de öfriga ntgöres det allmännaste skiljemärket, för 
maskul., äf artikeln en, för fem. e, uti obestämd form; 
för maskul. ändelse-årtikeln -^n, för fem. -a uti be- 
stämd. Det heter utan undantag en arm, en fot, en 
stol, armen, foten, stolen; men vanligen e hann (hand), 
e lång stång, e stor rot, kanna, stånga, rota**). Det 
kan väl sägas en stång och stången; men icke omvändt 
e arm, arma o. s. v. Det heter en liten gosse, den 
lille eller lelle gossen; men e lita tös (llicka), den lUla 
eller leUa (jfr. i Isl. skilnaden mellan litill, litinn, och 
litla utan accent) tösa; min son, men mi doter; ingen 
kar (karl) , inga gvinna ; en sån (sådan) ved, våg, rygg ; 
men e såda bok, tand, grind o. s. v. Man spårar här 
gamla förhållanden, ehuru fördunklade eller omstälda. 

**) Detta remioiDa ^a är den gamla ackusatif-fornien -ina. En- 
ligt Hof (s. 52) sade Stockbolmarne på hans tid handan. 



létnent, är det långt %å£r' omöjligt, alt för Mskil^a 
ord -— vissa fall nodåntagna '^«* angifva det grabi-L 
matiska könet; vare arg att detta är utiryckt ge^ 
nötn aflrskildt köns-tecken eller loke. Sedan språ- 
ket, i skrift och det s. k. Inldade talet, till stot 
del förlorat sin organiska fomi-^rikdom, är det der-* 
emot visserligen svårt, ått praktiskt göra gällande 
bvad i omförmälta bänsigt kan vetenskapligen ut<i* 
röuas; ' med andra ord, att göra genus- begreppet 
åter lefvande hos den d^él af allmänheten, som ge*^ 
nom 'Sin uppfostran - blifvit undanryckt det- tradi-*. 
tionella^ inflytandets Misn en bättre framtid är; sörä 
man hoppad, öppnad derigenom, alt modersmålet 
slutligen, till heder för våra dagar, blifvit föremål 
för allmänna undervisningen. Om hon på detta falt 
skall någonting uträtta, måste hon bedrifvas med 
allvar och grundlighet, d. v. s. utgå från veten- 
skaplig pröfning. Och det bör då ej bli svårare, 
att bibringa barnet kunskap om t. ex. jordf dörr 
såsom femin., än om samma förhållande med T. 
erde^ lAtire, Lat. terra, janua. Att vara väl hem- 
mastadd i åtskilliga främmande tungomål, men våra 
en främling i sitt eget, eller en medvetslös efter- 
sägare af dagens hugskott, röjer en missbildning, 
som skall föranleda afvägar åt mänga håll. Likväl 
kan ej en rättvis förebråelse rigtas mot allmänhe- 
ten, så länge grammatiken icke fullgjort sin pligt, 
att uppsöka och uppställa språkets lagar, der så- 
dana kunna spörjas: ordboken sin, att i de en- 
skilda fallen visa tillämpningen af d^ssa lagar, och, 



stekan, toälan, f6r handen, steken, verlden, d. y. s. -an i 
stallet rOr det gamla -ina. I nuvarande Stockholmska folk- 
språket ir syna, t. ex. t syna [i synen, i ansigtet), ratt all- 
mint, liksom på andra stållen. 

ViUerh. BisL o. Åntiqv. Äkad. BandL JX Del ^i 
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CHEL R. LUDVIG UtANDERSTIlÖBI, 

Friherre, Kammarherre, Kal^inetts-Sekreterare, Archiyarie Tid Kongl. 

Majtts 'Orden, Ä.' W. O. m. m. 



Mine Herrar! 

Jtlä jag hör8aQin)9r den kallelse* hvilken jag, till 
följd af Edert val, (att emoitag9> och inställer mig 
för att här intaga det rmii> bvarliil Eder öfyer-^ 
seende godhet ooh välvilja öppnat mig vägen, är 
deii förlägenhet jag. dervid ^rfar Uka vpprigtig och 
lika nat;urligy son^ d^&i tack^acnhet» hvajraf jag lifv^a 
Onl ^D y^rm kärlek för fosterlandets häfder» för 
dess fornminnen och för dess vitterhet, ensam vore 
nog att bilda något anspråk pä deltagande uti Edra 
ädla yrken, skulle visserligen ett sådant anspråk ai 
mig icke jäfvas; men jag känner, att dertill for- 
dras andra och mera upphöjda egenskaper, dem 
jag nödgas alldeles frånkänna mig, — utan blyg- 
sel, emedan jag aldrig föreställt mig sjelf, och al- 
drig sökt föreställa andra, att jag dem egde; men 



dt dlyttt ■rilfflmide 
brister opåaéat finaikalhr. FiioTaron af 
jaukmftg Hnnti i falihch vid iotriilet uti 
dt I ifiHMl, wmm ioos sitt Aaie likiui. €>ch inna 
rikoar, bvad fidcmolaBdet aoder det sednaste år- 
famdndct i snille (»eb firdoM csgt nesl lysande 
ocb BMst grudligt, ock tni, stifkadt af den store 
Fredriks villra Sjster, af hennr s sniDHke Son, hvan 
Svenska bjerta ned värani omffittidr allt som knode 
bidrags till Sverres ära, crbdl sin fiillkomligare 
nlbildnin& 

Men den bedersbevisnin^ son Eder jooaif 
nine Herrar, tillskjndal mig, bar afVcn firamkallai 
eti minne, djrbart för mitt bjerta. Icke utao rö« 
relse intrader jag nti ett samfund, der min TÖr- 
dade £irfader fordom innehaft ett mm; der hans 
bild Ir ett af de första föremil, som möta mina 
blickar, och der vid foten af den stora Drottnings 
minnesstod, som Tar hans beskyddarinna, anoa för- 
samla sig Singgodinnomas tolkar odli beoodrare. 
Mand antalet af dessa sednare anser jag som en 
Ijdu att fl riknas, oeb nti denna ^enskap, — 
men också endast nti denna, — - tilUler jag mig na 
att intrida i ett af de tempel der deras dyrkan 
liras, och att med Tördnadsliill erUnsla Mifra ett 
nppmirksamt vittne till de offer, som hår It dem 
bembiras. 
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I N T B Ä D E S - O R D 

i Koh^L Viner h€i$9 Hi$t&rie och Antiqpiieii , 
Akademien f den 30 November 1847 ^ 

' ( . 'i 

mCHAEIi SILVIUS TON HOHEIVHAUSEM, 

Landsböfding och Mililär-Befölhaffare p& GoUland, OeDcral-AdJutaot. 

Kommendör af Kongl. SvMhls-Ordtin. 



Mine Herrart 

Ofverraakad af Eder kallelse till en Hedersledat- 
moU-^pIats i denna Akademi, akulle jag vara vill- 
rådig i uppsökandet af anledningen till denna u%^ 
mSrkelse, om mer än en enda antaglig förklarings-- 
,grund framställde sig, nemligen den^ att mina pligt^ 
enliga bemödanden för bevarandet och fredandet ^f 
de dyrbara minnesmärken, hvarpä Gottland är sfi rikt, 
samt omsorgen att till Akademien öfverlemna de 
fynd af forntidens mynt, vapen och redskap, som 
på denna, i Norden så märkvärdiga, ö ännu i våra 
dagar ofta anträffas, fastat Akademiens gynsammå 
uppmärksamhet. 

Då likväl uppfyllandet af närande ehibets- 
åligganden icke kan anses såsom en förtjenst, be- 
rättigande till inträde i ett samfund, der lärdom 
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och bitterhet samla sina målsman, och då omsor- 
geo för fomskattemas öfrerlemnaode så väsendt- 
ligen för mig underlättas genom öns innevånares 
berömliga nitälskan, att» ntan afsceiide på anbud af 
hade inhemska och fremmande uppköpare, bem- 
bjuda dem åt staten, skulle jag ännu tveka, bura- 
Tida jag borde emottaga den mig tillskyndade^ oför- 
tjenta utmärkelsen, om icke min uppmärksamhet 
blifVit fastad derpå, att den vederfarits mig egent- 
ligen såsom Slvresman af ett Län, från hvilket Aka- 
demien emottagit och, såsom ]ag hoppas, ännu länge 
skall emottaga fornsaker af högf värde, och ät likars 
innevånare Akademien önskade egn^ ett vedermale 
af sin uppmärksamhet genom den ära, som veder- 
fors Länets Höfding. — Endast ar denna synpunkt 
har jag trott det för mig möjligt, att här intaga 
ett rum, och för Akademiens kallelse, sålunda upp- 
fattad, hembär jag min vördnadsfullaste tacksägelse. 
De stunder, som förunnas mig, att, såsom åbö- 
rafe, upplysas aif Edra éf^eriäggningar, miné Ber^ 
rar, skola af mig högt skattas, och det laeksamma 
minnet deraf skall felja mig, då jag återvänder till 
den verkningskrets, der jag önskade kunna, oA 
äfveo obemärkt^ ännu vidare gagna föremälen för 
Edra yrked. . ' 
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oekrelerarens övar 
' till 

Herr Friherre. JjAavdejkströii , , 

oeh 
Herr HopEKHA^SBK. 

Mine Betrarl 

• • / 

JJen STeaska - bildniogens hdgé b^frinijdf e, 6om gtf 
4etiQa Akademi nya Lagar Oeh.ordnadb beones verl&^ 
niogfikfieW gaf ook genom ^alelaf de första Leda'«o 
xnOter» hån aj^lf iDsatte, étt' föred6iiie« hvilkei Akade«> 
juien alllds(B ansatt aig börat följav.. Han aökte iokt 
blott afidana Ledamöter» aokn af böjelse oéb t>ltgl 
uteslutande kunde och borde egna tid och krafter 
ål forskningar i de kunskapsgrenary som utgöra 
Akademiens föreåiåly utan han inkallade afven m&i>y 
hvilka, likasom jbaé sjelf» filskade att under mel*^ 
laasiunderoa af det offentliga lifyets bestyr söka för4- 
•Itöelle ii \ittra och veienskapUga, jiysselsattningan 
Ik/L yar dejtoa åf KoaaUg Gustaf pfi flörlaldigt söU 
ffismkaUade 'vexelverkan- mellatt statens och veteH*» 
skåpens mä<v» sam åt häils omgifning oeh samtid 
gaf ea pregel af bildning- och behligy hyilken städse 
och äfiau i' våra dagar ansetts aooi ett utmärkande 
känneteokea på de liu racsra sflllaynla minnen från 
Guitavian$ka tidebtarfVet 



Akademien skulle mellertid icke behöft detta 
höga föredöme eller en längvarig erfarenhet af dess 
fördelar/ för att bestämma sitt val af de tvenne 
nya Ledamöter, b^Jf för sig utmärkta genom gag- 
nelig verksamhet i statens tjéhst och ådagalagd 
kärlek för den historiska forskningens befrämjande^ 
hvilka hon i dag har det nöjet att bjuda välkomna 
som deltagarie i hennes Öfverläggningar och hennes 
arbeten. 

Akademien vet sig med visshet kunna på- 
räkna en upplyst Ledamot uti £r, Herr Friherre, 
som från yngre åren sökt bekantskap med forn- 
tidens bildningsätQuen , som gei^om Edert embete 
äger tillgång till de för mängden slutna, företrädes- 
vis vigtiga, källorna för den nyare tidens historia. 
De prof Ni redan lemhat på Edert * omdöthef' och 
förmSga^ att dérur framdraga sådant, Som äiidU kan 
allmöugöras, till > upplysande af fädemesldddets fai- 
«toria, väcker önskan och hopp, att' Svenska häfde* 
forskningen' mätte från Er få mottaga -flera» Hkb 
VSrderika bidraga och berättigar Er till denna Aka- 
demis: uppriktiga erkänsla. 

Ni mötes här af minnen, hvilka för Er måste« 
vara kära^ likasom de äro det för Akademien* Bland 
de vördnadsbjudande bilder, hvilka, till följd af 
Konung Gustafs uppmaning och en gammal, tona 
ioke iu^phäfven, Öfveretitkinnaieisey pryda Akadfe*- 
:khieiis sanlingsruih,; igenkänner Ni välbekanta drag 
af en bland de bil duin^ns vänner och' befrämjade, 
isom Drbltniog Lovisa Ulrika hade samlat omkring 
^g, bvilken .af hennes , Son insattes bland de 
-fräuUta < Ledimötema < i' den af honom i till>i nytt lif 
i<^bh vidgad I Krerksanihietfåterväek ta Akademifen. Dodeh 
beröfvadt; Akademien snarl 'de> fördelar^ hon vinlat 
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af denna ! i Ledamots inaigtar toch iktiuoskapbkärlek. 
Akademien hoppar, att i spnacrnen finna emttning 
föCt bifad hon i farfadern förtidigt fdrlorat. 

Den andre bland Akademiens nya Ledamöter 
inträder med giltiga anspråk pfi vetenskapen» ocb 
Akademiens tacksamhet. Den förras förbindelser 
har jag på annat ställe ansett mig pligtig att of- 
fentligen uttrycka *). Det är med ökadt nöje jag 
DU har äran för samma ändamål föra Akademiens 
talan. Under de sexton år Ni haft Er anförtrodd 
styrelsen öfver Gottland, har Ni för bevarandet af 
öns dyrbara fornminnen varit mera verksam än alla 
£dra företrädare. Edert nit har satt en gräns för 
vandalismen, som ohejdad hade fält ödelägga de 
vackra ruinerna i Nordens under medeltiden rikaste 
handelsstad. I ^ stället för den vämjeliga anblick, 
som förut mötte vandraren i dessa minnets gårdar, 
finner han nu dll ting vårdadt, putsadt, inbjudande 
ocb fridlyst. Skaror af nyfikna valfärda alla år till 
ön, för att besöka dessa ännu i deras ödesmål 
sköna lemningar af förgähgua seklers prakt och 
konstfärdighet. Historieforskaren, architekten, må* 
låren skänker dem sin beundran — och Er sin 
tacksamhet. 

Genom allvarligt handhafvande af gällande la- 
gar och författningar har Ni värnat statens rätt till 
talrika forntidsskatter, dem Gottlands jord i större 
mängd än någon annan af Sveriges provinser årli- 
gen bringar i dagen. Genom dessa hafva de of- 
fentliga samlingarne vunnit en rikedom och ett an- 
seende, som ådragit dem och Sverige främmande 
forskares lifliga uppmärksamhet. 

*) Anglosachsiåka Mynt i Svenska Kangl MyntkabineUet, 
funna i Sveriges jord. Stockholm 1846^ |>ag. XXIX. 
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Ataikaiin kkittjr mg Ifttklig itt med sig ft 
tiflnnare förena en maiif-seni för lieoiies ytken veiw 
kat med st atmlAt firamglag oeh af liTars fort«- 
satta bemödanden Akademien ytterligare ^ntar de 
rikaste fimkter. 
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Om iVSfebörg^ka Freden oeh lSvei4g:es 

grans mot byssland från år 13!li3 iill 

bttrjan af 17:de årbundradei;. 
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(Uiq>lf«^ t :K90«L Yittérhetf, Biftorie. eclk ▲nU41ri^t>/^Mem|«p 
. , ,, <l«n 1 Aprjl iMl^ , • — 

1 . • • • 1 
■ I ■ • ' ' • ♦ ' ■ 

Xleil Sidsta, med eSkerhdt kändai, grtnibestStnniiig 
mellslii 'Sverige' och Ryssbnd innebålles' i Byskk 
Storfttrstén Jnrijs (Georgs) med Koftucg Magnns 
Eriksson af Sverige u{)pfättade fredstraktat, hvilken 
i seuare iid "Vänligen biifvnt kallad NöuAorfika fré- 
dmJ Denna'* beDätniiing ' grundar aig pfi en gam^ 
tnal Nowgorods-^krönikas uppgift^ ått freden af4- 
^t)åde» i eh af Jurij oeh 'Nowgoi^dérnjs ny&s ani- 
lagd stad pa Niftöfiy kallad Nö$ebwg\ pä tByéka 
Orecbowetz (sedan Schlusselburg), i Newaflodens 
utgång ur Ladogasjön. Ehuru stödse åberopadt, 
afisom eit hufvnddokuinent» vid ofta. förnyade g^räns- 
tvister oob i anledning deraf företagna , eller åtmin- 
stone beslutade gräosregl^ringar» . har likväl origi- 
nalet, så vidt man känner, i det minsta sedan slu- 
tet af 15:de settlet,: ieke kunnat förevisas. Af de 
Svenska Legater, sota år 1506 a%ingo till Byss- 
iand, åberopades väl/ för riksgränseds beätSmraande, 
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Dgamla bref pA Latin (och) Byaka skrifna, som i 
KongL Maj:ls land än nu uti gode förvaringer Ull- 
atädes ligga förseglade»; men Legaterne hade likväl 
endast kopior deraf att förevisa. Afskrifter finnas 
i mängdy bland hvilka dock de flesta äro mycket 
vårdslöst gjorda. 

Emedan alla dessa sakna årtal , hafva menin— 
garne om tiden för fredens afslutande varit mycket 
skiljaktiga. Olaus Petri*) berättar, efter fram* 
ställningen af ,1348 ars krig mot Ryssland , att 
Konung Magnus ingick fred med Storfursten Jör- 
gen ^}. och att. en rigång upptecknades» som Hys- 
sarne allt sedan hafva påkallat, för att fS bort en 
>dél af Kafelen. Messenius ***) antager äfven flret 
1348 samt uppgifver, tvert emot verkliga förhål- 
landet, att det var Sverige, som afträdde en del af 
Karelen At Ryssland. Loccenius****) anför det 
krrg,'söm föregick freden, under år 1338. J>a.linf) 
följer Measenii oriktiga uppgift. Lagerbring f^f) 
rättar hvad Dalin, och före honom Mesaenius, an- 
fört om frc^dsvilkoren, men anser för .afgjordt» alt 
freden icke kunnat afdutas före år 1350. Por- 
than» som först i tryck meddelat det dokument, 
han och undra-förmodat vara den Nöteborgska trak- 
taten f antager att dess utgifaing . icke kan sättas 



«** 



så • . . • 

*) o la i Petri St;. Ckrönica, i Ser^L rtf.Svecicur. nuetL 
avi I, p. 268^ 

*) ÅT ISåB var Simeon Iwanowitsch Storfurste i Ryssland. 

) Messenius, SeonOa ittuttr. Tom^ X, pag. 16 och Tom. 
XII, pag. 18a. 

r*) Xoccenius, BM. 8vee. 10, p. 104. 

f) Dtlin, Svea Riket EUU S JDie|., p. 498. 

ti) Lagerbring, Svpa Riku BUi. 3;DeL,.p. 398. . 



173 

senére In 1328» dfi/ enligt éä historisk uppgfft» 
Storfursten Jarij skatl hafva onikonrrmit *). 

Oriktigbeten af alla desisa datéringsförsök fr 
nppenbar» dä man erinfar éig, att Storfursten Jurij 
(Georg) Danielowitscb, som afslöt freden, icke re- 
gerade längre än frSn i319 till 1325, mellan bvilka 
år man aHtsfi bar att söka fredsbrefvets utgifnings- 
dag. Alla de i samma bréf anförda personer, onr 
hvilka man af andra dokuménter äger någon un- 
derrättelse, tillhöra ock, såsom längre fram skaM 
visas, denna tid. Utom dess finnes i den s. k. 
Åbo Svartebok eller Begistrum EccksioB Aboensti re- 
dan från år 1329 bref angående tionde-reglerin-' 
gen i SaTolax, ett af de härader, som genom ifråga— 
varande bref afträddes till Sverige; och i Lybecks 
archiv förvaras ett originalbref af den 16 Oktober" 
1324**), hvari Fogden på Viborg, Peter Jonsson, 
Underrättar, att fred blifrit afsliilad mellan Sverige 
och »Konung Georg af Nougard», och att således 
handelsförbindelsen med Nowgorod åter var fri. 

Han behöfver likväl icke, för att afgörä denna 
fråga, endast taga sin tillflygt till gissningar elfer 
^Tgg* på sannolikheter; emedan én trovärdig och 
samtidig anteckning bestämt uppgtfver året 1323 
för fredens afslutande. I den större Nowgorodska 



*) Porthan, SyUoge Monumeniorutn ad iUuHrandam Hu- 
storiam Fennicam pert pag. 77. Jfr. Densammes noter 
till Juusten, Chron. Episc. pag. 242 — 244 och 301, der 
Storfursten Jurijs dödsår uppgifves vara 1324 eller 1328. 

*) Uppgiften om detta bref bar jag erhållit af Amanuen- 
sen i Kgl. Riks-Archivet, Mag. G. G. Styffe, som år 
1850 anställt forskningar i Lybecks och andra främ- 
mande Archiv. Brefvet kommer att intagas i Supple- 
ment till Sv. Diplomatarium. , 



fröniku^n ^). . {i^r^kofviner oemligen -fe^^ap^de: ivår 
x>6831 (i3S9)..giQgQ Kow^flgroderqe med Fijucat J^rg 
iKQch aolade. ^n st^d ^yjd, Ifewafiodens myqning)) 
(utgång, :ur L^dogasjön) ))pi j^ötöo^ Dit. komoM 
))5tQre S9n4el3ud ellj^r fullopijiktjge fråo d.eo Svquske 
»Kotiungen. och aii^l^tade' .ei| evig fred m^d ]£ur- 
))step och med liowgorod.» Att detms^ vpf^Ut 
l^ifvit ^rifveo af eq med, b||n4el$ep samtidig per-*- 
8on, torde roaa kunpa sluta af eo anoao ban^ au-* 
Deckoiqg för år 1321: »År 6829 (1321) den 26 
^Juoi var ett märke i .^olen på förniiddagen; un-* 
)dder ,det I^imoaelen var reot formörkadea plölsligeu 
)i^Si9lei:| på j^n timn^.i?. ocf^var likafcmi en fem nät- 
isdprs gammal ^)åne,. och det var mörjit^ likasom 
; )i^nder ep vixiterns^tt, och ao]en fyllde #ig derpä 
)»åter småningom och vi blefyo glade.)D Detta 
tillägg vid slutet ^ä^t/er utocp. allt tvifvel, att för-« 
fattaren sjelf sett s/c^lfpripOrkeläeii och således ber, 
rättat sin tids händelser**). Krönikaxi^ uppgift 
af året för fredsslutet yijfin^r ytterligare bekräftelse 
af en i KongL Biks-Archiyet| bland Ryska Gräns- 
baYidl ingår, förvarad afskrift ^f fred&brefvet på Sia— 
yonska språket, i hvilken anföres, atl freden ingicks 
»Fredagen, tre dagar före Mariae himmelsfärdsdag^^ 
Petta. inträ.0ar på år 1323, då Assumtio Mariao 

inföll på en måndag. 

_ « 

*) Utgifveu al. Nowikow» S:t PeterÄurg 1786> up bvil- 
ket arbete, emedan del sakoa^ i Stockholms bo^sam- 
. lingar, jag erhållit de an(örda utdragen, från Fioland, 
genom ilr Riks-A rchivarien D^r J. J. Nordstrpia. 

**) Enligt benäget meddelad upplysning af Kongl. Veten- 
skaps Akademiens Astronom, Herr Professor N. H. Se- 
lander, inträffade verkligen på anförda dag i norra 
Europa en mycket betydlig solförmörkelse* — således 
ett nytt skäl att sätta ftJrlroende till krönjkskrif^arens 
uppgifter. 



v 

I 



* KäQda )»4t(wri$ka förhttUnJled tgtfV» . äCv^p m^ 
Ifidoipg att antaga det anförd^ åi^t* M- 6knt otryckta 
o(ib för våra bistorieskrifvafe okättda, hapdliqgari 
hvUka jag iDtagit i Svenski JMplomatariunki 9}dj^ 
Aindeta S!:)dra Del"^), upplyaea, att Yiboi^g^ f^åte 
Äran 1320 och 13Si varit i By$»)irnes TÅld och 
att lifliga underhandlingar förehadea, fi Konung 
Magni' vägnar, af Peter Jonsson Hak» Erndins Ket^ 
tilbjörmaoQ oQb Sune Jonsson, med biträde af 
Fogden öfver Finland Lyder af Kyrn, ati återvinna 
eUer» enligt ordalydeh^n, återköpa detta fästey som 
innehade^ af en Praefectus Efflerus» För dettft än**- 
damål förakötoa den Ii April IH&I lit Sune Joi^$-i 
son' ocb Petrus Hak 500 mark penningar af den 
rike Biskop. Garl i Linköping, med vilkor att slot-^ 
tet skulle. bfillas bonom tillbandai intill deaa nimnde 
aumma blifvit bonom af Konungen eller riket till 
fullo godtgjord ''^), Den 3 Juni samma år förband 
sig Peter Jonason Hak, att mottaga nämnda sloti 
i Konung Magni och bela riketa namfit s^mt upp-* 
låta dett så snart han återfått hvad ban kunde be^ 
höfva anvånda till dess återvinnande***). Våra ur-t 
kunder upplysa ej huruvida detta företag utförts 
genom vapenmakt eller på underhandlingens väg; 
men att det lyckats, kan med säkerhet slutas der-n 
äf, att Storfuraten Jurij följande året (1322), fram 
på . sommaren eller hösten, enligt Svenska, Finska 
och Bysksi^ krönikors ****) samihanstämmande vitt;* 



inrkli 



*) Sp. Diplom. N. 2e57-*8259, 2S9I, 2302. 
*) L, c. N. 2291. 
i L, c. N. 2302. 
) Se Scriplores Rer. Sv. med. mvi. Tom. I, p, 66, 90, 94, 

234. — Juusten, Chronicouy Porthans edition, pag. 

15. — Den $tora Nowgorodska Krönikan, under år 

6830 (1322). 
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nesbölrd» iitfanii si^ med en stor Mr för Viborg, 
som af honom' hSftigty fastän utan framgång» be- 
lägrades. Möjligen var det denna misslyckade exr* 
pedition öHh Svenskarnes derpå följande härjnin- 
gar, kanske till och med eröfringar, i det angrän- 
sande Ryska Karelen , söm förmådde Storfursteci 
och ' Nowgorods invånare^ att, till skydd för deras 
öfriga område, uppföra gränsfästningen på Nötön* 
sAmt snart derpå afsluta fred, med uppoffring af 
den landsträcka, som närmast var blottställd för 
Svenskames och särskildt Viborgska besättningens 
anfall. Del måste hafva varit Jurij vigtigt, att, om 
ock på hårda vilkor, få ro för sina vestra grans- 
når, då han i den tappre Lithauiske Fiirsten Ge— 
demin hade en farlig fiende att bekämpa, och 
Narvaboame, enligt fredsbrefvets uppgift, x>ej ville 
bättra sig mot honom och Nowgoroderne.» Dertill 
kom nödvändigheten för honom, att personligen 
itiställa sig hos Khanen Usbek , för att motarbeta 
sin rival, Demetriiis, som af Khanen blifVit ut- 
nämnd till Rysk Storfurste, på hvilken färd, som 
bekant är, Jurij gick en våldsam död till möte. 

På grund af samtida anteckningar och ur- 
kunder samt historiska förhållarideci kan således 
med visshet antagas, att den mellan Sveriges Ko^ 
nung Magnus Eriksson och Ryska Storfurstlsn Jurij 
afslutade traktaten, eller den s. k. Nöteborgska fre**- 
den,^ tillhör år 1323 ""). 



') Geijer, (Svenska Folkels BisL, 1 Del., pag. 205), som 
blott i en not omnämner, att några krigsrörelser före- 
föllo på Ryska gränsen år 1522, kommer det rätta för- 
hållandet nära, då han nppgifver att dessa strider hila- 
des genom en fred samma år (1322). — Rysslands hi- 
storieskrifvare K a r a m s i n , ( Histoire de VEmpire dé 
Russie, Paris 1819, Tom. IV, p. 208) hänför. ock, efter 
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M^n härmed ar firfigan Idou icke ulre^d.. Del 
har redan blifvit anmärkt, att Jurijs fredsbref icke 
finnes, och sannolikt, ätminstone sedan 1400-taIeta 
slut, icke funnits i original. De mänga afskrifter» 
h varibland de äldsta frän slutet af 15:de seklet, 
jag haft tillfälle granska, förete sins emellan vä- 
seudlliga olikheter, hvarigenom jag kommit till den 
dfvertygelse, att vi hafva tvenne, i afseende pä den 
vigtigaste frägan, riksgränsetis bestämmande, full- 
komligt skiljaktiga' fredsbref, som likväl, hade i äl- 
dre och senare tid, blifvit förvexlade och ömsom 
åberopade under namn af Jurijs fredstraktat. Denpia 
förvexling har föranledt och underl^Uit de Ung- 



. » n ■* ■ 



Noivgorods-krönikan, Nöteborgska freden till detta ir 
(1383), med uppgift, att de gamla grjlosérna i Earelen 
och Finland återställdes. Huru hai^ föxvexlar depna fred 
med en senare af 1350, skall längre fram visas.' — •' 
Strahl, Geschichte des Russischen Staates (i Heérens 
och Ukerts samling) anför likaledes Nöteboi^ska freden 
till 1323. Riksgränsen angifves af honoiqi efter Por- 
thans Sylloge monument., d. v. s. efter den gränsbestam- 
ning, som jag ansett vara tillkommen genom ett yngre 
fredsbref från Magnus Erikssons regeringstid. Nyare 
historieforskare i Finland hafva, med begagnande af Now- 
gorods-kröm'kan och andra Ryska hjelpkällor, likaledes 
hänfört Nöteborgska freden till år 13^3; t. ex. Hip- 
ping, Neva oeh Nyenskans, Helsingfors 1836, 1 Del^ 
p. 76, der dagen likväl uppgifves vara den 8 eller. IQ 
September, hvilket är oriktigt, äfven om man, med för- 
fattaren, skulle vilia till detta år hänföra det af Por-' 
t han tryckta brefvet. — Nordström, Bidrag tiU 
Svenska SamhdUsförfaltningens Historia, Helsingfors 1839, 
1 Del., p. 42, anmärker, att Sveriges besittning af Fin- 
land först genom freden i Nöteborg 1323 blifvit tryg- 
gad. — I Suomi, Tidskrift i Fosterländska ämnen, Hel-i 
singfors 1841, 1 Haft., p. 67 antages äfven året 1323; 
men dagbestämningen är alldeles oriktig. 

Vitterh. Hist. o. ÄnUqv. Akad. HandL IX DeL ^2 
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Tåriga rågSngslvister, hVilka vi kunna historiskt följa 
från medlet af tS:de seklet och som först vid det 
följande århundradets slut blefvo fullkomligt bilagda. 

Ehuru frågan nu mera saknar politisk bety* 
délse, är den icke desto mindre i historiskt af— 
seende vigtig och förtjenar derföre en nSrniare un— 
dérisökning. 

De båda brefven, vi under Jurijs namn åga i 
behåll, öfverensståmma l:o i uppgiften af perso- 
nernti, som deltagit i fredens afslntande, 8:0 i de 
fblkrSttsliga stadganden, som bestämma ömsesidiga 
fördelar och pligter; men skilja sig deremot huf- 
vudfsakfigen, tio i riksgrSnsens bestämmande, 2:o i 
dateringen. Vi skola först uppehålla oss vid skilj— 
^ktigketennB. 

Bet Sldre brefTet, af år 15523, utstakar 
riksgrfinsen från Systerbåcks utlopp i Finska viken, 
m»d ^esa f&märken* 9nd« upp till Norra Oceanen, 
)klielsigek«& eller »norr i hafvetD, som det i olika 
afskrifter kåHas. Derjemte uppgif^as vissa för båda 
rikena gemensamma rättigheter i åtskilliga ställen 
med tillhörande fiske och bäfverfångst. Alla af- 
skrifter af detta bref äro daterade Fredagen före 
Vårfrudag förre* eUer Martas himmelsfärdsdag (feria 
sevta ante assumtionen» beats^ virginis)*), d. v. s., 
öin. året autiages vara ISiS, den 19 Augusti, utom 
eu^ som I^ar x^Vårfru uptagilse afftenj), der förmod- 
ligen or^n: »Fredagen före» Ijifvit, genom kopi- 
stens vårdslöshet, utelemnade. 

Det. andra, yngre, brefvet har, förmod- 
lij^ fdr «tt afhjdpa den onissbel oeh deraf föl- 
jasåé tvister, hvartiH det äldre brefvets glesar rå- 






) Häri» himtnersfirdsdag Sr den 15 Aogastl; 
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mirkén gifVit ^aledning, riksgrätiMn noggrattnare 
bestämd genom tätare råmärken , dien endast från 
Systerbäcks mynnings längs efter Yiborgs ooh Ny*« 
slotts Län; favarefter för, den återstående sträckan» 
genom Norrbottens och Lapplands obygder^ åbe*' 
ropas »de rärnärken» som i andra bref innefaåUasttj 
Horuvida med dessa »andra bref» menas det äldre 
firedsbrefvet af 1323 eller något adnat gränsdoka** 
menti måste lemnas oafgordt. De i det äldre 
brefvet åt båda parterna f6tbehäUna gemensamoHi 
rättigheter i vissa ställen omnämnas icke, mOjUgen 
af det skål, att den noggrannare gränsbesiämningea 
gjort dessa stadganden öfverflödiga* Det yngi^ 
bref?et är dateradt -»Måndagen före (i några sämr$ 
afskrifter efter) Uarim födehefestr» (£eria seounda tiMié 
Nativilatem beatae virginis), > skedes i September ''^)« 
1 alla afskrifter af detta bref säges, att freden f4>r^ 
nyas (refor ma tur )« I några» de äldsta ocb bä--* 
sta, kopiorna af 1323 års bref heter det^ att fre^ 
den »ändes» (slutes)» i»Wi togom ewärd^e^ 
It ge fri dt»; men i några yngre afskrifter af detta 
förekomma äfven orden: »Wi förnyade en ewär«* 
delig frijd», »reformaveramas pei^etuam pacetttlif 
sannolikt inkomna genom förvexling ur det yngritf 
brefvet, dä man i en senare tid försökte att Sfllii*^ 
mansmälta dessa båda till ett dokument. 

Det äldre brefvets råmärken för riksgräti<^ 
sen äro: Från hafvet (d. v. s. Finska viken) i Åji 
Sester (Systerbäek); Mossen, i hi^tlken lig^r ett 
berg (Rumeta); än Zai (Säja fi); Solsten (på Finska: 
Päiwäkiwi); Hödahäll (på Finska: Buskiawum); Lam- 
beträsk; Mossen Pekke; Kangasjärwi; Pamjärvvi; Aita« 



*) Marin fOdelsefeit infalto dan U September. 



järwi; Torsajärwi; Särkelax; Samuaala; Sitbi; Rare- 
Ukoski; Kolumakoski; Peiajoki; derifrån Norr i baf- 
vet (}i>8idhea till Helsingebaff»). 

Det yngre brefvel uppgifver en för Sverige 
fördelaktigare riksgräns med följande rägångspuok- 
ter: Från hafvet in i Sester åininne (Östra åmi- 
nere)*) ss Systerbäcks mynning; Mossen i bvilken 
är berget Bumeta (Raineta); Sae (SoesSaja) ä, som 
hafver sin gäng i Wuoxen; Päiwäkiwi (Pafvenketu 
Ä Solsten); Udinkiwi (Vtbe bew; Yrentlampi (Yret- 
lavixi); Mustauiemi (Mwskaby); Pajolax (Paymolox); 
Kabaluoto (Qwaralo); Ruskey (Myskoy = Rödahäll); 
Haukariuta (Hankaryte); Sarisuo (Sam&oo); Pekkeben- 
polwi (PekkebenxulG); Purnitoulampi (Pyntonlampi); 
Rörikamäki (Lorikamäki); Tulisuo (Kulysso); Puiton* 
aaari i Torsajärwi (Putanfari i Turfalrek); Warpa- 
vmori (Yasfauori); Salkojärwi (Palkoiarfvi); Wakia- 
järwi (Valkyriarsfvi); Jurekasuo (Merkass); Kyron- 
aaari (Kyransari), som bör hälften till Sawolax ocb 
bälften till Byssarne; Kärealuoto i Puruwesi (Karia* 
loto i Puroueisi); Raykotaipale (Bäykotoypale); Pa- 
akaluoto **) ocb i Oriwesi; Somerlaipale och ge- 
nom Jojärwi i Obtansalmi; Ridkajärwi; Kawioko- 
aki; Kawissjärwi (Kasmierfwi); Kellontaipale (Källan- 
tarpala); »sfi tbädan till andre landzens tilliggende 
Bäär, hvilke andre breff tber opä gifne vtbuisse 
oob förmellex). 

Det äldre brefvet bar dessutom i sammanhang 
med gränsregleringen» ett stadgande, som saknas i 



*) De inom parenthes anförda namnen äro i den äldsta af- 
. skriften af detta bref förvridna af en okunnig kopist, 

som ej kunnat läsa och ej förstått de Finska namnen. 
*^ Denna ocb följande rår, intill RawissjSr^wi, äro utelem- 

nade i den äldsta redaktionen af det yngre brefvet 
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det yngre, alt Ryska Karelen (»Wår Gislalagh «f 
Någorde») skulle hafva faälflen med vatten och fisko 
i Yleuesse (Ilewess, Yliuesi), Kokinkallc (Kokio- 
kallio, KoknikaJlio, Coehankallio, Kokeiikalle, Koken- 
kella, Konkenkallio), Watekäfiie ( WatukiiBFvi, VaUkiffui, 
Vakakiue), Somewäse (Sotnevassi, Somauaesi, Soma- 
uese, Soinauese, Somenuesi), Yxepe (Yxepää, Yxepae, 
Yxipö), Urpelax (Upelax, Drpalax» Vrpalaxi); samt 
sjeltelotten af bafverföngslen i Kädewe (Kädevci 
Kekohaua, Kädene, Kedehaeue, Ködcue) dch i Ku- 
nustaiwa (K«nustanemi , Knitustaninir Kunustainin^ 
Kwnuslaiui). 

De båda brefven bafva deremot Töljande ge-^ 

mensamnia stadgande: 

l:o Ryske Storfursten och Nowgorods invå- 
nare afträda till Sverige tre Gislelag eller härad af 
Karelen: Sawolax, Jäskis och Eurepä. — 2:o Köp--, 
män skola fara fritt frän Tyskland, Lybéck, Gott^ 
land och Sverige, om Newafloden till Nowgorod* 
både till lands och vatten -^ 8:0 Svenskarne och 
Viborgs borgare skola ej hindra köpmän och ai>r 
dra personer som fredligen fara fram från Ryss-» 
land till Sverige eller tvertora. — 4:o inga fästen 
må uppföras i Karelen på någondera sidan. — 
5:o Personer, som gjort skulder eller ingått bor- 
gensförbindelser, trålar och illgärningsmän, som fly 
frän det ena landet till det andra, skola utlemnas» 
— 6:0 Svenskar och borgare i Viborg fS ej köpa 
land eller vatten inom den Nowgorodska andelen 
af Karelen*). — 7:o Svenskarne må ej hjelpa 
Narfvaboarne, om dessa icke vilja bättra sig emot 

•) I det yngre brefvct tillägges: »Oc ey the heller afif them 
paa Nogars sida» (maeque econucrso», »ey heller thc No- 
gå rdzsche af the Swensche»). 



StorforstSeD oeh Nowgorods invänare, — * 8:0 Om 
oadev freden några brott på ena eller andra sidan 
b^åar skall fredefi derföre ingalunda brytas^ och 
den brottslige skall näpsas. Hvar nfigon bryter, der 
akall han bättra, med Guds rätt (efter Guds lag}"^), 
-^ 9:o AUa af Nowgorod skola hafva fred och 
iJb deras fästen och allt deras land **)• Likaledes 
alit Steriges lind. -^ 10:o Storfursten af Nowgo- 
rod ooh alla af Nuwgorod hafva tagit frid med 
Svetiges Konung och hela Sveriges rike och Yi-* 
borg*^). 1 afseende på ordaställ ningen förekomma 
sma skiljaktigheter, hvilka icke ändra meningen och 
troligtvis influtit derigenom att olika personer åter- 
gifvit brefven på Svenska dels efter Latinska öfver- 
sättningar, dels efter originalen, hvilka förmodligen 
Ursprungligen varit skrifna på Slawonska spräket« 
alldcfastund <lokuraentet är utgifvet af Ryska Stor- 
fursten» eller m&hända på Plattyska, hvilket språk 
man längre fram ofta träffar i Ryska fredsalhandliugar. 

Slntfigen öfverensstämma båda brefven uti in- 
greescii och uppgiften af de personer, som å ömse 
sidor afslutat freden. 

Dessa personer voro, på Ryska sidan: l:o 
Sterfurtften Jurij (Georg) Danielowitsoh, som 
regerade i31&«^i385; 8:0 Borgj^refv^n Al f oro- 
a€us (Alformius, Ofrome], hvilken utan tvpf- 
vel lär vara Ståthållaren eller Posadnik Walfromej 



■»^ 



*) I det yngre brefvet< »efler lagen». 

**) I det yngre brefvet tiiiägges: mnndn förskrifnarår och 
landamerke». 

^ I en redaktion af det Äldre brefvet tiiiägges: »Eij skafl 
mykle Konung afif Rydzeland eller Nogårde någet ken- 
nes vidt Konungzaans landt aff Sverige, Eij skall och 
Koniragea aff Sverige någet kämies vidt Konuiiiptena landt 
aff Rydzelandt eJler Noogärdt». 



(Bartbolomaeua)^ som är i383 inj;iiel^d<4e h6g$\^ ypJ^^^T 
liga makten i Nowgorod"^); 3;o Ofverstqi^ (Oui^ 
Hertig) Abraham, Krigsböfding (Tysätschkoj} i Now^ 
gorod**) samt All Allmoge af Nowgorod (cum 
tota communitate Nogardiae], hvilket sistnäm^d^.at-r 
tryck förmodligen endast aog^fver, att. ofvan an^< 
förda personer handlat å hela Nowgorqdska folkfitt 
vägnar. 

Svenska Konungen Magnus Erikssons fullmal^.-. 
tige Sändebud voro: l:o Herr Erik Turesson 
(Bielke) till Benhanimary Riddare, Riks-Rå^» /bq 
bland granskarne af Södermanna-lagen (som erl^öll 
Kongl. stadffislelse 1327)9 ännu förekommande i 
1328 ars handlingar; 2:o Hemming Ödgis^l^^i 
son (Lejonansigle], Riddare och Riks-Bäd, bekant 
af dokumenter frun 1318, 1323, 1328; 3:o Pe- 
ter Johansson, ulan tvifvel den Peter Johans- 
son Hak eller Haak, som åren 1320 och. 13.21 
både uppdraga att söka återvinna Yiborgs slott och 
sedan blef Fogde (Advocatus) pä nänuida slott **^]f 



*«« 



*) Enligt Lehrbergs VrUertuchungen etc p. 254, citerad 
i Suomi, Tidtkrifi i Fosterländska ämnen I, p. 62. 

) I Regiåirum Ec^L Lineoptnm perg*, fal» 9% hvmfiåii 
Brefvet, N. 2291 i Sv, Diplomatarium, blifyit bepatadt^ 
kallas han i öfverskriften »Miles» (Riddare), bvilkeh upp- 
gift likvXl kan hafva blifvit tillagd vid brefvets iti^rif- 
vande i nämnda kodex och således icke bevisar, alt haiif 
redan när freden afslöts, innehade Riddarevärdigheten. -7. 
von Stiernman uppgifver i Höfdinga Minnet^' Hidri 
Del., pag. 485, att Per lonsson Båt till Fli^hult, étOen^ 
mera Biks-Råd, var Advocatus på Yiboi^ 1920'-HI327ii 
Detta är förmodligen samma man. Måhända förjde han 
en båt i vapnet; ieller ock hafva namnen Hac (Ifaac; 
och Bat (Baat) blifvit fönrexlade. Stiermnans f eter JMift*" 
son Båt var ännu år 1335 endast Väpnare. Först år 
1337 och 1340 kaUas ban Riddare. 
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4:0 en Prest vid namn Vemund (Tidmunder, 
Vérmiiildus), obekant, sannolikt, frfin Finland. 
Afven voro der tvenne köpmän från Gottland, Lud- 
vig och Fodru (Fodra, Fedra, Fedwer, 
Fodrwer), hvilka förmodligen ej kunna räknas 
bland de Svenska I«egaterna, ehuru Gottland vid 
denna tid lydde under Sverige, utan mäste anses 
bafva representerat det rika köpmansskrået i Visby, 
om de icke (S antagas hafva varit ombud äfven 
för de öfriga mäktiga Hansestäderna pä fasta lan- 
det. ' Utan tvifvel äro dessa båda Gottländska köp- 
mkfa samma Yisby borgare, Ludovicus de Gry- 
ten och Everardus Braechae (Bracha), som fir 
1385 den 26 Augusti, i egenskap af Procurato- 
rer (ör Helgeandsbuset i Visby, befullmäktiga en 
person, att hos Svenska Arkebiskopen Olof lyfta den 
gåfva. Hertigarne Erik och Valdemar till nämnde 
stiftelse testamenterat *) 

De flesta af de underhandlande personerna 
iro iftåledes kända af andra dokumenter och hafva 
alla lefvat år 1323, då den första freden afslöts. 

Då jag i det föregående uttalat min öfverty- 
gelse, att vi hafva 2:ne, i afseende pä den vigtigaste 
frågan, riksgränsens bestämmande, fullkomligt skilj- 
aktiga bfef, ^om både i äldre och senare tid blif- 
vit förvexlade pch under namn af JuriJ9 fredstrak- 
tat åberopade, så återstår att förklara, huru samma 
underhandlande personer kunna förekomma i båda 
dessa bref. Den sannolikaste orsaken synes vara, 
att man i en senare tid önskat fä det yngre bref- 
vels gränsreglering lättare erkänd genom att intaga 
den under Jurijs allmännare k^pdii namn i hans 
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*) Sv. DiptomatQrium^HK. mi. 
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vid alta gränstvister fiheropade fredsbréf -» ett fal- 
sarium, som i hurvudsaken icke innebar något be- 
drSgeri, emedan den yngre rägfingsbestämningeu i 
alla fall rättsenligt upphäfde den äldre. Möjligt 
är likväl att denna åtgärd helt enkelt får tillskrift 
vas en okunnig eller vårdslös afskrifvare, som båft 
för sig båda fredsbrefvén, bvilka i allt, utom gräns- 
bestämningen och dateringen, bufvudsakligen öfver- 
ensstämma *). Han skulle ock möjligen kunna 
gissa, att, efter fredens afslutande fredagen före 
Jungfru Hariae Himmelsfiirdsdag (d. 12 Ang. 1329), 
samma personer qvarstannat, för att genom den 
mest bebygda delen af landet noggrannare uppgä 
den i freden blott till bufvudpunkterna bestämda 
rågången**), och att detta skett samma år i Sep- 
tember månad, (måndageti före Mariae födelsefest); 
men i sådant fall hade båda tägångarne bordt när- 
mare öfverensstämma. 

Om vi således antaga, att båda brefvens hop- 
blandning skett af politiska skäl, så tycks just den 
omständigheten, att en sådan åtgärd kunnat 
företagas, bevisa, att dessa bref icke tillhöra myc- 
ket vidt skilda tider. Jag häller derföre troligt, 
att äfven det yngre fredsdokumentet tillhör Konung 
Magnus Erikssons regeringstid. Att med visshet 



*) Demia öfyerensstämmelse i de båda brefvens stadgande 
till handelns beskydd och förhållandet mellan de båda 
länderna och deras invånare, bör så mycket mindre 
väcka förundran, som samma stadganden finnas i flera 
delar ordagrant upprepade i långt senare fredsslut mel- 
lan Sverige och Ryssland. 

**) I de många fredsslut, vi äga i behåll från 18 och Kfede 
seklerna, bestämdes alltid, att gränsens närmare regle- 
rande skulle framdeles, på utsatt tid,. af ömsesidiga full; 
mäktiga besörjas. • " f 



bestämma äfejt för dess ulgifvande» iir ej möjligt. 
Doek iSnnes anledning att älminstoue vaga en giss- 
niqg i delta afseende. 

Är 1537 atsändes Svenska Legaler till Now- 
gorod, att med Ryska Gzarens ombud under— 
bandia rörande det gamla tvisteämnet, riksgränsen. 
1 dessa sändebuds Dagbok, bvilken, ehuru ofull- 
ständig, i KongL Riksarchivet förvaras, finnes föl- 
jande anteckning: »Fredagen näst annan söndagen 
»efter Trinitatis voro vi fierde sinne till tals med 
»tbem (Ryska ombuden); tå sade t be sig inthet 
»entä haue funnet Hertig Jöriens bref etc. utan bore 
»fram ocb late os see eth annat gammalt fridz* 
»bref, bvilkit uti Konung (Storfursten) Mäns Han- 
losons i Rydzelandb och Konung Magnus Eriksons 
m Sverie tidh giort war, hvilkit dogh fö ge 
»anpers lydde än tbet andra, nemlig mykle 
»Konung Jöriens bref. Vi haue, sagde vi, in- 
»tet hört seijas utaf slick bref, menandes om för- 
»bemelde Konung Magnus Hansons bref, ej vete 
»vi heller visselige huar te roor liggie, 
»som samma brefvet innehåller. Söndagen 
»näst ther efter late the os see mykle Konung 
»Jöriens bref, seiaodes sig tbet om dagen näst til- 
»förenne genom lönlig sökning och vpstökom fun- 
»net hafva hos Erchebiskopen». Detta sent omsider 
uppsökta och framlemnade bref är intaget i Lega- 
ternas Berättelse och är just det verkliga Storfur* 
sten Jurijs fredsbref af är 1323. 

Således bafva vi här en officiel uppgift, att 
Ryska ombuden ägt och förevisat, jemte Jurijs 
Irakiat, ett annat gammalt fredsbref, upprättadt mel- 
lan en Rysk Storfurste ooh Sveriges Konoog Mag- 
nus Eriksson, h vilket bref till innehållet föga an- 
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norledes lydde, än nämnde Jiirijg bref, men 
dock måste i afseende pä gfänspunkterna varit skilj-^ 
akligt^ alldenstund Svenska Legaterne icke hade 
reda pfi de rår» som deri omnämndeSf 
Denna beskrtfning på »Magnus Hanssons» bref kai) 
i alla afseenden tillämpas på det af mig ofvan an^ 
förda yngre fredsbrefvet. 

Någon Rysk Storfurste, med namnet Magnus 
Hansson, känner icke historien* Men ordet »Mag-- 
nus» har utan tvifvel orätt blifvit ansett som no- 
men proprium och tillhör endast den Latisskd ti-" 
teln »Magnus Hex», eller »Magnus Dux»^ d. v. s. 
»Storfurste», o^— en förvexling, som äfven förekom-* 
mer i några afskrifter af Jurgs bref, 4er han orik^ 
tigt kallas »Magnus Jurgewitz» (Magnus Jurijsoii), 
Storfurstens namn lär således rätteligen vara »Hans»i 
och utan tvifvel förstås dermed Johan (Hans, Iw^an) 
DanieloMritscb, som regerade från år 1328 till 
1340, således samtidigt med Svenska Konnngea 
Magnus Eriksson. Den förut citerade Nowgorodsk« 
Krönikan uppgifver, att år 1338 öfverenskommelse 
ingicks om fred mellan Byssland och Sverige, samt 
att Ryska sändebud följande året afgingo till Ko- 
nung Magnus Eriksson, hvilken de träffade i Ljudvi 
(Lund), »der freden afslöts på de gamla 
dokumenterna». Med dessa gamla dokumenter 
menas förmodligen den sexton är förut mellan Ko- 
nung Magnus och Storfursten Jurij i Nöteborg upp*- 
rättade fredstraktaten *). 



*) On fit Hon \m traité en tout eoviToriDe å eclui d'Orek- 
hof (Ndteborg). -**< — Ce traité ful coodu dans la ville 
de Lound, otii' les ambassadeurs nis^es rencontrérent 
MagQUf». Earamaio), HiiUtire de VEmpiT$ de Russie, 
Tom. IV, p. 892L 
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• Efter favad sålunda blifvit aiifördl, torde mao, 
atan allt för stor vägsainhet kunna antaga: l:o att 
det for Svenska Sändebuden i Nowgorod år 1S57 
uppvisade s. k. Magnus Hanssons bref var ett mel- 
lan Storfursten Johan Danielowitseh ocb Konung 
Magnus Eriksson är 1339 i Lund upprättad! freds— 
bref och 8:0 att detta bref, hvilket hvarken i ori- 
ginal eller afskrift finnes i behåll, är just det freds- 
bref, hvilket jag ansett vara något, ehuru ej mycket» 
yngre än Jurijs bref af 1323, men som senare 
blifvit med detta bref förvexladt, derföre att in- 
gressen af Jurijs bref med deri upptagna freds- 
underhandlares namn blifvit insatt i det yngre el- 
ler Storfursten Johans. Antages detta, så blifver 
det yngre brefvets utgifningsdag (feria secunda an te 
nativitatem b. Yirginis) den 6 September 1339 *f. 
Historien omtalar likväl ännu en tredje fred» 
sobi under Konung Magnus Erikssons regeringstid 
afslöts med Ryssland, nemligen efter det misslyc- 
kade religionskrig, som Konung Magnus, ar 1348» 



*) Enligt Svenska dokumenter uppehöll sig Konung Magnus 
i Skåne år 1339 i Maj och September. — Hipping, 
Neva oeh Nyenskans, Helsingfors 1836, i Del. pag. 
90—94, 215, uppgifver, efter anförandet af 1338 års 
krigsbSrjningar, med åberopande af Nowgorodska Krö- 
nikan, att Ryska Sändebuden uppsökte Konung Magnus 
in Norge (Murmanska landet) i staden Ludoli». Någon 
stad i Norge med detta namn är ej bekant; icke heller 
känner man att Konung Magnus vid nämnde tid varit t 
Norge. I händelse stadens namn i Krönikan läses Lu- 
doU, som Hipping uppgifver, och Karamsins mening, att 
dermed bör förstås Lund i Skåne, skulle vara ogrundad* 
så torde man snarare kunna antaga att Ludoli blifvit 
orätt skrifvet eller läst för Luåosi, och att i sådan hän- 
delse stället, der Ryssanie träffat Konungen, varit Lö- 
döse (Ludosia), der han ofta uppehöll sig, möjligtvis äf- 
ven detta år, på resan till eller från Skåne. 



mot den heliga BrigKtas varningar, med ulMnd3ka 
truppar företog , i afsigt att förmå Ryssarne öfvergä 
till den katholska bekännelsen. Karamsin^) upp-< 
gifver, med åberopande af den Nowgurodska Krö- 
nikan, att denna fred afslöts i Dorpat fir 1350 
(Simon Iwanowitsch var dä Storfurste), pä sådansi 
vilkor, att provinserna Yaski, Egrap (Eurepä) ocU 
en del af Sawolax skulle tillfalla Ryssland och Si- 
sterbek (Systerback) blifva riksgräns. Freden» säger^ 
han, undertecknades af Konungen, Grefve Henrik' 
af Holstein, Herrarne Tourson och Henning, Pre- 
sten Wamund och två Gottländska köpmän, samt 
å Ryssarnes sida af Youri, Possadnik i Nowgorod,. 
General Abraham och flera andra Bojarer. Bland, 
de förvridna namnen igenkänner man tydligen de 
i 1323 års bref förekommande Erik Tureson» 
Hemming Odgissleson, Presten Wemund, jemte 
de båda Gottländska köpmännen , hvilka alla, 
enligt hvad ofvan blifvit anfördt, lefde sistnämnda 
år, samt på Ryska sidan Storfursten Jurij Danie-, 
lowitsch och Ofversten Abraham. Grefve Henrik 
af Holstein är det enda nya namnet. Denne Grefve 
deltog verkligen i Konung Magni krig, men då hans 
namn anföres näst före »Tourson», kan man hafva 
anledning misstänka att detta »Henrik» tillkommit 
genom förvridning af Eriksson i Konungens namn. 
Uppenbart är således att författaren haft för sig ett 
dåligt eller illa förstådt exemplar af 1323 ård bref» 
hvilket han, i likhet med flera äldre Svenska hi- 



*) Raramsin 1. c Tom. IV, pag. 334 och 436. På sist- 
nämnde ställe citeras Dalin, Qeschiehte der R. Schw, 
II,' p. 3811, och dennes uppgift, att freden underteekna- 
des af furstame Youry och Abraham; men, tillägger 
Raramsin, Abraham var Tyssiatssky och Youri (Georges) 
Possadnik. 
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ftto^ieskrifvare, oräil hSnfört till «U senåre ån Upp- 
giften om freclsviikoren äger lika litet trovärdigbet, 
elmra krigets utgång kunde gifva grund för den 
förmodan, att Konung Magnus måst köpa freden 
genom uppoffring af förut Yunna fördelar. Då 
män likväl icke känner, att de ifrågavarande hära^ 
derna Sawolax, Jäskis ooh Eurepä genom någon 
senare fred blifvit Sverige återgifna, men det ar 
afgjordt, att de fortfarande städse varit med detta 
land förenade, så länge Viborgs Län ännu tillhörde 
Sverige, ooh då dessutom Systerbäck ej kunnat vara 
gräns, när Eurepä lemnades till Byssland, så är all 
anledning att antaga, det Karamsins uppgift grun— 
dar sig på ett missförstånd. Sannolikare är, att 
freden i Dorpat 1350, i likhet med den i Lund af 
1339, innehållit ett förnyande af 1323 års fred, 
med undantag af den närmare bestämning af rå«- 
gåtlgen, som under tiden blifvit verkställd. 

I Svtnnkt Diplotnatarium har jag intagit det 
äldre eller Jurijs bref bland 1323 års dokumenter, 
under JI3 2418, och det yngre, till tiden obe*- 
stäbidsi, omedelbart derefter, under JVI 2419. 

Af det äldre brefvet finnas många afskrif-* 
ter, som förete åtskilliga, visserligen ej mycket vä- 
sendtlrga, men dock bestämda skiljaktigheter, hvilka 
gifvit mig anledning, att i Diplomatarium upptaga 
tre hufvudredaktioner af detta bref, signerade: A» 
AB, AG. Den första (A), på Svenska, till språket 
deo äldsta, är tryckt efter en afskrift, intagen i 
ofvan anförda Berättelse af de Legater, som år 1837 
infunno sig i Now^orod, för att underhandla om 
freden ocb gränseroa^ och bar blifvit jemförd med 
samt vid slutet kompletterad efter en, »annolikt från 
denna gjord afskrift, intagen i Svenska Biks-Segi- 
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straturet för Sr 1847, samt likaledes jiBitifÖrd med 
en^ Sfven i Biksarchivet förvarad, lös kopia af Ko- 
nung Gustaf I:s bekante Sekreterares, Rasmus Lud-* 
vigssous, band. En efter denna gjord, men be- 
tydligt sämre, afskrift finnes i ett folioband, inne- 
hallande Ryska fredsbandlingar, signeradt: nMuåco'- 
viiica 1340 — 1661, hvaraf äter en afskrift blifvit ta- 
gen ocb ailtryckt i Suomt\ Tidskrift i Fostetiändska äm- 
nen, Helsingfors 1841, 1 Del. p. 62, med fSfangt be- 
mödande att i noterna söka inpassa det yngre brefvets 
rämärken. 1 Svenska Riksarchivet förvaras äfven en af- 
skrift, sannolikt frän 1600-talet, pfi Slavonska spräket, 
bvilken tyckes närmast öfverensstämma med denna 
redaktion. 

Den andra redaktionen (AB) af det 8ldre 
brefvet, pä Latin, Br i Diplomatarium tryckt efter 
den iill bandstilen äldsta kopian, i Kongl. Riks- 
archivet, i afläugt qvartformat, frän slutet af 1 400-> 
talet, bvilken likväl ej kunnat antagas till hufvud- 
text, på griind deraf, att åtskilliga uttryck synas vara 
Ifinade ur det yngre brefvet, bvilket således redan 
dä varit med det äldre sammanblandadt. Med 
denna hafva blifvit jemförda fem andra, äfven t 
Riksarchivet förvarade afskrifter, bland hvilka den 
ena är af Rasmus Ludvigssons band. På de flesta 
af dessa finnas anteckningar, bvaribland åtminstone 
några synas vara gjorda af eller till rättelse för de 
underhandlare, som 1556 och 1557 afgingo till 
Ryssland, alla innehållande varningar, att icke låta 
Ryssarne fi del af detta bref, som var »oss och 
Christendomen emot». En ordagrann öfversättning 
pä Svenska, från början af 1600-talet, finnes äfven 
i Riksarchivet, nien denna har jag ansett dfverflö- 
digt att i Diplomatarium intaga. 



Deu tredje redaktionen af i3St3 Ars bfef (AG) 
är en Svensk öfversäUoing, skrifven af samma hand 
och pä samma blad , so^m texten till AB , således 
frän slulet af i400-talet. 

Af det yngre brefvet har jag i Sv. Di- 
plomatarium {J\/i 2419) likaledes upptagit tre olika 
redaktioner, signerade: B, BB och BG, af hvilka 
den ena i vasendtligare män skiljer sig från de båda 
andra. 

Den till språket äldsta, men sämsta, redaktio- 
nen af detta bref (B), på Svenska, är tryckt efter 
en afskrift i Biskop Bras^ks Folio-Registratur (Sign. 
J. ii) i K. Biksarcbiyet, der möjligen inskrifvea 
från det gamla, förkomua Riks-Begistraturet (Regi- 
strum regni), hvilket i samma kodex på några stäl- 
len citeras. Denna har blifvit jemförd med fyra 
andra äfven i Riksarchivet förvarade kopior, bland 
hvilka en Onnes intagen i Svenska Riks-Begistra- 
turet för åren iS23 — i52S, i sammanhang med 
några handlingar rörande Erik Flemings beskickning 
och underhandling om den fred, som af honom 
slöts i Moskwa den 2 Sepf. iS26 och stadfästades 
den 26 Maj i 527- De flesta råmärkenas namn äro 
i denna redaktion mycket vanställda, men kunna 
dock igenkännas vara de samma, som i den föl- 
jande riktigare anföras. Mot slutet saknas 6 rå^ 
märken, men de båda sista äro dock lika med den 
aodra redaktionens slutrår. I Riksarchivet förvaras 
en afskrift på Slavonska språket, äfven af det yngre 
brefvet, men namnen äro, enligt den öfversättuiug 
jag låtit taga, så orediga, att det icke kan afgöras, 
till bvilkendera redaktionen den bör hänföras. 

Den andra redaktionen af detta bref (BB), på 
Latinska språket, har råmärkenas namQ riktigare an- 
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gifna, samt oära slutet 6 rflmärkeDt aom i den förer 
gående saknas. Häraf finnas i Riksarobivel fem» 
mer eller mindre goda» 'afskrifter frfla 16:de ooh 
17:de seklerna. Den bästa, ooh sannolikt äldsla, 
bar jag lagt till grund för texten i Diplomatarium» 
Efter 3:ne mindre goda afskrifter bar denna redak^^ 
tion blifvit tryckt i Porlbans Syiloge monumén^ 
torum ad %Uu$tr. Historiam fennicafn^ pag. 76 etc. 
Den sämsta, och troligtvis yngsta, afskriften i Biks-^ 
archivet {Muscovttica 1340 — 1661) bar blifvil be- 
gagnad i Suomt för noterna till det der ftftryckta 
äldre fredsbrefvet. 

Den tredje redaktionen af det yngre brefvet 
(BG) är en Svensk öfversättning, temligen nära öf«> 
verensstämmande med den föregående Latinska. Af- 
vikelser förekomma väl i råmärkenas namn, dook 
icke betydligare, än att de lätt igenkännas. Denda 
är i Dipl. tryckt efter en i Sv. Riksarcbivet be-» 
fintlig afskrift, 1 Suomt 1, p» 61 etc. omnärones 
en år 1685 inför Ruokolax sockens thing förevi-^^ 
sad och nu i Åbo eller Yiborgs Hofrätts archlv 
förvarad afskriftt hvilken, så vidt man kan sluta af 
de varianter, som derur i Suomi blifvit upptagna» 
tyckes närmast öfverensstämma med vår BG *)< 



Dessa af ålder skiljaktiga uppgifter om riks^ 
gränsens råmärken föranledde nästan oafbrutna gräns* 

*) Af båda brefven finnas afskrifter i Oxe&tftjernska At* 
cbivet, h vilka ej voro för mig tillgängliga, när Dipk)ma- 
tarium trycktes; men de innehålla ingen anmärknings- 
värd skiljaktighet. Ett dokument i samma archiv ifme-» 
håller en förvirrad hopslttniug af båda brefrens iwoehåll. 

VilUrh. BUU o. ÅnHqv. JJutd. BéndL IX Del ^^ 
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iristerr intill shitet af 16:dé ärhttndradet. Det mel- 
lan gränsbor vanliga nationalhatet sökte i dessa tvi- 
ster en skenbart laglig förevändning för de vildaste 
iiärjningar och plundringar. Klagomål af Svenska 
gränsboarne förnyades ofta sanil föranledde åtskil- 
liga underhandlingar och fredsslut, hvilkas ända- 
målslödhet bäst bevisas deraf, att de vanligen efter 
kort tid måste förnyas, alltid med åberopande, hvad 
gränsen angick, af Storfursten Jurijs och Konang 
Magni fredsbref. 

I Sverige tyckes man tidigt hafva känt, att det 
äldre brefvets råmärken voro för vårt land mindre 
fördelaktiga. På den äldsta afskriften, från slutet 
af 1400-talet, är af samtidig hand påtecknadt: 
>»Thetta är een Gopia ok Vtskrifft aff thet gamble 
)»Rutzeraa breff, som Cristendomen och Wijborgis 
»Län i mooth är», och dylika anteckningar före- 
komma pä några yngre afskrifter af samma bref, 
med uttryckt varning, »att ej låta det komma för 
»Rydzerna äsynn, ty alt det håller them med och 
»Giristendomen emoth in quibusdam». Det yngre 
brefvet är, såsom ofvan redan blifvit anmärkt, in- 
taget i Svenska Biks-Registräturet för 1523 — 152S, 
hvaraf man torde kunna sluta, att detta bref vid 
nämnde tid ansågs innehålla den normala rågången 
och att det blifvit vid Erik Flemings fredsunder- 
handling åberopadt. Att man likväl icke alltid haft 
samma öfvertygelse, synes kunna antagas på den 
grund, att Svenska Legaterne år 1557 icke kände 
eller ville känna något annat fredsbref än det äldsta 
af 1323, hvilket först sent omsider af R^ssarne 
framlemnadesy och af Legaterne intogs i deras Be- 
rättelse. Samma äldre bref tyckes äfven tio år se- 
nare, hafva ansetts böra äga ofiiciel kraft, alldön-* 



stund (let blifvil intaget' i 19417' års Riks-^Regialra-? 
tur. Vid den slutliga gransregleriagen , år 1595» 
höllo likväl Svenska ombudeu sträogt f)å det yogtis 
brefvets råmärken, hviika äfven, i de ftestft delar, 
blefvo följda, oaktadt Ryska säudebudens bemödant- 
de att fä gränsen uppgjord efter det äldre brefvet 

Otn de fredsfördrag och gränsr€glering9r, .ftom 
efter Magnus Erikssons afgång från regeringen ocb 
intill medlet af 16:de seklet mellan Rysslapd och 
Sverige möjligen ägt rum, sakna vi tillförlitlig käii^^ 
nedom. 

Af ett bref frän Drotset Ro Jonsson till Ärke- 
biskopen i Upsala Rirger, dat. i Åbo Tisdagen i 
Gfaristi faimmelsfärdsveckan, ulan §r (troligen 1374); 
finner man, att vid Pingstlid en^ samma ar bref vet 
skrefs, freden med Ryssarne gick till ända, och att 
Drotset skulle begifva sig till Viborg, att på nytt 
dagtinga med dem. Det ar likväl obekant, huru- 
vida ändamålet med denna underhandling v.anns. 
Att ovänskapen snart å nyo utbrutit, kan slutas 
deraf, att Päfven Urbanus VI, få är derefter, d, 13 
Dec. 1878f uppmanar Riskoparne i Linköping och 
Strengnäs, att besörja insamling af penningar till 
krigets utförande mot Ryssarne och lofyar absolu- 
tion åt dem som deltaga i striden eller dertill 
lemna understöd *). 

Rland gr^shandlingar från en senare tid åbe- 
ropas någon gång »förseglade bref» af år 1383, hvar-!- 



*) Bo JoDssons bref förvaras i original på papper i K. Riksr 
archivet. Tryckt i.Troils Handl, HU upplysn. af Sv. 
Kyrko- och Reform- Hist. 2: 3öi. Porthan, Juusten, 
Chron, p. 410, antager att det blifvit skrifvet år 137^ 
emedan deri omtalas Ärkebiskopens nämnda ^r företagpi 
resa till Norrbotten* ; 
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igenom riksgrfinaen blifvit bestämd. Detta »förseg- 
lade bref» är utan tvifvel icke något annat* än ett 
fordom i AnttqvitetsarchiTety nu mera i Riks-* 
arohivety förvaradt, söndrigt pappersdokament, in-* 
nehållande endast uppgift pä råställena, från Syster- 
bäcks åmtnne till Norrbotten ''"jy utan ingress eller 
namn på personer som uppgjort rågången, utan 
bekräftelse ocb datering. På baksidan finnes en 
samtidig eller föga yngre anteckning: »Leuata de 
sale Anno domini MoGGGLXXX^III%, samt »Om 
Baar millen Riidzland oc karelen etc.» I upp*» 
vecket vid nedra kanten fins ett skuret bål för si- 
gillremsa» ocb här finnes på en pergamentsremsa 
bängande ett fragment af ett tjockt sigill, inuebål- 
lande en otydlig figur» liknande ett stort, tjockt T^ 



*) Detta dokument &r i Srenskt Diplomatarium, Hl, p. 618, 
i en not aftryckt efter en bland Ryska gränshandlingar 
i Riksarchivet intagen afskrift. Som denna icke fullt 
dfverensstilmmer med det förmenta originalet, hvilket 
nyligen blifvit återfunnet, anser jag mig böra här af- 
trycka detta, bvilket, näst efter Magnus Erikssons båda 
fredsbref, är det äldsta rägängsdokument, som blifvit 
åberopadt för gränsen mellan Sverige och Rysslands 
»Tbetta ära (Rämeroken) mellan Rytzeland oc swerige. 
»som först är setris aminne Oc swa J (en musa) oc 
DJswa) J eet sandbergh mit S mosan swa til saya 
»(oc swa) til solsteen oc Swa til Jotzinsw. oc swa til 
»Rodhohal. Oc swa (til) pekkinso* Oc swa til känga»' 
»tampi. oc swa til pornitw. oc put(kinso) oc swa J 
»aytoierue. oc swa thorsinierue Oc swa J Valkierue. 
»00 (swa) til Jwrekesw. oc swa J puraierue. Patkelax thet 
»är hälft (thera) oc hälft wart. Oc swa til Raykotoy. 
»oc swa til Semene nemi oc swa til somartaypalen. oc 
»swä til ochtansalmi oc swa til (wejkatepelin. Oc J 
»Vodierue. oc swa J siwereierue oc swa til (so)nsansw. 
flOc swa til lastaiokj. oc swa til pachta so Oc swa J 
notrabutnin.» De inom parenthes inneslutna orden äro 
t Originalet bortfrätta och hafva bllfVit ifyllda efter den 
i Diplomatarium tryckta afskriften. 
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med en rund kula deröfver; men sigillrernsan är 
ej genomträdd det skurna hålet, utan med Irad 
fa si sydd i kanten nedanför detsamma. Pa 
baksidan synes en mörk ring, som skulle kunna 
vara spar efter ett litet ovall påtryckt sigill. Men 
då stilen i detta dokument näppeligen kan antagas 
vara äldre än från början a( 1400- talet, ocb då 
sigillet gifver anledning till starka tvifvel, samt in*^ 
nebället i formelt afseende skiljer sig från det van*- 
liga, tvekar jag icke, att anse dokumentet vara un- 
derstucket. Hvad rågången beträffar synes förfat- 
taren hafva följt både det äldre och det yngre 
Konung Biagni bref, och måhända har hans afsigt 
varit, att söka samma njemka badas gränsbestäm^* 
ning. Likväl förekomma namn som saknas i båda 
brefven. 

Under första hälften af i400-talet torde de 
inre oroligheter, som blefvo en följd af Sveriges 
förbindelse med de båda andra Nordiska rikena, 
hafva dragit Regeringens uppmärksamhet från rikels 
östra gräns. Först från medlet af nämnde århun- 
drade kunna vi fullständigt följa de åtgärder, som 
blifvit vidtagna, att på underhandlingens väg slita 
de blodiga, ofta öfverklagade, gränstvisterna, hvilka 
dock olösta fortforo intill 16:de seklets slut. För 
den kännedom, vi äga om dessa underhandlingar, 
hafva vi, till stor del, att tacka Svenska Riksarchi*^ 
vets förtjenstfulle Chef, Erik Runell (Palm- 
sköld), som låtit afskrifva ocb i det förut citerade 
bandet »Muscovitica» samla många hithörande urkun- 
der, innan originalen vid slottsbranden 1697 blefvo 
lågornas rof. Vi skola ur dessa och andra fredsbref 
i slOrala korthet anföra hvad som rör ämnel för 
denna afhandling. 
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År 1468 afslöts i Viborg på Palmsöndagen 
(den iO April) mellan Höfvidsmannen pä Viborg 
och öfver allt Osterland Erik Axelssons (Tott) full- 
mäktige Peder Degn (Diekn), Fogde på Viborg, och 
äere gode män, pä allt Sveriges vägnar^ samt Ärke- 
biskopens af Stora Nowgorod Iwaus m. fl. sände- 
bud^ fred pä 5 år, således till 1473* att gälla från 
instundande Vårfrudag Assumtionis (d. 15 Augtisti)* 
då den dittills beslående freden löpte till ända. 
Två ar efter nämnde dag skulle hållas ett möte vid 
Wuoxen, mellan 6 gode. män från Viborg och 6 
från Nowgorod, )vatt rätta, hvar på sin sida, öfver 
dem, som orätt gjort hafva, antingen till land eller 
Vatten)). Äfven i händelse dessa ej kunde komma 
öfvereus, skulle icke destomindre freden obrottsli-^ 
geri hållas intill den bestämda tiden *), 
r Är 1473**), på S;t Vincentii dag (d. 22 Jan.), 
fngicks eb fast fred i Kexholm, dit Herr Erik Ab- 
solson (Axelsson Tott) i Viborg sändt sina full- 
mäktiga Josse Olafisson, Anders Laurensson, Hen- 
rik Hansson m; fl. gode män^ att underhandla med 
»Konungen)) i Stora Nowgorod Wasilie (Iwan) Wa- 
siliewitschs ombud. Till nästa Nyårsdag utsattes 
ett möte vid Wuoxen^ der ömsesidiga fullmäktige 
skulle )>gifva rätt och hämdä både till land och 
vatten på alle klagelige saker och käremål, som 
hvar hafver till annan på båda sidor, och om nå- 



- *) Muscovitica , pag. ii — 15,, på Svenska och Plattyska, 
båda, enligt Runells anteckning, »collationerade med ori- 
ginalen». 

^*) I afskriften står årtalet MGDLXIII, hvilket måste vara 
misskrifning, ty Erik Axelsson var år 1463 ännu icke 
Höfvidsman på Viborg. Dessutom namnes i brefvet 
Nowgorods Ärkebiskop Teofilus, bvilken först 1470 el- 
ler 1471 tillträdde sitt ämbete. 
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gpji faafver gjort 4eD andra öfyei^äng dtfter fgamla 
räri aom^ bevises med skalige bref elJer Titne, di 
skola de gode män af Nowgorod ocb Wiborg gifvä 
räU till land och Vatten- Kunna de det ej göra^ 
förr än det ^ett ocb ransakat är^ da ^kola de der 
nämna gode.n^än pä bada sidor, som ransaka favad 
stad, som orätt gjordt är, och gänga rän från Sy-^ 
atrene (Syslerbäck) och till Norrbodri (Norrbottea 
eller Norra bafvet) «fter beseglade bref och vitne)>j 
1 fall de ej kunde slita tviften^ skulle freden icke 
destom^indre äga bestånd *). 

År 1482 den 17 Januari afslöts i Stora Now*^ 
gorod en fast fred på 4 år, räknadl från Jul, mel'» 
lan Herr Laurens Axelssons (Tott) på Yiborg sände*^- 
bud Bojoren Baffvalsson (troligen Erik BagValdsson 
till Hedensjö, som år 1488 var Lagman i Norr-^ 
finne Lagsaga) oob William Gyntber, samt Byske 
»Kejsarfin)!>! och Storfursten Iwau Wasiliewitschs om-r 
bud. I första året af freden skulle på Heliga tre 
Konungars d^g (den 6 Jan.) vid Wuoxen samman— 
träda ömsesidiga fullmäktige, ))att göra rätt ocb taga 
riktt om vatten och land och om alla skiljaktiga 
saker och ställen , bvilka der bafva öfvergått dé 
gamla rår, som gode män kunde känna /efter Ko*- 
nung Juriens bref ocb Konung Mågnus^s bref, de 
som ligga under insegel»^ ocb »de skola gä deO' 
råen efter Konung Juriens och Konung Magnus's 
bref från bafvet och långs med Systerbäcken och 
längs med de gamla rår intill Nörrabondh». Kunna 
de icke komma öfver ens, skall dock freden fast 
hå)las på båda sidor i 4 år från nämnda heliga 
tre Konungars dag**). 

*) MuseovUica, pag. 15, på Svenska*, »collat. med orig.» 
**) L. e. pag. i6---19, på Svenska; iseollat. med ori*.'.» 



Ar 1487 I November gjordes fred på 5 är från 
»Sit Nicolai dag in den Herwesi» (antingen Nicolai 
Tolen tinas dag, d. 10 Sept. eller d. 6 Dec). Frfin 
Biksförestfindaren Sten Sture (»Konnynck Sten Stwre 
Ghwstawesson») voro till denna fredsunderhandling 
utsända fullmäktige Claues Gramsau och Kersten 
Towue, bada från staden Viborg. Ett Sr efter 
nästkommande Jul skulle hållas ett möte vid So— 
bolijn vid floden Wuoxen af ömsesidiga fullmåk— 
tiga, för samma ändamål, som i föregående bref 
uppgifves. Gränsen skulle uppgås efter Konung 
Jurijs och Konung Magni bref från sjön, längs 
Sester Beke, från rå till rä, upp till »dat Norder- 
boddemsohe Haff», Äfven i händelse dessa ej 
kundci förlikas, skulle dook freden hällas i 5 år 
från Julen *). 

År 1497 den Ji Mars mötte, ä Riksförestån- 
daren Sten Stures vägnar (»ex Duce Sten Sture 
Gnusti filij»), Gregoriut» Johannes (Jobannis), Kanik 
i Åbo, och Ciprianus Andreae, i Perno, Ryska i>Kej- 
siiren oob Storfursten» Iwao Wasiliewitsoh'5 ombud 
i Stora Nowgorod och togo fred pS 6 är, från 
Marise bebådelsedag (den 85 Mars). Samma år vid 
Christi födelftefest skulle hållas ett möte vid Sobo^ 
lin vid floden Wuoxen o. s. t. lika med bestäm- 
melsen i 1482 års bref. Fullmäktige skulle uppgå 



^) Måuåtomiiea, pag. i9<*-2i, på Plattyska, iicoll. med orig.» 
) K^mma hmA'i pag« 29t^$8, finDas «a klagoskriet, date- 
rad Riip vid midra^tan (den 21 Mars) 1490, ar inbygg 
garne i Rim, Ja och Lyninghe socknar dfyer det stora 
mord, skada oob förde rf, som Ryssarne dem gjort hade 
nu i 80 år och än nu årligen gOra, oaktadt freden* Har 
namnes äfven om »en fred på 9 är», afslutad för några 
år sadaa ?f Herr Erik ChiMresson och OM ^wast, 
föriiKMiUgfA tön9 1468 åra bftr Qfv«» anförda frad. 
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råftlrängen, enligt Hertig ixeorgs och Hertig Magni 
brcf, från hafvet genom floden Sentre och vidare, 
ISngs kända stållen, till »Hare Koen» (Kajana haf 
= Norra hafvet). 1 alla händelser skulle freden 
slä orygglig i 6 år från instundande Jul*"). 

År 1504, efter Ryska tideräkningen 7018 
(7012?), den 14 Sept. afslöts en ny fred i Stora 
Nowgorod på 20 är, från det heliga korsets upp- 
hdjelsedag (den 14 Sept.), af Riksföreståndaren 
Svante Stares och Svenska Rådets utskickade un- 
derhandlare Christiern Claesson Horn till Åminne 
(sedermera Fogde på Åbo slott) och Sigfrid An-* 
dersson (Rålamb) med »Kejsaren» och Storfursten 
Iwan Wasiljewitsch^s ombud. På andra året af 
denna fred skulle vid Jultiden hållas ett möte i 
Sobolino vid floden Wuoxen för de åtgärder, som 
i föregående brefven uppgifvas. Gränsen skulle 
ransakas »efter Hertig Jeorgij och Hertig Magni 
brcf» från hafvet genom Sester (Systerbäck) o. s. v. 
till Gamus mare (= mare Koen, Kajana haf). Om 
de å båda sidor utsedda fullmäktige ej kunde blifva 
ense, åkalle icke desto mindre freden hållas i 19 
år från anförda dag **). 

År ISIO (7018) i Mars, således långt före 
éen i förra brefvet utsatta terminen, skedde ett nytt 
fredsslut i Stora Nowgorod på 60 år, från Marias 
bebådelsedag (d. 2S Mars). Riksföreståndaren Svante 
Stures och Svenska Rådets fullmäktige voro: Än- 
tbonius Erici (Tönne Eriksson Totty Befallnings» 
m^in på Raseborgs slott), Paulus Magni (Mäster 
Pafvel), Ärkedjekne i Åbo, Glemens Hogenskyldt 

^) i0u$caffiiiim, paj;. fi8<-*5i, på Latin, »ooll. med orig.» 
**) I-*, c pag. pag. 31 — 35, pä Latin, »coll. med orig.» 



och Herman Larsson, Borgmästare i Viborg. 1 fre** 
dens fjerde år pä S:t Heliae dag (d. 20 Juli 1513) 
skulle hällas ett möte i Sobolino vid floden Wuoxeo. 
Gränsen skulle uppgås enligt lurijs och Magni bref 
från hafvet genom Sesther och vidare till Kaijno 
(Kajana) haf*). 

År 1514 (7022) den 9 Maj förnyades denna 
fred i Novsrgorod, dit Riksföreståndaren Sten Sture 
d. y. för detta ändamål hade afskickat Nils Eskils-- 
son (Baner) till Djursholm, Riks-Råd, Erik Stens- 
son, Arfvid, Kanik i Åbo, och Bartholomeus, Ga— 
pellan. Freden skulle sta i 60 år, från Vårfrudag 
i fastan 7018 (d. 25 Mars 1510). På Svenskar- 
nes begäran, »att Gzaren måtte förlänga det Herre- 
möte, som skulle stå i Soboline vid Wuoxen», be- 
slöts ou« att nämnda möte skulle pä anförda ställe 
hållas i det 6:te aret på Helgie (Heliae) Profete dag 
är 7026 (d. 20 Juli 1518)», att åtskilja land och 
vatten vid rån från Stora Förstes och Herre öfver 
allt Ryssland och Stora M ogårds rike och Sveriges 
land, efter fredsbrefvet och korskyssningen» **). 

År 1526 den 2 Sept. vann Konung Gustafs 
sändebud Erik Fleming m. fl. gode män i Moskwa 
ny stadfastelse på den mellan Riksföreståndaren 
Svante Sture och Ryska Gzaren afslutade freden, 
hvilken »år 1523 hade i Nowgorod blifvit con- 
flrmerad». Bland annat bestämdes nu, »att några 



*) MuscovUica, pag. 35 — 40, på Latin, och p. 41—45, på 
Svenska, båda ))colI. med orig.» Både diet Latinska och 
det Svenska brefvet äro härifrån tryckta i Suomi I Hel., 
3 Haft. pag. 56. -^ En. afskrift af det Svenska Brefvet 
finnes i ett band i»Ganda Handlingar 1285 — 1576n i 
Riksarchivet. 

**) Afskrift i Svenska Hiks-Registraturet löfiS'-.i5a5, fol. 
i» v. 



gode män på båda sidor skalle förordoas, att ran-^ 
saka om rågången oiellau båda rikena ocb den 
lägga efter gamla fridsbrefvens iunebåll». Dessa 
artiklar bekräftades af Konung Gustaf i Stockholm 
den 26 Maj 1S27 *). 

År 1535 (7043) förnyades freden åter på 60 
år» från Mariae bebådelsedag (den 25 Mars) 1535) 
i St. Nowgorod af Konung Gustafs l:s fullmäktige 
Gudmund Larsson, Mathias Larsson (Kafle, Slotts- 
lofven på Yiborg) och Albrekt Reinfaoldsson (Al- 
bertus Begnaldi» Bigvaldi). På S:t Helise dag i fre- 
dens 4:de år (d. 20 Juli 1538) skulle fullmäktige 
för gränstvisternas afgörande sammanträda vid So~ 
boiino vid Wuonen^ och sälta råmärken, enligt 
Hertig Georgii och Hertig Magni bref, från hafvet, 
efter Sester ocb kända ställen till Cajana baf **j. — * 
Följande året (den 24 OcL 1536) utfärdade Ko-- 
Dung Gustaf i Upsala fullmakt för Riks-Råden Knut 
Andersson (Lilhe, Lagman i Södermanland) och Björn 
Glavesson (tilhLeppis), att fullborda och med kors- 
kyssping stadfästa den fred ocb enighet, som nu 
för några år sedan mellan framl. »Kejsaren» Wasilii 
och framlidne Sveriges Bikes Herrar ocb Förestån- 
dare, och nu sedan »med oss» upprättad blifvit och 
förseglad varit hafver; och förbinder sig Konungen, 
för sig och sina undersåter, att denna fred skall 
hållas i 60 år, först räknade från Mariae bebådelser- 
dag 1510 ***). Desse Sändebud förnyade i Now- 
gorod i Juni 1537, med Gzaren Iwans ombud, 



*) Utdrag af förbundsbrefvet i Tegel, Kon. Gustaf i:s 
Hist. I, pag. 150. Handlingar rörande Erik Flemings be- 
skickning finnas i Sv. Riks-Registraluret 1523 — 1525. 
**) MuscovUica, pag. 49 — 55, på Latin, »coll. med orig.» 
***) L. c. pag. 57, 58, pä Svenska, »coll. med orig.») 
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freden på 60 flr, från Mariae bebädelsedag år 704S 
(1537j. I fredens lOrde år, på Profeten Heliae 
dag år 70S5 (den 20 Juli 1S47), skulle ett möte 
hållas vid Sobolino vid Wuoxen för det vanliga 
ändamålet. Efter de åberopade Hertug Jörens och 
Hertug Magnus's bref skulle råmärke liggas frän 
bafvet genom Säster ström till Gaino haf *). 

Är 1557 (7065) behöfde redan freden för- 
nyas. Den afslöts i Mars (enligt Tegel d. 2 April), 
att gälla i 40 år, från Mari» bebådelsedag 7065 
(d. 25 Mars 1557). Konung Gustafs underhand- 
lare voro: Sten Eriksson (Lejonhufvud), Riks-Råd 
och Höfvidsman på Jönköping, Laurentius Petri, 
Ärkebiskop i Upsala, Michael Agricola, Riskop i 
Äbo, Rengt Gylta till Påtorp, Riks-Råd, Lagman i 
Yestergötland, Knut Knutsson (Liilie) till Ökna och 
Olof Larsson, Sekreterare. Som vanligt, utsattes 
ett särskildt möte till gränsens reglerande. På Heli» 
dag år 7067 (d. 20 Juli 1559) skulle frän hvar- 
dera sidan fyra gode män med allehanda folk, till 
100 personer, sammanträda vid Noueniemi (Nois- 
niemi, en by på en frän Jäskislandet i Wuoxen 
utskjutande udde af samma namn), »att skilja land- 
märken åt, både till land och vatten, och rensa 
gränserna och förnya dem, så att de äro kände 
efter de gamle, Herr Jörans och Herr Monsäs bref, 
och uti de skadeliga köpmans handlingar, och uti 
de nye skadar, som skedde äro efter denne fejden, 
uti alla de saker skall ske rätt på bäga[e sidor»'**). 

*) JUuscovUica, pag. 6i — 65, på Svenska; pag. 69 — 73 på 
Latin, båda »coll. med orig.» — I en lös afskrift af 
s^mma bref, i Riksarcbivet, säges att mötet vid Wuoxen 
skulle hållas 1547 på Margaretae dag, bvilken» lika- 
som Profeten EUae dag, infaller på den 20 Juli. 
^*) Detta fredsbref, som saknas i samlingen »åluieovitieaii. 
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År 1561 (7069) i AugasU slöts i Nowgorod 
fred på 20 år af Konung Eriks fullmäktige, Nils 
Krumme till Örboholm^ Riks-Råd, Mäster (Magister) 
Erik (Falck)» Biskop i Linköping, Joban Pedersson 
(Båt) till Fituna, Häringe m. m. , samma ir Riks- 
Råd> Nils Byning, Olof Larsson och Bertil ToIL 
Fredsterrain skulle räknas från Mariae bebädelsedag 
7070 (den 2S Mars 1S62). I fredens 10:de år 
skulle på Heli» <lag 7080 (d. 20 Juli 1572) ske en 
)»Rågäng eller Möte» på Nousueini vid älfven Wuoxen, 
der från båda sidor skulle sammanträda »två ärlige 
god6 man, och med dem 100 personer och icke 
flere af någondera sidan, och de gode män, som 
UöfWdsmäu äre, skole rätt ransaka och åtskilja lan* 
den och göra råfir både till land och vatten, eflet 
K nes J örens och Knes Magnusses bret, och uti alle 
de saker, som något öfvervåld skedt är, skole de 
på bägge sidor låta ske rätt, — — <— och skola 
de kyssa korset och åtskilja både land och vatten, 
efter Herr Jörens och Herr Magnusses bref utan 
förhaling, och göra rår ifrån hafvet längs åt Syster* 
bek och ifrån Systerbek, efter de bestämde rår, in till 
Kainos baf« och uti alla de saker, der som något öf-^ 
vervåld skedt är, skole de på bägge sidor låta ske rätt» 
utan all argelist, efter korskyssningens lydelse» *]. 



finnes i afskrift intaget uti ett I K. Riksarchivet förva- 
radt häfte, liLegalions Acler till Ryssland uti Konung 
Guiiaf den 1:s tijdi», utgörande N:o 1 af de s. k* nKan- 
kos handlingamei» , hvilka år^ 1706 togos från Kånkas 
gård till Kongl. Hofrätten i Åbo. Jfr. Tegel, Gustaf 
l:s Eist. 2: 358 ff. 

*) Bland Riksarchivets original-traktater på Plattyska och 
Ryska, med Svensk öfversattning. — Muscovitiea, pag. 
85— iOO, på Svenska och Plattyska. 
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År 1564 (7073) i September iogicks i Dor- 
pat, genom Konung Eriks fullmäktige Isak Nilsson 
(Baner) till Bunegarn, Johan Larsson till Isnessa och 
Frans Gericho, Sekreterare, fred på 7 år, från M ariae 
offringsdag 7073 (d. 21 Nov. 1S64). Till Pro- 
feten Eliae dag utsattes ett möte för gränsreglerin- 
gen, men bär namnes icke något särskildt om grän- 
sen mellan Finland och Ryssland, ej heller åbero- 
pas Hertig Jurijs och Konung Magni bref*). 

Nya fredsslut eller stillestånd ingingos åren 
1S67**); 1583 den 29 Juni, vid Narfva å och 
Plusa åminne, på 3 är***); 1585 den 19 Dec, 
på samma ställe, på 4 år från Heliga tre Konun- 
gars dag (d. 6 Jan.) 1586 f); 1590 d. 23 Febr. 
från nämnde dag till Heliga tre Konungars dag (d. 
6 Jan.) 1591 tt); 1593 d. 20 Jan. vid Narfva å, 
nedan Iwanogorod under Teusina, på 2 år från 
Heliga tre Konungars dag 1593 fff); men vid 
dessa underhandlingar gjordes icke någon uttryck- 
lig öfverenskommelse om reglerandet af Finska 
gränsen. 

Yära handlingar upplysa icke, huruvida alla 
de gränsransakningar, som i ofvan anförda freds— 
slut utfästas, blifvit verkställda. Det är icke tro- 



**\ 



j>**\ 



*) MuscovUica, pag. iOi — 104, på Plattyska, »coHat. med 

originalet». 
') Muscovilica, pag. 117 — 136, på Svenska, med anteck- 
ning: »Orig. borta». 
*) Bland original-traktater i Riksarchivet, på Ryska, med 
Svensk öfversättning. — Muscovitica, p>g. 137 — 1-10, på 
Svenska, »collat. med en copia». 
'i') Bland Riksarchivets original-traktater i Svensk öfver- 
sättning. — Museoviliea, pag. 141—146, på Svenska, 
»collat. med en copia». 
f f ) Muscovilica, pag. 149 — 151, på Svenska. 
-J-f f ) Ibidem, p. 153 — 157, på Svenska, »coll. ined en copia». 
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ligt att sä skett» emedan man i ^ådant fall icke 
behöft i hvarje ny fredstraktat upprepa stadgandet 
bm samma ätgärd, alltid med hänvisande till Stor- 
fursten Jurijs och Konung Magni bref. Antagligt 
Sr dock, att åtminstone några af de för detta än- 
damål utsatta möten ägt rum, och att man 
der afgjort gränsboarnes ömsesidiga klagomål, må- 
hända ätveu framlagt än den ena, än den andra 
åf de många varierande, till en stor del troligt- 
vis pä fri hand, efter den ena eller andra par- 
tens önskningar uppgjorda, råmärkesförteckningar, 
som ännu i afskrifter finnas bevarade; utan att man 
kunnat öfverenskomma om gränsen eller måhända 
ens gjort försök att taga reda på de i Jurijs bref 
uppgifna råställena *). 



*) Mångfaldiga Råförteckniogar från olika tider finnas i af-« 
skrifter. Några sådana anföras i noter i Svenskt Diplo- 
matarium under N:o 24iS och 2419. I Riksarebivet 
förvaras ännu flera. Bland 1595 års Gränskommissio^ 
ners handlingar fins en för Kommissarierne på 2:dra af- 
delnin^en af gränsen utfärdad undervisning, upptagande 
icke mindre än 10 mer eller mindre afvikande äldre 
Råförteckningar. En dylik beskrifning på råställena mel- 
lan Retunsaari i Finska Viken och Warpawuori är in- 
tagen i Arwidssons Handlingar Ull upplysning af 
Finlands Häfder, 1: 248. Att aftrycka alla dessa, skulle 
blifva för vidlyftigt och till föga nytta, emedan åtskil- 
liga deribland icke kunna hänföras till någon bestämd 
tid, och det i öfrigt är föga troligt, att någon af dem 
blifvit officielt stadfästad. — Detta bestyrkes af Hertig 
Carls yttrande till Riks-Rådet och Riks-Kansleren Erik 
Sparre: »Mellen Sveriges Crone och Rysserne 
»är tbet än nu aldrig till någon wiss Grentze 
»kommit». Hertig Carls Bref, dat. Gripshoim den 23 
April 1595, i Oxenstjemska Samlingarne från Tidön (nu 
i Riksarebivet). — Likväl bör nämnas, att några bland 
1595 och 1598 års Granshandlingar omtala en i Konung 
Gustaf l:s tid år 1550. anställd råransakning,. favilken 
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Den långvariga tvisten afgjordes [dock slut* 
ligen genom de gränsransakningar, som blefvo en 
följd af den bekanta, i Teusina vid Narva å, den 
18 Maj 1595, afsiutade »eviga» freden*)» Ehuru 
denua gränsbestämning icke kom att äga lång var- 
aktighet, är den likväl, i historiskt afseende, af stor 
vigt, särskildt för kännedomen af den äldsta, i Ko— 
nung Magnus Erikssons tid uppgångna riksrän och 
de mellanliggande seklernas gränstvister. Yi skola 
derföre något utförligare redogöra för innehållet af 
dessa gränsdokumenter, och genom dem söka att 
närmare bestämma de båda äldsta brefvens råmär- 
ken, om hvilka äfven den ulmärktaste kännaren af 
Finlands fornhäfder, Porthan, måst förklara, att 
de flesta voro honom obekanta **). 

Den artikel i Teusina-freden, som afser riks- 
gränsens reglerande, innehåller hufvudsakligen föl- 
jande: »Och skall Kexholms slott med all dess Län 
»blifva inrymdt den store Herren Zaar och Stor- 
»furste Feodor IwanoWitsch — - -^ — på den tid, 
»när visse gränser och gamle Råmärken äro be— 
»sedde, lagde och stadfåstade blifne mellan Kex- 
»holms Län, Finland^ Lapland, så och Eurepä, Jä— 
»skis, Sawolax, Nyslotts Län, och ifrån Öster- och 
»Norrbotten, allt intill Waranger, ut med Lappe— 
»gränsen, alt in i Norra hafvet, och på alla dessa 
»gränser skulle visse råmärken blifva satte, såsom 
»det af ålder varit hafver, efter bref och gamla 



dock, åtminstone i vissa delar, tyckes hafva varit känd 
endast af gränsböndernas berättelser. Möjligen förvexlas 
denna med en af Bertil Jönsson m. fl. år 1^45 anställd 
råransakning (Afskr. i Oxenstj. Arcb.). 

*) Tryckt i Suomi, 1841, 5:te H., p. 55—66, efter en copia 

i Samlingen Museovitica^ i Sv« Riksarchivet 
^) Porthan^ Sylloge monumeniorumj pag» 70 ff. 
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»inbyggares berättelse på båda sidor; så att här- 
»efter ingen vidare träta eller ovilja deraf förorsa- 
»kas kan på bägge sidor; Sammaledes ock ifrån 
»Narwa åminne och upp i Peipus. Och skola 
»sändas på alla de gränser Woiwoder på båda si- 
»dor i denna sommar i detta fem och nietionde 
»år, på tre rum, på Petri Pauli tid (d. 29 Juni), 
»först ifrån Systerbäcks åminne in i Nyslotts Län 
»lill Pumala fjerding, på gränsen; de andre be- 
»gynne vid Pumala fjerding till Reppula by, som 
»ligger pä Ryska sidan icke långt ifrån Norrbottens 
»land; de tredje ifrån Reppula genom Lappland, 
»allt in till Norra hafvet. Och Woiwoderne skola 
»komma på dessa rum tillhopa på båda sidor, pä 
»den samma tid, der hvardera kan vara lägligast. 
»Och när den store Herrens Zaar och Storfurste 
»Feodor Iwanov^itsoh, Hans Zaarske Höghets Woi- 
»woder, såsom ock vår Stormäktigste Herres, Ko- 
»nung Sigismundi Woiwoder, som blifva sända till 
»att ransaka och rättvisligen lägga gränserna, efter 
»som det af ålder hafver varit, komma tillhopa på 
»gränsen, emellan Kexholms Län och Finland, så 
»skola, efter som af oss bägge store Sändebud är 
»beslutadt, de Ryske undersåter, de som i Kex- 
»holms Län boende äro, på alla rum vid gränsen, 
»emellan Kexholm och Finland, såsom Hans Zar- 
»ske Höghets undersåter egnar och bör, säga Hans 
»Zarske Höghets Woiwoder sanningen, huru det sig 
»om gränserna mellan Kexholms Lan och Finland 
»rättvisligen hafver, utan all arglist som det af ål- 

»der varit hafver. Och den Svenske Slåt- 

»hållare, som är på Kexholm, skall befalla de Sven- 
»ske, Finske och Kexholmske bönder, att de om 
»gränserna säga sanningen etc.» Här namnes ej 

ViUerh, Bist. o. Ånliqv, Akad. HandL XX Del i^ 
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uttryckligen Hertig Jurijs bref; men dä gränsen skulle 
blifva sådan den »af £Ider enligt bref och gamla 
inbyggares berättelse» hade varit, så afses tydligen 
den i nämnda, vid föregående fredsslut städse åbe- 
ropade bref bestämda riksgränsen. 

På grund af denua öfverenskommelse sam- 
manträdde af båda rikenas fullmäktige trenne sär- 
skilda Kommissioner. 

1. Vid Systerbäcks mynning infunno sig 
den 10 Augusti 1S9S, å Sveriges sida: Lars Tor- 
stensson till Bröttorp, Ståthållare på Kexholm, Mats 
Larsson lill Harwila, Befallningsman på Yiborg och 
Arved Tönuessou till Tiusterby, fordom Kongl. Maj:ts 
Kammerjunker; samt å Ryska Czarens vägnar: Woi- 
wode och Namesnik, Starodubskogo, Knäs Wasilia 
Ondrewitz Swenigorodtskogo och Diaken Ignate Ti«- 
raophe wasni Sofwonowa, b vilka den 12 Augusti 
började råransakningen pä ön Betunsaari och efter 
vid pass en månads afbrott, i anledning af tvister 
om rätta gränsen vid Noisniemi samt många ömse- 
sidiga invändningar och påståenden, slutligen fram— 
kommo till Warpawuori, favarefter rågångsbrefvet 
beseglades i Koitzelax by i Kexholms Län den 14 
Oktober samma år*). 

I Svenska Biksarchivet förvaras åtskilliga kar- 
tor öfver denna första del af riksgränsen, utförda 
på långa remsor af flera hopklistrade blad. På en 
af dem är antecknadt, att den var sand från »Gantae- 



*) I R. Riksarchivet fins en utförlig berättelse om bvad 
som under demia del af gränsregleringen förefallit, af 
stort värde för kännedomen af tidens seder och de många 
svårigheter, som med de Svenska fullmäktigas uppdrag 
voro förenade. På samma ställe förvaras äfven Hertig Carls 
utgifna instruktioner, bref, vexlade under förrättningen, 
m. m. 
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liedi). Andra iter äro tydliges upprättade under 
den pågående gränsransakningen. Den full&tandi* 
gaste af dessa, 9 aln^r 4 tum lång, 7 tum bred, 
ofullkomligt färglagd, ionebåller, utom råmärkenas 
pä fri band uppdragna konturer, många upplysande 
anteckningar om landets beskaffenhet, der råslrän- 
gen framgick, afständet mellan råstäljena. Byssarnes 
tvistepunkter på grund af 1323 års bref eller häfd- 
vunna tillgrepp m. m. Efter denna har blifvit upp* 
rättad en bufvudkarta på pergament, 3 alnar 8 Vs 
tum lång, 6 tum bred, med större omsorg ritad 
och färglagd, äfven försedd med anteckningar, fast«* 
än p& några ställen mindre utförliga äu på koncept- 
kartan, filand de öfriga, mer eller mindre full* 
ständiga, kartorna, alla af liknande beskaffenhet, fin- 
nas äfven några Ryska, bestående af långa pappers- 
remsor, fullskrifna med anteckningar på Byska språ- 
ket och åtskilliga penuritningar, dock utan kontur- 
teckningar af råställena eller deras omgifuingar % 



*) En del af dessa Svenska kartor hade blifvit upprättade 
hemma i Sverige, på grund af båda fredsbrefven från 
Konung Magni tid eller efter andra gamla råförteck- 
ningar. I Hertig Carls Instruktion för Rommissa rieme 
namnes att sådana medsändas, »och voro de, som man 
här hemma kunnat betänka bäst vara, särskildt signe- 
rade.» Huru osäker man var om dessas riktighet, synes 
af föreskriften i samma instruktion, »att om Ryssarne 
begärde att de Svenske skulle namngifva gränserna, borde 
de först befråga sig med gamla män, som bäst om grän- 
sen vetterlige äre, hvilka gränser af dem, som nu i af- 
skrift meddelades, kunde för Sverige nyttigast vara»; 
»och skulle Kommissarieme akta sig, att de icke blifva 
med namn på råmärken försnellade (bedragne), allden- 
stund de ofta hos hvart folkslag hafva olika namn.» — 
Hertig Carls Instruktion, dat. Gripsholm den å6 Juni 
1595, i f. d. Oxenstjernska Archivet. 
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2. Vid Warpawuori, i Pumala Qerding, 
sammanträdde, å Svenska Begeringens vagnar: Glas 
Hermansson Fleming till Lechtis, Ståthållare på 
Narwa, Arved Hindersson Tawast till Yesunda och 
Ruriala, Gödike Fincke till Porkala och Sunnäs, 
Ståthållare på Nyslott, och Göran Hindersson Horn 
till Worentaka, f. d. Befallningsman öfver Koporie 
Slott och Län; samt på Ryska sidan: Wasilia Ti— 
niopheiwitsch Pletlzow (Platlziefj och Diaken Wa- 
silei Semenofzin Nelibaa Sukow^a. Dessa började, 
efter långvarig strid om utgångspunkten, först i Sept. 
uppgå gränsen från nämnde mötesplats till Pisa- 
mäki, V2 mil från Wuotojärvri. Deras rägångsbref 
är dateradt på gränsen Warpav^ruori den 19 Okto- 
ber 1S9S. 

Vid denna del af gränsläggningen följdes, i 
det mesta, rågången i Konung Magni yngre bref, 
så långt denna räcker, likväl efter mycken tvist 
om rätta gränsen öfver Puruwesi upp till första 
rån i Oriw^esi. Svenskarne ville, efter böndernas 
berättelse om äldre rår, enligt sägen uppgångna i 
Konung Gustaf I:s tid, följa östra sidan af först- 
nämnda sjö *), då deremot den af Ryssarne på- 
yrkade råsträngen gick närmare vestra kanten af 
samma sjö. Den slutligen antagna riksgränsen 
föll till en del mellan båda partiernas rålinier. 
Mot norra ändan af denna gränsafdelning, sedan 
Konung Magni bref upphört att gifva ledning, blef 



*) På en karta, i Riksarchivet, öfver de omtvistade grän- 
serna i Puruwesi, heter det om denna råsträng: »Desse 
råår hafva bönderne berättat, såsom ocb vi hafve stå dt 
efter och äre Sveriges rike nytligesle.» Jfr. äfven ett 
odateradt bref till Mats Larsson, förmodligen från Gö- 
dike Fincke. I Riksarch. 
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Sveriges fördel ännu mindre omsorgsfullt bevakad. 

1 en skrifvelse till den tredje Gränskommissionens 
Ordförande, Maurits Jöransson, dat. Vadstena den 

2 Dec. 1595 *), uttrycker Hertig Carl sitt miss- 
nöje, att andra afdelningens Kommissarier stannat 
vid Pisamäki och icke fullföljt rågången ända upp 
till Repula, der, enligt fredsslutet, den tredje Kom- 
missionen skulle börja. Ulan tvifvel både i sådan 
händelse gränsen kunnat och bordt dragas längre 
i öster, och således fördelaktigare för Sverige. Hand- 
lingarne upplysa ej hvarföre Kommissarierne så- 
lunda frångått sin instruktion. Det skäl som 6ö- 
dicke Fincke uppgifver, att man stannat vid Pisa- 
mäki, derföre »att de Ryske utskickade pä den ti- 
den icke hafve velat länger» **), kan ej anses full- 
giltigt. Den mildaste förklaringen torde blifva att 
antaga, det de Svenska Fullmäktige ej haft reda på 
landet, än mindre på gränsen, hvilken, sådan den 
af dem blifvit uppgången, efter deras förmenande ***) 
var för Sverige fördelaktigast, om den vidare fort- 
sattes allt intill »Maselenlambi» (Manselkälampi) vid 
Petajoki f) — en rå, som af de mera vaksamma 
Kommissarierne på tredje afdelningen lemnades 6 
mil på Svenska sidan inom gränsen. Till följd 
af denna okunnighet blefvo de lättare bedragne 



*) I Riksarch. blaDcl Ryska Gränshandlingar. 
**) Hans yttrande förekommer i ett svar från Befallnings- 
mannen på Viborg Mats Larsson, dat. d. 15 Dec. 1595. 
1 Riksarch. Af andra bref ser man, att Ryssarne för 
sin vägran uppgifvit såsom skäl de instruktioner de fått 
från Moskwa. 
***) Som ses af Hertig Carls d. 50 Okt. 1595 afgångna svar 
pä deras bref. 1 Riksarch. 
f ) Petajoki låg närmare Manselkämäki, hvilket namn Kom- 
missarierne förvexlat med Manselkälampi. 
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af Ry$5ärue« favilka, åtminstone i vissa fall, tyckas 
bafva varit bättre underrättade om orternas läge 
och aldrig tvekade att, till en början, framkomma 
med stränga, ofta orimliga pSstäenden. Svenska 
Kommissariernas efterlåtenbet föranledde sedan myc-^ 
ket bekymmer, fauru man skulle få gränsen tipp^ 
gången mellan Pisamäki och Repula. Ståthållaren 
pä Nyslott, Gödike Fincke, som tyckes hafva varit 
den ledande parsonen i den andra Gränskommis- 
sionen, gjorde mänga försök att få felet godtgjordt 
och derigenom freda sig och sina kamrater »för 
eftertab. Han underhandlade ifrigt med Kommis- 
sarierne på tredje gränsafdelningen , att de måtte 
börja sin räransakning vid Pisamäki; men fick af 
dem det svar^ Datt de icke bekymra sig om de 
obegångna råår, utan lemna dessa åt dem, som in- 
struktionen in till Österbotten tillyder att uträtta*). 
Denna deras vägran öfverensstämde ej blott med 
den ursprungliga instruktion, de mottagit, utan äf- 
ven med Hertig Carls den S Febr. 1S96 medde- 
lade föreskrift, att de icke skulle börja annorstädes 
än vid Repula, samt att de, angående gränsen meI-« 
lan detta ställe och Pisamäki, skulle svara Ryssarne, 
»att de gode män är tillskrifvet, som lyktade vid 
Pisamäki, att de gränsen fullfölja skole allt in till 
Repula» **). Ännu den 9 Mars erhöll Gödike Fincke 
samma svar på sina förnyade framställningar hos 
tredje Kommissionens ordförande ***), Den trassliga 

*) Gödike Finckes bref till Arved Hindersson (Tawast), 
dat. d. 22 Jan. 1^96. Afskrift i Riksarcb. 

) Hertig Carls bref till RonuDissarierne på 3:dje afdel- 
Dingen, dat. Mariebolm d. 5 Febr. 1596^ I Riksarcb. 

) Maurits Jöranssons bref till Gödike Fineke, dat. Selkä- 
järwi d. 9 Mars mm. Orig. i Riksarcb. 



♦■* 



*** 
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frågau reddes dook sluUi^ieD pfi det sätt, att det 
felaude stycket af riksgränsen uppgioks ooh dess 
råmärkeu intogos i tredje Kommissioneos rägiDgs- 
bref. 

I Riksarchivet förvaras en karta på papper» 
af samma beskaffenhet som de föregående, dock 
ofullkomligare uppritad och utan färgläggning, öfver 
denna del af rågången, öfverensstämmande med rå** 
gångsbrefvet, således börjande med Warpawuori 
och slutande vid Pisamäki. Men i samma Archiv 
finnes afven en utförligare karta öfver samma gräns 
från Warpawuori till Wehkalax, hvarifrån den fort* 
sätter råsträngen mera åt öster öfver Nurmisjärwi 
ända upp till Maanselkä eller Landtryggen midtför 
Bepula, således angifvande den gräns, som Hertig 
Carl hade önskat *) och som, hvad slutrån beträf- 
far, skulle varit i öfvereusstämmelse med fredstrakta- 
ten. Emedan denna karta har gränsen noggrannare 
beskrifven, med tätare råmärken och utförligare an- 
teckningar än den förut nämnda, har jag ansett 
mig i den följande beskrifningen öfver rågången 
böra särskildt (under 2: A) anföra dess uppgifter. 



*) Med ett bref från Arved Hindersson Tawast till Gö- 
dike Fincke, dat. Curiala den 28 Nov. 1595, följer en 
med denna karta i de flesta delar ÖfverensstämmaDde 
Förteckning på »rätte Råmercke emillan Käxholms och 
Nyslotts Län, effter som de vdi S. Ronungh Gustaffz 
tijdh varit haffue, som afF gamble Jordböker oeh Regi- 
ster befunnit är, vid hvilcke tbe wthskickede på Gren* 
zen ännu bliffue skole, och ingelunde gå iffrå, vidh straff 
tilgörendes.» Denna råförteckning , som utan tvifvel 
var meddelad af Hertig Carl, slutar med Koiwukolo 
och »Manselenlambi hooss Petejoki». Den sista rån är 
förmodligen ett misstag, ty Petajoki hade varit en för 
Sverige skadh*g rå, och låg på annat håll. Se ofvanföre 
samt beskrifningen på 3:d]e gränsafdelningens rår. 
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hvilka, fastän de, till en del, icke angifva den of- 
ficielt bestämda riksgränsen, likväl mycket bidraga 
att sprida ljus öfver gränstvisterna och särskildt 
öfver de i Konung Magnus Erikssons yngre bref 
förekommande »landamärken». En tredje karta, en- 
dast upptagande de omtvistade rågångarne öfver 
Puruwesi, har äfveu blifvit begagnad och dess upp- 
gifter anmärkta i gränsbeskrif ningen. 

3. Den tredje Gränsko mmissionen 
bestod af Hertig Carls ombud Maurits Jöransson 
till Diula och Vii, Salig Kongl. Maj:ts Ståthållare, 
Hofmästare och Lagförare i Valkebo härad i Öster- 
götland, Hans Hansson till Monikala, Hofjunker och 
Ryltmästare öfver en fana Hofmän, Sven Peders— 
son till Väsby, öfverste Höfvidsman för Norrländ- 
ska krigsfolket, och Gerdt Justing, Sekreter; samt 
Byska Gzarens utskickade Woiwode och Ståthållare 
på Zatsche Jermoloch Feodorovs^itsch Korroboa, Dia- 
ken Affanatzi Wicholinsen Maligena. Dessa full- 
mäktige hade mera svårighet, än de föregående, att 
komma öfverens. De Svenske hade fått den all- 
männa instruktion, att om gränsen icke kunde blifva 
bestämd efter Gerdt Justings berättelse, skulle de 
rätta sig efter uppgifter af gamla Svenska »Biel— 
karlar och andra gamla Svenska inbyggare, som i 
Norrbotten och Lappmarken alla sina dagar hafva 
kunnige varit.)!» Första och vigtigaste tvistefrågan 
blef om stället, hvarifräu gränsransakningen skulle 
börjas. Sedan de Svenska Kommissarierne inställt 
sig vid Lappola träsk, »in under Landlryggen», an- 
kommo den 13 Aug. 1595 Byska sändebud och 
begärde, att man skulle begifva sig till Pisamäki och 
der begynna rågången. Detta vägrade Svenskarne 
på den grund, att de, i öfverensstämmelse med 
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fredsslutets innehall, af sin Ofverliet icke voro be- 
ordrade att draga längre än till Ryssebyn Bepola 
(Bepula), som ligger hardt in på landlryggen, för- 
klarande, »att ingen af laudsens inbyggare, som med 
dem vore i följe, visste hvartut förenämnde Pi— 
snmäki ligger.» Afslaget var så mycket mera 
välbetänkt, som man sedermera genom en af de 
Ryska brefdragarnes skjutsbönder erfor, att Rys- 
sarnes mening hade varit, om de för denna öfver- 
läggning kunnat förmå de Svenska Kommissarierne 
begifva sig till dem, 33 mil in i deras land, att 
der tvinga Svenskarne att samtycka rågängen ef-* 
ter deras vilja. Efter åtskilligt Ryssarnes »kra- 
kel», bland annat med afseende på Hertig Carls 
rätt att sända Fullmäktige, då freden blifvit afslu- 
tad i Konung Sigismunds namn, läto Ryska Sände- 
buden slutligen förstå, att de Svenske »hade intet 
beställa med Landtryggen, efter denna och mycket 
mera land, som de Svenske en tid lång innehaft, 
hörde allt den store Kejsaren till och vore hans 
arf och eget.» Derefter föreslogo Ryssarne, att 
man först skulle begifva sig till Lappland och der 
börja gränsransakningen , medan nya instruktioner 
inväntades från Ryska Gzaren. Äfven detta vägra- 
des af de Svenska sändebuden, hvilka slutligen (den 
2 Sept.) förklarade, att sedan nu den bestämda ti- 
den genom Ryssarnes onyttiga förhalning hade för- 
lupit, ville de Svenske begifva sig hem, att för sin 
Oiverhet berätta Ryssarnes invändningar och begära 
nya instruktioner*). 

I den förut omnämnda skrifvelsen af den 2 
Dec. 1595 till Maurits Jöransson, förordnar Hertig 



*) Hans Hanssons Memonal, dat Uio befästning d. 7 Sept. 
1595. Orig. i Riksarchivet. 
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Carl, att hans utskickade icke finge börja annor- 
städes än vid Repula, att de derifrän skulle först 
uppgå rån söder ut till Pisamäki, der den »ndra 
Kommissionen hade slutat; sedan draga tillbaka 
igen och fortsätta gränslaggningen mot norr; »och 
vore det för Sverige mycket nyttigt, om denna rå- 
gång kunde dragas genast från Pisamäki öfver Pe— 
lisjärwi (Pielisjärwi) sjö till Bepula, efter vi då der- 
raed kunde få ett godt stycke land in.» För in- 
gen del skulle man låta Byssarne komma utöfver 
landtryggen; och skulle man noga taga sig till vara, 
att de icke få göra en knärå, hvarigenom de ville 
skilja från Sverige en del af Österbotten.» En rit- 
ning sändes dem, »hvaraf de kunde se, huri^ Her- 
tigens mening än ytterligare vore om gränserna, sär- 
deles der de först begynnas skole.» 

Underhandlingarne öppnades åter den 31 Dec. 
och den 2 Febr. 1S96 begärde de Svenske, att 
Byssarne skulle möta vid Repula »eller annorstä- 
des, der lägligt vara kan». De ömsesidiga Kom* 
missarierne infunno sig den 13 Mars vid en liten 
sjö, Bosenjärwi, en mil på Svenska sidan om landt- 
ryggen. Ehuru Hertig Carl, såsom ofvanföre blif- 
vit anmärkt, i skrifvelse af den S Febr. förordnat, 
att den ouppgängna delen af riksgränsen mellan 
Pisamäki och Bepula skulle fullföljas af den andra 
Gränskommissionen, företogs likväl nu, i öfver- 
ensstämmelse med Hertigens d. 2 Dec. 1595 gifna 
föreskrift, först rågången till det några mil *) i sö- 
der aflägsna Pisamäki. Sedan beslöts, att man från 
en orörlig stor sten, som af gammalt varit råmärke. 



*) Enligt den längre fram meddelade rågångsbeskrifningen, 
var af ståndet mellan Pisamäki och Rajaso på landtryg- 
gen vid Repula icke mindre än 34 mil. 
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på landtryggen ofvanför Österbotten, vid pass en 
mil öster om Rosenjärwi, skulle taga gränsen »efter 
snöre och kompass till många namnkunniga, stora 
orörliga berg, stenar och sjöar midt öfver Enare 
träsk, genom Lappmarken, in i Norra hafvet vid 
en by Neidoma, som ligger midt emellan Waran- 
ger och Päszemä kloster i Ryssland, tre mil från 
Waranger, öster in i den Ryska sidan, längre än 
vår gräns tillförene varit hafver.» Och efter det 
vintern var förliden, så att man nu »hvarken med 
renar eller skidor kunde komma öfver de älfver 
och stora morass, som mongestädes för handen are», 
så beslöts att utsedda ömsesidiga fullmäktige skulle 
nästkommande vinter draga upp till rastallena och 
på dem låta inhugga, på östra sidan Ryssarnes 
märke, ett kors, och på Svenska sidan tre kronor. 
Underhandlingarne voro nära att afbrytas till följd 
af Svenska Kommissariernas anspråk, att fä gränsen 
dragen till Oriefjärd och derigenom en del af Lap- 
parne under Kola föste inom Svenska området, 
hvarifrån de likväl afstodo, sedan af personer, be- 
kanta med dessa orter, blifvit upplyst att ansprå- 
ken grundade sig endast på en föga tillförlitlig 
tradition. När öfverenskommelsen ändtligen blifvit 
afslutad, ville Ryska Sändebuden upprifva den, af 
det skäl, att en stor ödesträcka i Lappmarken till- 
fallit Ryssland, då deremot åtskilliga befolkade Lappe- 
byar kommit inom Sveriges område. Frågan bi- 
lades dock slutligen på det sätt, att ett antal Lap- 
par i Kemi Lappmark skulle öfverflytta gränsen och 
nedsätta sig i Ryssarnes ödemark *). Rågångsbref- 



*) Rågängsbrefvet samt Maurits Jöranssons Berättelse om 
rågåDgen. I K. Riksarchivet. 
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vel är dateradt på gränsen vid Bajaso den 1 April 
iS96*). 

Af ofvannämnde trenne Rågångsbref finnas 
inånga exemplar, dock icke någol original, i Riks- 
archivet. De äro äfven, men efter mycket brist-* 
fälliga afskrifler från ofullständiga kopior, tryckta i 
Suomi**). Endast det första brefvet uppgifver nå- 
got utförligt de märken, som förut funuos eller nu 
inhöggos på hvarje gransrä. Det andra brefvet 
uppräknar blott rästallena med den anmärkning vid 
slutet, att uppå alla dessa gränser inböggos å berg, 
stenar och träd kronor och korsmärken, samt gräf- 
des grafvar, och att på berget vid Pisamäki ut- 
höggos ett kors med underskrift och tre kronor, 
lika som på Warpaw^uori. 1 tredje brefvet uppgifves 
likaledes endast råställenas namn, med anmärkning, 
att man på gränsen gräft grafvar och satt råmär- 
ken, hvilka dock, enligt hvad förut blifvit anfördt, 
på linien från Rajaso till Norra hafvet, icke förr 
än nästkommande vintern skulle förses med de 
bada ländernas inhuggna nationaltecken ***). 



*) Det Ryska likalydande rågängsbrefvet var dateradt den 

28 Mars; men detta ogillades och ett nytt afgafs den 

29 Mars. Afskriften i Muscoviliea, som blifvit aftryckt 
i Suomi, har orätt den 25 Mars. — I Riksarchivet för- 
varas en samling af instruktioner och bref, upplysande 
förhandlingarne om denna del af riksgränsen. 

*) Suomi, Tidskrift i Fosterländska ämnen , Helsingfors 
1841, 6:te häftet, pag. 27—51. 

^) Så snart gränsen mellan Rajaso (på landtryggen vid 
Repula) och Pisamäki var uppgången, sändes genast per- 
soner med »picker och jernbacker», att på de mellan- 
liggande råställena å berg och stenar uthugga kronor, 
kors och namn. — För samma åtgärd på gränsen mel- 
lan Rajaso och Norra hafvet utsagos den 2 April ömse- 
sidiga Fullmäktiga, å Svenska sidan: Gabriel Thomasson 
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Med begagnande af de upplysningar, dessa rfi- 
gångsbref innehålla ocb de utförligare anteckningar, 
som af gränsekartorna ocb andra handlingar i Riks- 
archivet kunnat samlas, har jag upprätlat följande 
beskrifning öfver riksgränsens särskilda delar. Många 
af de anförda rästäilena, såsom större sjöar och 
berg, äro allmänt kända. Dessa äfvensom åtskil- 
liga af de mindre bekanta finnas upptagna på A. 
W. Eklunds år 1840 utgifna stora karta öfver Fin- 
land. De öfriga torde, med tillhjelp af de anförda 
afstånden och öfriga uppgifter, lätteligen kunna åter- 
finnas af personer, som närmare känna de orter, 
der gränsen framgick. Utan tvifvel finnas ännu i 
behåll många af de märken, som i berg ocb ste- 
nar blifvit inhuggna. I noter har jag anfört de 
motsvarande namnen på räställen i Konung Magnus 
Erikssons äldre och yngre fredsbref, bvarvid jag, 
för att augifva de skilda läsarterna i de olika re- 
daktionerna af båda brefven, användt de i Svenskt 
Diplomatarium begagnade signaturerna: A, AB, AG 



i Limingo (var 1598 Fogde i Österbotten) och Olof 
Eriksson med beskedelige bönder, 12 personer, samt 
Staffan Förere med knecbter, 12 personer, tillsamman 
24; å Ryska sidan: Michita Sekreterare med 5 perso- 
ner och Maxima Keasse (Reeser) Knekte-Ofverste med 
20 personer, tillsammans 24. Desse skulle sammanträda 
Michaeli dag, »som är 3 veckor före Jul» (?) på landt- 
ryggen vid Repula och med hvarandra upphugga på berg 
och stora stenar sådana kronor, kors och namn på alla 
rum mellan landtryggen och Jiowaara. Der skulle Lapp- 
fogdarne Lasse Hindersson och Nils Oriwain med 12 
beskedelige män och 12 landsknektar möta och sedan i 
lika måtto inhugga dylika märken på berg och stenar 
från Jiowaara genom allt Lappland till Norra Hafvet. — 
Gränsekommissariernas rapport till Hertig Carl, daterad 
Tornö (Torneå) den 29 April 1596, orig. i Riksarchivet. 
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(det äldre brefvet af 1323} och B, BB, BC (det 
yngre brefvet) *). 

Dä de flesta räställenas namn äro Finska och 
således af fS läsare torde förstås, bar jag trott mig 
bär böra meddela förklaring på de slutord, som 
oftast i dessa namn förekomma: 

Ahdet: brant strand, berg, kulle. — Harju: 
ås, landlrygg. — Joki: å, mindre flod. — Järwi: 
insjö (träsk). — Kallio: klippa, sten. -*- Kanto: 
stubbe. — Kiwi: sten, häll. — Kolo: inskärning, 
bala. -— Koski: fors, bäftig ström. — Ladwa: topp. 

— Lampi: liten insjö. — Laksi (laaksi, labti): vik. 

— Luoto: holme, klippa. — Läbdet: källa. — 
Maa: land, jord. — Mäki: backe, kulle. — Oja: 
bäck, å. — Niemi: landtunga, udde. -*** Pobja: 
grund, botten. ^— Polwi: knä, böjning. — Riutta: 
klippa i sjö, sandbank. — Saari: ö, holme. — 
Salmi: sund. — • Salo: skogbeväxt holme. •«<- Selkä: 
rygg* — Silda: bro. — * Suo: mosse, kärr. — Tai- 
palet (Taiwal): ed. — - Waara: berg, stor sten. — 
Wesi: vatten, sjö. — Wuori: berg. 

På kartorna finnas några råställens namn äf- 
ven utsatta på Svenska, bvilka jag upptagit vid si- 
dan af de Finska. Betydelsen af de öfriga nam- 
nen har jag ansett öfverflödigt att anföra, emedan 
de Finska benämningarne utan tvifvel äro de enda, 
bvilka man i orten känner och begagnar. 



*) Se ofvanföre pag. 190—193. 
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1. Riksgränsens rdmdrkm mellan Sverige och 
Ryssland^ frän Finska viken till Warpawuori *). 

Retunsaari **j , 

en holme, en mil lång, en half mil bred, i Finska 
viken, en half mil från Ingermanlands kust, delad 
tvärt öfver, så att östra ändan hörde till Nöteborgs 
Län och den andra till Yiborgs Län. Vid stran- 
den mot Ingermanlandssidan var en stor trekantig 
sten, märkt med ett kors. Derifrän gick gränsen 
genom en mosse på ön till en tvegrenad björk, 
hvarpå skars nytt märke, och derbredvid låg en 
rund sten, märkt med en krok. Vidare längs åt 
åsen till tvä stenar, märkta med två nya kors; der- 
ifrån till Sadelsten och vidare till en stor sten i 
stranden, mot Finska sidan, märkt med ett kors. 
Derifrån gick gränsen öfver Finska viken, 4 mil till 

Systerdminne ***), 

eller Systerbäcks utlopp i Finska viken. På kar- 
tan äro fi Ryska sidan ritade tre tält, med an- 
teckning: »Här stode Paulunerne, då Gränse-Ran- 



** 



*** 



*) Mellan Yiborgs Län i Finland samt Nöteborgs och Kex- 
koLms Lån i Ryssland. 

) Samma holme, på hvars östra ända Kronstadt senare 
blifvit anlagd. 

) Ä. Af haueno i åne Sestur (Sester). — ÄB, De mari in 
ampnem Seestör (Sester, Seester). — AC. Fraa ha£fuidh 
och i en 00 som hether Sesther. — B, Frän haffuit oc in 
i östra aa minne (åmynne, aminne etc). — BB. De mari 
in amnem Sester åminne (aamynne etc). — BC> Ifrå 
Hafwet och i Syster åminne. Kallas i en annan råför- 
teckning, bland Ryska gränshandlingar i Riksarchivet,. 
Zooekala (Kookala?) åminne.» 
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sakniDgen begynttes år 1595 11 Augusti, de By- 
skes Iw och et de Swenskes». — På Svenska si- 
dan ligga )iKookaIa Engiar». — Härifrån gick grän- 
sen längs efter 

Systerbäckf 

som uppkommer vid pass ett pilskott från den stora 
mossen, i hvilken Rumeta ligger, och flyter sedan 
i öster-söder. Vid Systerbäcks utlopp stå två alar, 
af ålder märkte och vid dem nvtt råmärke. Der- 
ifrån utöfver »Bråtan» till Svarteskogen^ och så till 
en gammal fura, af ålder bemärkt pä andra sidan 
likt ett menniskoansigte. — Från Svenska sidan in- 
faller i Systerbäck en mindre bäck från en liten 
sjö Seesjärwi, »hvilket träsk Ryssarne ville haft till 
råå, och thermed Riitamaa vndan Swerie»; samt 
längre i norr Kurits bäck, som kommer från Kä— 
krölamaa (eller Käkrolamaa). Gentemot den sist- 
nämnda kommer en liten bäck från Ryssland. — 
På Svenska sidan ligga »allesteds uth medh åån 
eller Systerbäcken de Seesjoki ängiar, som bönderne 
kalla Rijuete anger.» — Frän Systeråminne till bäc- 
ken från Seesjärwi är 5 mil; derifrån till Kurits 
bäck 1 mil; derifrån till den stora mossen 2 mil; 
således Systerbäcks hela längd 8 mil. 

Rumeta *) , 

en sandås, sträckande sig i öster och vester, t en 
stor mosse 9 från hvilken Systerbäck upprinner åt 

*) A. Af Sestir i Moson; och mit i mosanom är it bergh. 
— AB, De Seestör in Mosan et in medio Mosa est 
möns. — AC, Ffra Sesther oc til mosen Och mith i 
mosen liggher i baergh. — B, Oc til musen oc mit i 
mwsena är eth berg kallendis ruineta. — BB. et in 
medio amnis est möns nuncupatus Rumeta (Runetae, Rij- 
wette, Buneta etc). — BC. Och mitt i åehn nu är ett 
berg som kalles Rummnetta (Rumetta). 
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söd^v och Säja å hi norr. Mossen är uogefårKgen 
i Va mil lång, nensligen frän; Syslerl>äeks börje^ii till 
Riimeta % mil^ tvcrtöfver sjelfva sandästn. % mil 
och derifräri till Sajaåns början V* nijL* Lli mosr- 
sen stodo.nara dess början gamla furor medioien-r- 
niskoansigten märkte, samt närmare sandåsen eti 
gammal fura, af älder morkt^ och gjordes der 
ett nytt råmärke;, derifrån- till en »kullo t s4en» (kul- 
lersten) på saudäsen^ mfärkt med två kors^ som iUrr 
höggos den- 17 Augusti 1595; vidare på alndra 
sidan t mossen till en tvégcenad gammal tall,, af 
ålder märkt och der bredvid ell nytl märke .i 
en annan tall; derifrän till Saja-åns början. — 
Längs efter midfen af sandåsen är på kartan teck- 
nad en väg och deröfver en galg^,. in^ed denna ai^r- 
märkoing: »Thet ^treked öSuer fi^en är een wägt 
ther både the Byske och £urepäboar hafue dfage,4 
igenom til hvarannen, att göra skade med mord» 
brand och tiuffweri, ther af feigden sig förorsaked 
haffuer, och them til wardnagel oprestes ther een 
galge milh vlöfFuer vägenn», — På Svenska sidan» 
i £urepä, låg Riitamaa, hvarpå Ryssarne. gjorde an*- 
spräk, ett 7 mil långt Jand mellan Seesjärv^i oeh 
Raisaja bäck, på hvilket^ enhgt en anteckning bland 
Riksarchivets gränshandlingar, lågo 25 byar utmed 

gränsen. 

. Saja å*)- ..;...• 

upprinner från den stora mossens norra sjåå^ fly- 
ter i vester-norr och utgQr gräns .till de^ utlopp 



*) A. Zai. — AB. Zaij («ä5j). — ';:4C. Zai. ^ A- Soe aa 
(Soe åå etc.) som baffuer sm gong inf i Toreii.'*-^ BB. 
Sae qu» habet transitum in Voxén. -^'ftC. SttyillJ(^ajé) 
å, som hafue r sin gong in i "^åxén, — ^ EnHgt Po't<t4ian, 

Villerh. BisL o. Antiqv. Mod. Bandi XX DeL *«^ 



i Wuoxen, 3 V2 mil från mossen. — Frän Svenska 
sidan infaller Raisaja bäck, Dsom Rysserne ville fölia 
op om kring Riitamaa». Midt emot denna bäcks 
utlopp i Säja å ligger i Kexbolms Län en Rysk 
by, Oriansaari. På Svenska sidan, närmare Wnoxen, 
ligger en äng Riponsaari, som Ryssarne i Orian- 
saari både gräft en bäck omkring, för att sålunda 
liHegna sig den. Nedanför denna äng inåt Sven- 
ska sidan och fram till Rajsaja bäck är ett stort 
stycke land, Lipoilamaa (eller Lippolamaa), »och 
fhel lyder inthet Ull Riitamaa». — - Frän Saja-åns 
teynntng iV* mil till 

Pmifcäkmi (Sv. Sohien) *], 

en klippa, märkt med ett kors och en krok, i 
Wuoxen **)• Derifrän gick gränsen Vs mil till en 
bränd stubbe [Terweskando) ***) , omlagd med ste- 
nar och med kors på stenen, på en udde, som 
från Jäskislandet skjuter ut i Wuoxen, och vidare 
iTärt öfver udden V* mil till Udinkiwi. — * På spet- 
sen af udden ligger en Rysk by Noisniemi; pä 
Svenska sidan om rågången äro tre Svenska byar, 
Päiwäkiwi, Nyby och Wirkinen , samt på uddens 
östra strand, äfven inom Svenska sidan, Tereswesi 



Sf/ttog9 Mtmumeniorum, p. 79, är Säja å (Säjoki) en känd 
4 eller bäck, som skiljer socknarna Sakkola och Rautus 
från Walkiajä^wi, ocb utflyter i Wuoxen^ 
*) Ay AB, AC. Solstem» ~ B, Pawenketw (Paueketu etc). 
-* ÉB: Peiflbduoi (Paijuakeue etc), -r- BC. Peidäkiffui. 

**] Wuoxen är en bekant sjd eller rättare flera sjöar sam- 
saaohängands g^nsm amalar» vatten, hvarföre den äfven 
sUindaoi kaQas /Mfmn Wu^aten. 

^) Deooii $lQ|ibe var kmning af ett träd, som af gammalt 
v»rift iteaårke, men blifvit nedbrändt af invänarne i 
Hyssbyn Noisniemi, i afsigt att f& en för dem fördelak- 
tifars frätts. 
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ängar, »som Ryssern« pläga tlaä och vele hafue 
innen sine rär, efter til deres by Moisuiemi äbr^ 
eliesl inge ängier eller vtbmarker.» Byssarne ville, 
med förbigående af de fem följande rårna, draga 
gränsen, mera i vester, i rak linie snedt öfver ud- 
den, upp till Pajulax. 

Udinkiwi (Sv. Paulufusten) *], 

en sten i Wuoxen, öster om nämnda landtuddct 
märkt med ett kors. Enligt den äldre redaktio*<- 
nen af det yngre fredsbrefvet (0), börjar bär Jäskis. 
Derifrän gick gränsen öfver en bolme Hirwisaarif 
V2 mil (enligt en annan karta var Hirwisaari en 
mil lång och hörde hälften till bvartdera landet), till 

Lawiakim (Sv. Vid» eller Bred-^ten)^ 

en annan sten i Wuoxen, märkt med en krona ooh 
två kors. Derifrån öfver Tereswesi (möjligen kal- 
lades så denna del af Wuoxen) V4 mil till 

P<mkosaari, 

en holme i Wuoxen, till tvä stenar, på den ena 
ett kors. Derifrån V4 tnil till en fura med nytt 
råmärke vid 

Yreilampi **) , 

en mycket liten sjö, ej långt frän Wuoxen. Der- 
ifrån rakt öfver sjön, mossen och skogen till 



*) B. Vthen bew (Vtan bew, Vthcn bro). — BB. Vdcn- 
kiffui (Vtukiffui, Vthenkiffui etc). — BC. Vdhen kiffwi. 
— Porthan, L c. uppgifver, att Udinkiwi ligger på 
5n Hirwisaari, hvilket utan tvifvel är misstag, och att 
den iiUkiljer Sakkola, S:t Andrea och Walkiajärwi sock- 
nar frän Mohia och Räisälä. 

*) B. Yretlawixi (Prentlampi, Ytterlaeixi). — BB. Yrent- 
Itmpi (PrenfUmpi). — BC. Irentlandaby (Yrent]aoipi> 
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Muilaniemi ^) , 
elt näs ) en mosse, och vidare till 

Pajulax **) , 

en vik af sjön Helisewesi, der en sten i sjön är 
märkt med elt kors , 1 Vj mil från Yretlampi. — 
Ungefärligen midtför Mustaniemi ligger på Jäskis- 
landet, utmed Wuoxens östra strand, Hawiniemi 
kungsgärd, pä kartan tecknad med tre röda hus, 
det ena högre än det andra. — Frän Pajulax Vz 
mil öfver Helisewesi till 

Kohaluoto ***) , 

fstt berg i Helisewesi, märkt med en krona och 2 
kors samt årtalet J 59S. Sjön Helisewesi sträcker 
sig åt Ryssland, »och är ther et litet edhe, ther 
man släper båtar vtölfuer, och kan så dragé» (på 
Wuoxen) »til Kexholm och huart man vill». — 
Från Kohaluoio V2 mil öfver (sjön och) skogen till 

Vailnisaari (Waiiinsaari) f 

en liten holme eller sten vid norra stranden af 
Helisewesi. Derifrån Vs mil till 

Ruskiawuori (Sv. Rödehält) f ) , 

ett berg, hvarpå äro inhuggna en krona och två 
kjors samt årtalet 1595. Derifrån V2 mil till 



*) B. Mwskaby (Mustaby etc). — BB. Mustanemi (Mu- 

stenemi). — BC, Mustaniemi. 
**) B, Paymolox (Payulox, Paimolax). — BB. Payiolaxi (Poyo- 

laxi, Payinlaxi etc). — BC. Yaylaxi (Payulaxi). 
•*••) B. Qwarato (Kualolo). — fi5. Kuhaloto (Kiihanlotho etc). 

'-- BC. Kåhank)tho (Råhanläto). — Enligt Porthan, ]. 

€. pag. 80, äro Mustaniemi, Pajulax och Kuhaluoto kända 

ställen i S:t Andreas socken. 
^) J^. Rodohair (Bödehällj. ~ ÅB. Aodhahsl (Rodaehal, 
•^Bödho halt, eteA -^ A€. B5«|hah«l (Rodbehal). — B, 
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Lemmonlampi (Sv, Fan$ träsk) *) , 
ett litet rundt träsk (sjö). Derifrfin V2 mil till 

Haukariuta **), 

ett stort berg, märkt med en krona, ett kors och 
1595. På en gammal karta anmärkes: »Här lig- 
ger någre stenar, som både Syenske och Ryssar 
hafva sitid opä och fät sig maat, då de bafue giordi 
och lagdt rärne», (troligen vid någon äldre gräns- 
rausakning). Derifrån V4 mil öfver 

Mustajärwi 

till en fura, hvarpä sattes pytt märke. Mustajärwi 
är en liten lång, smal sjö, tvärt öfver riksgränsen. 
Derifrån V4 mil öfver åsen till 

PellonkitDij 

en sten, märkt med ett kors. Vidare öfver åsen V4 
mil till 

Laudanjärwenharju , 

en sandbacke. Här stå tre furor, en af ålder märkt, 
två med nya märken, omlagda med stenar och på 
dem ett kors. Derifrån öfver en hängedy, V4 mil, 
till 

Wanhasilda (Sv. Gammal 6ro), 

en bro, vid hvars ända är en sten, märkt med ett 
kors. Vidare V2 mil Ull 



Myskoy (Muskoi, Renskoy). — BB. Ruskey (Ruskie, Ren- 
skoy). — BC. Ruskey. — Ruskiawuori, säger Porthan, 
anf. st., är ett berg, som skiljer Räisälä ocfa S:t Andreas 
socknar. 

*) Möjligen detsamma, som i Ä. kallas Lambeträsk (Läm- 
beträske); AB. Lambotraeske (Lämboträsck; Lembotresk 
etc); AC. Lambetraesk. Saknas i det yngre brefvet. 

^) B. Haukaryte. — BB. Haukaryuta (Haukoriutha, Hanka 
Ri^ta). — BC. Haukarinda. 
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Laknalampi, 

en lilen sjö. Pfi ett berg vid sjön äro två kors 
och märken i furor. Derifrän \ mil till 

HtikifUampiy 

en liten sjö. Derifrin uppmed isen V4 mil till en 
trehörnig sten, märkt med ett kors och bredvid i 
fiiror gamla och nya märken, pfi nägot afätänd frän 

PUkejärwii 
ett träsk på Ryska sidan. Frän trehörniga stenen 
V, mil till 

Pekkekensuo ^) , 

én mosse, och derifrån V4 mil till 

Samkallio , 

en sten, märkt med ett kors och i furor gamla 
och nya märken. Derifrän V4 mil till 

Kuntngansildaj 

en bro öfver en liten bäck. Yid broändan gamla 
och nya märken i furor. Derifrån V^ mil till 

Ruikianoronmäkiy 

en sten med ett kors och i furor gamla och nya 
råmärken. DeiSftån Va mil till 

Pitkekéia», 

en sten och deruppå ett kors samt i furor gamla 
och nya märken. — Midtför denna och de två 



*) förmodligen samma rå, som kallas i A,\ Måsan Pecce 
(Päckze); — i AB, Mosanpaeki (Mose Päcke, Möss pecke); 
— i äC. Mosenbecche; — och i B. Pekkebenxulfi (Pekkn 
benxwlsi, Pekn hemxulffui, Pelk hemxrolsa); .— i BB. 
PeckebenpolfTui (Päkehenpolffui, Peckenpolffuii Perkehon- 
polffuii]; -* i BC. Petkinpoluk Men i det yngre bi^ef- 
T«t sättes rån Sarisuo före denna rå. 



Dästföregfiende rår ligger pfi kartan, inom Svenska 
området vid Wuoxens östra strand , Jäskis kungs- 
gård eller Naäs gård och nära dervid, mera åt norr, 
Jäskis kyrka. Från Pitkekallio Vt mil till 

Sarisuo *), 

en mosse, »som vare bönder kalla Tulisoo». På 
en rund sten ett kors, samt gamla och nya mär- 
ken i furor. Ifrån mossen gick gränsen V4 mil 
upp till Sandbacken; der stå två af ålder och på 
nytt märkta furor. Så vidare V« mil upp till ett 
berg, märkt med ett kors, ofvanför (österom) 

£atAa/ampt, 

en liten obetydlig sjö. Längre mot vester på en 
holme i Wuoxen är på pergamentskartan tecknadt 
ett torn eller en borg, kallad Bullerborg* På kon* 
ceptkartan ligger denna längre fram, midt för rån 
Lylismäki, med anteckning: »Bullerborg i Woxen» 
en holme, tber Byssen fich en stoor hop Jeskis- 
bor til fånge år (15)91.i> Från berget ofvan om 
Laihalampi V% mil till 

en mosse, i hvilken är ett bei^, hvarpå äro in- 
huggna eu krona och ett kors. Derifrån Vt mit till 

PurniiofUampi **) , 
en liten sjö. En half mil inom gränsen på Sven* 



*) I det yngre fredsbrefvet kommer denna rå före Pekke- 
henpolwi, ocb skrifves i B» Samsoo (Sasoo, Sarisoo); — 
i BB. Sariso (Saniso, Saviao); — i BC. Saarisoa 

^) Troligtvis samma rå, som i äldre brefvet förekommer 
efter Kangasjarwi och kallas i A. Poruierfue; — i AB. 
Pwronarffui (Purmuierffui, Purauierffue, Pomitianie, 
Purmuiarffiii etc), — i AC. Pornuierffue (Pomeinrifue); 
-^ i hvilket fall fprlnsen här gjort ett )lii| från Raipgas- 



ska siJ^n ligger en liten sjö Kangasjärwi *) 9 »som 
dog åf äJder haffuer varit Dempd för en råa», men 
»är nu vlhelåtben». Från PurnitODlampL V* niil till 

Lylismäki^ 

en sandbacke. På en bvass sleu är inhugget ett 
kors, och giåmlä mUrken i två tallar. (Om Buller- 
borg, ée ofvan under rån Laihalampi). Från Ly- 
listiiäki V2 ^^h öfver en ås, till 

• . Hfpoharju^ 

ett berg , med ett . kors på , och gamla märken i 
furor. Derifrån V5 mil till 

, Lorikatnäki **) 9 

af Rys^rne kalladt Sakotam-åki, e» sandbacke. I 
furor ^ärö gamla ilch nya råmärken. Derifrån 2 A 
mil öfver 

• ;•' Aitt>järm **''), 

en 2 mil läng sjö, »haardt om» en frän Ryska si- 
dan utskjutande udde, ' Entsbniemi, till 



järwri upp till PurnitonUiQpi. Men denna rå saknas i 

några afskrifler af det äldre brefvet (äldsta redaktionen). 

' — I det yngre brefvet (der Kangasjärwi-rån saknas) 

. kallas denna sjö^ i B. Pyntonlampi (Pyntolampi, Pyntom- 

lampy, Pijtomlampi); — i BB, Purnitonlempi (Pijlhon- 

lompi, Purnitonlampi, Purnitanlempi, etc.); — i BC.Vi- 

tholanipi eller Purnitan lanapi (Pörito- eller Purniton- 

larobi). 

*), I det äldre brefvet är Kangasjärwi en rå framför Por- 

uierfe eller Pnmitonlampi, ooh kallas i Ä, Karigäsiärfui 

(Kangäsiarfvi etc.);— ^ i aB. Kangasiaerffai (Kankasiaerffui, 

Kangasiarue etc); — i A€, Gaagisiarffue. 

♦*) B. Loricamäky (Loricamaky). — BB. RörikamSki (l^ 
rfkaroäki, etc). ^ BC. Örickameki (Orikamäti). 

***) A. Aitaiärfue (Aijtaierffwi, Aita Järfui). — ÅB. Årch- 
toiarffui, Archtoiaerffui, Artoiärue.. etc). •^ ilC. Aitto- 
iaefiffUé; Sakniais i dét yrigre brefvet. 
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Paunujoktf 

en fors i än mellan Pilkejärwi och Aitojärwi. Vi- 
dare gick gränsen öfver 

Pitkejärwij 

en liten sjö, upp genom en bäck, som rinner i 
denna sjö frän 

Ylimeisenjärtici , 

en annan liten sjö, och vidare efter en lilen bäck 
eller rännil upp till 

Ylimeisenlähde , 
en källa. Frän Paunujoki till bäcken mellan Pilke- 
järwi och Ylimeisenjärwi är V* mil och derifräa 
till Ylimeisenlähde V^ mil- Yid källan stod en stor 
gran, på nytt märkt Derifrån Vi mil öfver eu 
malm till 

Latkolampif 

eh liten rund sjö, som delas midt i tu. Derifrän^ 
Va mil rakt till 

Torstmuoriy 

ett berg, märkt med en krona, tvä kors och år- 
talet 159S, samt nytt märke i en fura. På något 
afständ inåt Svenska eller Jäskis-sidan är Torsa- 
järwi*) en rund sjö, »om hvilken Gamble Konung 



*) A. Torsaiärfue fTorszajerffwi etc). — AB. Torsaiaerffui 
(Torsaienie etc.) —- AC. Torsiaerffue (TorsiarflFue). — Det 
yngre brervet har, efter Lorikamäki, en rå KtUysso (i 
BB. Tuligo, i BC. TtUisåå, enligt Porthan Tulisiio ett 
träsk mellan Kankola och S:t Andreas socknar) och der- 
efter holmen Puilonsaari, kallad i B. Pwlanfari (Pijtan- 
fari, Putafari); i ^Ä. Pwitonsari (Pijthensari etc.); i BC^ 
Puitonsaari) i Torsajärwi hvilken sjö kallas i B. Twr- 
fatrek (Tursaträk, Tiirfaträsk) ; i BB. Torsaierffui fTar- 
taierffui, Torsa träsk); i BC. Torsaierfwi. 
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Magrius's Breff förmäler». — Pä 3:De mindre full- 
ständiga kartor, af hvilka åtminstone en var sänd 
från »Gantzelied», upptagas mellan Kuhaluoto och 
Torsajärwi blott följande rär: i. Rusket {Rödahäldk); 
2. Haukariuia; 5, Sarisooy en mosse »som vare bön- 
der kalla Tulisoo»; 4. Päckehenpotfuij »det är och 
den måsen Pecce»; 5. Kangasjerf; 6. Purnit jerfui; 
7. Aitojerf: 8. »En kella YUmmeise Lechde ocb slär 
inthet nempd i fridsbrefued»; 9. En mfise Tulisoo; 
10. Puitonsari i Torsajärwi, hvarvid anmärkes, att 
»dessa rfiår synes Rysse räschrift folie med, ändog 
bann nämpner där månge okunnige mellenräär». 
På en af dessa kartor är ofvanför Aitojärwi och 
Purnitjärwi antecknadt: »Här wid pass skole någre 
Räer vara, benempde Rörikamäki och PurnUhan-^ 
lempi eller Pijthonlempt, hvilke bönderne icke vethe 
till alt upfinne». Dessa tre kartor synas således vara 
hufvudsakligcn grundade på Ron. Magni yngre bref. 
•— Från Torsawuori genast tvärt öfver skog och 
moraser till 

Haukkawuori^ 
ett berg, märkt med två kors, vid östra sidan om 
sjön Sarajärwi. Derifrän öfver skog och moraser till 

Harmakallio , 

en sten, märkt med tvä (enligt kartan blott ett) 
kors, öster om en lång och smal sjö, Loitumajärwi» 
som sträcker sig i norr och söder. Derifrän öfver 
träsket till en tall i moraset, af ålder märkt, och 
vidare genom 

Lammaslampif 

en mycket liten, oval sjö, till en tall, med gamla 
märken på båda sidor och nytt märke på en an- 
nan tall, Derifrän utmed (på vestra sidan om) 
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Koiajärwi^ 

én lika liten sjö, Ull tvä stenar, den ena märkt 
med ett kors. »Sedan alt genast efter gamble rä- 
merken op tili) 

ett stort berg med skog uppä (i Pumala fjerding)| 
som är »EndeBäen emillan Wijborgz, Nyslottz län 
ocb Rysland , neml. Kexholms och Nöteborgs län». 
Pä en hvass sten var gammalt märke, en krok, och 
ett dylikt märke höggs nu derbredvid. Pä berget 
inhöggos tre kronor och årtalet 1595. Nedanföre 
äro, enligt ritningen p§ kartan, inhuggna begynnelse-* 
bokstäfverna af namnen pä de Svenska personer, 
som deltogo i gränseregleringen frän denna sluträ, 
pä ena sidan ät Finska viken, pä den andra ät Pi- 
samäki, nemligen G. F. (Claes Fleming), A. H. T. 
i monogram (Arved Hiudersson Ta väst), 6. F. (Gö- 
dike Fincke), I. H. (Jöran Hindersson Horn), L. T. 
(Lars Torstensson), M. L. (Mats Larsson), A. T. 
(Arfved Tönnesson), de tre sista i monogram, samt 
Q. L. (eller nägot dylikt). De Ryske inhöggo ett 
kors med en underskrift pä en sten. «^ Warpa- 
Wuori ligger 6 mil frän Torsavfuori och 44 mil 
frän räliniens begynnelsepunkt pä Retunsaari i Fin- 
ska viken. --« Pä Svenska sidan ligger mellan riks- 
gränsen frän Torsawuori till Warpawuori och Wu- 
oxen en landsträcka 6 mil läng, S mil bred, »god 
svndiemark och fiskiewatn», hvarpä Ryssarne gjorde 
anspräk, pä grand af Jurijs bref, som uppgifver 
gränsen frän Torsajärwi till Särkelax**)t en by vid 

*) B. Vasfauori (Vatauori, Yarsfauori, Yafauorum). — BB. 

Varpawori. — BC, Warpa wori. 
**) Å. Särkelax (Skiekelax, Särckilax). — AB. Sarkelaxi 

(SaBrkilaxi, Serckilax, Särkelax etc.) — AC. Seerkelax 

(Serkelax). 
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en liknämnd vid af Lapwes sjö, der Wuoxen lö- 
per ur denna sjö, omkring 3 mil vesler ut från 
Warpawuori; »och Ihen Räå (Särkelax)>>» anmärkes 
det på kartan, »står vtLi thet breff*, som daterel är 
assumplionis bealae virginis then ther Swerige hade 
warit til mykin skade, om man hade fölgt Rysser- 
nes wilie effter.» Enligt anteckning p§ en karta» 
låg Särkelax 5 mil ifrån Nyslott. 



2. Riksgränsens Råmärken mellan Sverige 
och Ryssland^ frän Warpawuori till 

Pisamäki *). 

Warpawuori **). 

Se ofvanföre. Derifrån en mil land och vat- 
ten till 



*) Mellan Nyslotts Län i Sverige och Rexholms Län i 
Ryssland. 

**) Det äldre brefvet (Jurijs af 1323) har från Särkelax en- 
dast följande råmärken: Samusälä {A, Sämusale, Sämu- 
sälä; AB. Samusala; AC, Samusala); — Silhi {A. Siti, 
Sijti; AB. Sitbi, Siti; AC. Sitbi); — Karelakoski (A. 
Käräläkuski, Karialankoski; AB. Carelakoski, Cbarelako- 
ski, Karalakoske; AC. Karelakoske); — Kolumakoski [A. 
Kolumäkuski, Kloomenkoski, Rlomenkoski; AB. Kolu- 
makoski, Kolmakoske etc; AC. Kolumakoscbe ; — Peta^ 
joki {A. Pätaioki, Petaioki etc; AB. Patbaioki, Pakaioki, 
Pataioke; AC. Patbaioke). Derifrån norr i hafvet eller 
till Helsingehaf {A. Sedan Ocb Når i hauet ; AB. Deinde 
in Helsingh baff, Helsinga baaff, Helsingabapa, Hälsinga 
baaif;t AC. Sidben til HelsinghehaiTdh); bvilka rår icke 
förekomma i 1595 års riksgräns. Denna följer deremot 
temligen troget det yngre brefvets för Sverige fördel- 
aktigare råmärken, så långt dessa sträcka sig. 
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Sallkojärwi *), 

cU litet träsk, ofvanför hvilket ligger ett högt fyrkan- 
tigt berg, Sallkowuori, hvarpå inhöggos tre kronor. 

Walkiajärwi **) , 

ett träsk, som hörde hälften till Nyslotts, hälften 
till Kexholms län. Derifrån 2 V2 mil mosse och 
malm till 

Jurikkasuo ***), 

en mosse, en rirst lång. Derifrån 4 virst mosse 
till 

Birtjoiwaara, 

ett högt berg. Derifrån 5 mil land till 

Kyronsaarif 

en nyttig äng och skogsholme, hörande hälften till 
Nyslotts och hälften till Kexholms Län. Denna rå 
är densamma, som förekommer i näslföljande för— 
teckning (2. A), och får ej sammanblandas med en 
liknämnd ö, af Ryssarne äfven kallad Ewansaari och 
Kynnepä, belägen något öfver en mil längre åt 
Svenska sidan, hvilken uppgifves vara den i Konung 
Magni yngre fredsbref förekommande rån Eyran-- 
åart f ). 

*) B. Palkoiarfwi (Palkoiarswi, Salkoiärfwi). — J?J?.Salko- 
ienii (Salkojerffui). — BC. Salcko Jerfwi (Sallhojerfvi). 

**) B, Walkyriarflfwi (Walkyriarsswi, Valkiriarswi, Walky- 
arffwi. BB. Vakiaieriii (Waltaierffui, Walkajerffui, Wal- 
kiajerffui). — BC, Wakua Jerfwi (Walkuajerfvi). 

***) B. Merkäss, utan tvifvel oriktigt läst och skrifvet i st. f. 
iurkäss, (Märkes). — BB, Jurekasoo (Jurikaso, Jurekats, 
Juurelax, Jwrekap etc). — BC. Juricka soo (Juuric- 
kasuo). 

f) B. Ryransari. — BB. Ryronsari (Ryrinuansari, Kynan 
sarim, Kymmansari, Kymansari). — BC. Ryronsaari. — 
1 alla tre redaktionerna tillägges, att holmen hörde hälf- 
ten till Sayolax, hälften till Ryssland. 
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KäräjähäUo, 
eo rund bergsklippa i sjön Puruwesi. Midt pä 
klippan en tall, inom Nyslolts längräns. Emedan 
bäde kcdUo ocb luoto betyda klippa^ skulle man lätt 
kunna falla pä den tankan, att denna rå vore den- 
samma som i Konung Magni yngre bref kallas Ka^ 
riahio*); men, om man fir sätta tro till de kar- 
tor, som ligga till grund för nästföljande förteck- 
ning (2. A.), sä är denna en annan holme [Korta" 
loio^ af Byssarne kallad Koriakim)^ belägen 1 Vs 
mil vester ifrån Pihiaialax, allt i samma sjö Puru- 
wesi. — Frän Käräjäkallio 2 mil vatten i Puru- 
wesi till 

Pihlaialax , 
en vik af samma sjö. Mellan denna ocb nästföl- 
jande vik är ett ed**), en mil öfver. Midt emel- 
lan är ett träsk (sjö), Terwalampi. 

Pahaisenlax , 
en vik af sjön Oriwesi. Derifrän 2 mil vatten i 
Oriwesi till 

Silwanonsaari (SiUtcoinsari) , 

en liten skogsbolme i Oriwesi, börande hälften till 
hvartdera riket. Norr om holmen höggs pä ber- 
get och pä en tall nära stranden en krona mellan 
IS — 95, och derunder ett kors. 



*) B, Karialoto i Puroueysi (PutoneijG). — BB, Rärealo- 
tho in Purowäsi (Rarealotho, Rerealotho, Rarjaloto — 
Purowässi, Purouesi). — J?(7. Kårialotho (Kårealåtho) i Pu- 
rowäsi. 

**) Detta ed Sr möjligen den rå Raykotaipal, som i det 
yngre brefvet förekommer efter Kärealoto. — B. Räy- 
kotoypale (Rayleotoypale, Rayketaypale etc). — BB. 
Baykotaipala (Raijka taippala, Raikotaipala, Raicotaippal 
etc). — BC. Raicko taipall (Rackotaipal). Men enligt 
kartan ligger Raikotaipale (som Ryssen kallar Rainindo) 
en half mil lani vtster ifrån TerwalampK 
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Paskaluoto *)» 
en liten onyttig skogsholme i Oriwesi. Derifrän 5 
mil vatten i Oriwesi till 

Somertatpal**)f 

ett ed, en mil land och träsk mellan vikarne So-^ 
meriax och Kaatamanlax. Midt pä skogen står, 
bredvid vägen, en stor sten, pä h vilken inhöggs: 
1S9S, derunder 3 kronor och Gränsefullmäktiges 
namnchiffer: G F: A H T: (monogram), G F: I H: 
(Se ofvan förklaringen under Warpawuori). — Der- 
ifrän 6 mil vatten i Juojärwi (Jdd eller Jugajärtoi) ***) 
till 

OktanscUmi f ) , 

ett trängt sund mellan sjAarne Juojärwi och Rikka- 
wesi. Pä berget vid sundet höggos samma mär- 
ken, som pä föregående råsten. Derifrän 2 mil 
vatten i Rikkawesi f^f) till 

Kaamnkoski f ff) > 
en fors. På ett berg vid Sawolaxsidan höggs år- 



**\ 



***\ 



*) Denna rå saknas i B. och i BC. — Kallas i BB. Pa- 
scbaloto (Paskoloto) et in Oriwäsi (Orbiwäsi, Oriwässi, 
Orivesi, Dihijwaesi ete.) Ordet et är af misstag inQutet, 
^) Saknas i B. — 1 BB. Sommertaipala (Soijnicko, Somako, 
Somertaipala, Somauterppala, Somaxtaippala etc); — - i 
BC. Somer taipall (Somentaipal). 
') Saknas i B. — BB. Per Joierui (Jojerffui). I BC. an- 
föres »Jåå Jerui» orätt näst efter Raickotaipall, före 
Orivesi. 
f) Saknas i B. — BB, Ochtansalmi (OGtonsalmi, Ochten- 
salmi, Ochtampalmi, Ochtamsalmi etc.j. — BC, Ochtan 
salmL 
tf) Saknas i B. — BB. Ridkaierui (Prijdkaierffui). — BC. 

Ritka Jerui eller Pritka Jerui (Pitkäjerfvi). 
ftf) Saknas i B. — BB. Kauinkoski (Ranikoske, Kankoske). 
-~ BC. Kiuina kåski (Kunakoski). 
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talet 1595 och deruDcIer tre kronor. Derifrän öf- 
\er Kamnjärwi*) till 

Kellontatpal **) f 

ett ed mellan Kaawinjärwi och Wehkalax. Utmed 
vägen höggs på två granar en krona, ett kors, 95 
(1595), en krona och åter ett kors, under hvar*- 
andra. Kellon Taipale ed ar 1 Vi mil öfver mosse 
och träsk till 

Wehkalax , 

en vik. Af Kellonlaipale land går en udde nord 
Dordvest uppå. Gent emot udden står en sten i 
vattnet, nära stranden, pä andra sidan, kallad Paxu 
Martti; dcrpå höggs en krona öfver ett kors. Der- 
ifrän en mil mosse och skog, kallad Wehkataipalf 
till 

Kellopohia , 

en vik af Wuotjärwi. På en udde något derifrän 
höggs på en sten och några tallar ett kors. Der- 
ifrän 2 mil vatten i Wuotjärwi till 

Ptsamäki^ 

ett högt berg, V2 mil upp ifrån stranden. Öfverst 
på berget hö^gs årlalet 1595 öfver tre kronor samt 
lika namnchiffer som på Somertaipal-rän. 



*) B. Kasmierffwii (Rasmiarswij, Kesmiersun, Kasmiars^wn, 
Hasmiarsjön). — BB. Kauissierui (Kaskiierffui , Rauiss- 
jerffui, KassiierfTui etc). — BC. Kauisa Jerui eller Kass 
Jeruij (KovisajerfTui eller Kossjerfvi). 

**) B. Källantarpala (Källatarpala, Kellatarpala). — BB. Kel- 
lontaipala (Kellontaippala, Rellontaipale, Kellentaippala). 
— BC. Kollentaipali (Kellontaipall). — Efter denna sista 
rå i det yngre Fredsbrefvet hänvisas i alla tre redak- 
tionerna till »andra landsens rår, som andra bref utvisa 
(Deinde met» terrae adjacentis in aliis litteris continentur]». 
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Afstånder frSu Warpawuori till Pisamäki kan 
ej floggranot bestämmas, i anseende till de fOre^ 
gående uppgifternas ofullständigbet, men synes haf?a 
varit omkring 35 mtl. Från Pisamäki till Landt- 
ryggeri, der den. andra afdelningen af riksgränseii 
hade bordt sluta, var afståndet ;.34 .,miL Således 
blef denna del af gränsen omkring 20 mil längre 
än den skulle varit, om man följt den för Sveciga 
fördelaktigare råsträngen, se»m Hertig Carl ^skat 
och som här näst efter anföres. 



2. a). Annat forslag på Råmärken å Riks- 
gränsens andra afdelning, från W^^^^^^^tmori 
till Wehkalax och vidare anda upp till Maan- 
selkd (Tandtryggen) midtfor Rep^ia^)u r* 

Watfawuori*'^)^ > 

ett högt berg, med skog på, och östernörr i 
ändan är ett slätt bcng och der bredvid en »run 
steen» (rund. sten)» i hvilken är inhugget ett kors^ 
och pä båda sidor om samma sten är lagdt jr^- 
strecket med stenar, och visar nord-nordost, och 



"") Om denna på Hertig Carls meddelade råförteckning ocn 
böndernas uppgifter grundade rågångslinea, hvilken föl- 
jer östra stranden af Puruwesi, till en del in på fasta 
landet, se ofvanföre, i^åg. fii5. För densamma bar«jå§ 
äfven begagnat en i Riksarehivet förvarad karta, ^f^d^t 
upptagande de omtvistade gränsmä,rkena i^Puruwesi. 

'*) De råställen, som äfven finnas i Konung ikfagni yngre 
bref, äro anmärkta under näst föregående Beskrifning 
Öfver den antagna riksgränsen (SS). 

VitterK But. o. Antiqv. Akad, Händl Xt JHl' ' 16 ^ 
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pudaQ/ör- €|t litet träski som visar rårätt vid pass 
1$0 famnar ifrån. Härifrin en mil land, nord- 

ppr4p$t tiU 

• t. : . SeHkojärm^ 

elt litet träsk [tjé), ofvanför hvilket ar ett fyrkan-* 
ligt, hdgt berg, benämdt Salkowuori; ooh på Sjrdvest- 
aidan^ oni' berget är en stor klufven sten. Unge— 
firlifeb midtför Salkojärwi, en god mil från War- 
pawnérl börjas den stora sjön Pnruwesi yid Hapa*- 
lax, x>och är ingen råå». — Från Salkojärwi är en 
mil både mosse ocb malm, nord-nordost till 

Heralamfif 

ftt| litet träsk, sqiii bör bälften till Sverige oeb 
bälften till Byssland. —-i Härifrån i V% mil land, 
nord-nordost till 

Ptiäivnäki ^ 

ett bögt bergi som ej må sammanblandas med den 
antagna gränsens slutrå. På berget är en stor tall 
och deri hugget ett kors. Härifrån 4 yerst mosse 
och malm, nord-nordost till 

ett träsk. Vt n^il långt, och på båda sidor är malm, 
och hör hälften till Sverige, hälften till Byssland. 
Ririfrån Vt mil mosse (Walkiasuo), och ett Ittet 
berg i mossen, 9tt öJVergå, till 

TettrimOf 

ifvenledes en mosse ^ Vs mil lång» och pi norra 
^étak 'åt en tall, hvart en krona är hn^en. Här- 
ifrån V4 mil uppåt till 

BirtöeMDMra, 
cttMgt ber|;, en yerst uppåt, till alt gå, från Tettri- 



suo, och sträcker sig efter koåi^aseen nord^nord- 
ost till nordan. Härifrän 3 mil mosse oob malm 
Ull . 

en ä) som rinner af en mosse från Rysslaod. Här^ 
ifrän går gränsen utefter ån rakt i nord--»ordost UH 
nordan. 1 verst, till 

en holme i Parnwesi, »>ooh löper «n smal ä på 
Ryska sidan och bör ^ Ryss nppå» oeb börhälf^ 
ten till Sverige, hälften till Ryssland. — Härifrån 
V* mil vattea till. 

Neulantemh : *' 

en lång, smal uddq, s<>m fråu. Rys^l^pfl strÄckeri.sig 
ut i en Tik af PuruwesL -^ Härifrån ,Q^i m4>T^fT 
tea.i samma sjö,'. JdOirdost-nord tiU. nord^f)»/|ill :: ^^ 

KäräjäkMio ""*) , ' ' ^ ^^ 

en slät bergsklippa i Purowesi,^ och midt på klip- 
pan vexer en. tal], oob Jligg^r. något .^apanföö |rä(^ 
grUiwert^' paSyeriges sida.. -H-jI^Puruwe^i .utskjwUi; 
från trakten kring Haukioja en udde, jPutkaojen)i, 
en mil lång, slutande ungefärligen midt för Karä- 
jäkallio, inom Svenska' sidan om rågången. På denna 
udde ligger, mrdtför Hatikioja; ett stycke mark Le- 



'*) På kartorna Rnnes äfv^n betecknad én annan 6", liågot 
pä andra milen llin^eåt Svenska si^an f PcmHvesi,>4i^ 
kaledes! med naniDet Kyt onsaari, som Ryssar 00 vilja hafva 
till rå och kajla Ewai^s^ari eller Kynpepä, »och Konung 
Möns b ref förmäler». 

**) Om denna få, som, enligt kartorna, är en atinån 9n åési 
i Konung Magni yngre bref förekommande Kariaioto, 
se.pfvanfore^ ,und^ beskijfoingen p^ an^ra grän^féel- 
ningei»* TfnfärktÄ- , . ,/ ,.\. .'.i 
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wonwaara, % mil lingt, hvarpi bo 6 Ryssegran- 
nar, samt längre ut, midlför Kiurunsaari, ett stycke 
mark Paliaka, V2 mil Ifingt, hvarpä bo 4 Rysse— 
grannar. På en annan karta uppgifvesi att på ud- 
den Putkiniemi bo 16 Ryssar. — Från Käräjä— 
kallio 2 mil vatten i Puruwesi till 

PiUaialaXf 

en vik af samma sjö mot Ryssland, åtskiljande detta 
land från Sverige. Här slutas Puruwesi. Härifrån 
Va mil land, nord-nordost till nordan, till 

Terwalampif 

ett litet träsk i en mosse mellan Puruwesi och 
Oriwesi. I stället för denna rån hade Ryssarne 
velat hafva Terwajärwi längre in på Svenska sidan, 
der de äfven, i Svenskames frånvaro, uthöggo mär- 
ken , hvaraf sedermera tvister uppkommo *). Här- 
ifrån Vt mil mosse till 

PahaitsenliåXt 

en vik i Oriwesi, som här börjar. På båda sidor 
är »slett)» mosse. Härifrån 2 mil vatten i Oriwesi, 
nord^nordost till nordan, till 

SiUwanoniaarif 

en holme i Oriwesi mellan nddarne Seiniene (Sei- 
meniemi?), som hör till Sverige, och Heineniemi, 
som hör till Ryssland. Enligt anteckning på kar- 
tan, sträcker sig Oriwesi 4, 8 till 6 mil från rå- 
gången inåt Ryssland, och 2, somligstädes 3, mil 
inåt Sverige. Här vid Sillwanonsaari sammanträffar 
den rås träng, som Ryssarne ville följa, från Särke- 



*) Ambrosias Hinderssons berättelse i ett ransakningspro- 
tfikoll, dat. NysJolt d. M Nov. 1807. I Riksarch. 
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lax, en mil och på den andra längre fit vester öf- 
ver Puruwesiy hvarom något skall nSmnas vid slu- 
tet af denna räförteckning. — * Härifrån en mil vat- 
ten i Oriwesi till 

Ahmosaarip 

en liten rund holme med skog på. — Derifrån eu 
mil vatten till 

Paskaluoio , 

en holme, allt i Oriwesi, och är ingen nyttig mark 
derpå. Härifrån 2 mil vatten i samma sjö till 

WettefuAdef 

ett sund mellan några Ryska holmar och Witaniemtp 
en udde, som sträcker sig från Somertaipal, 8 mil 
lång, ut i Oriwesi, hvilken udde Ryssarne hafva 
tillegnat sig öfver rätta gränsen. — Från Wetten- 
ahde 2 mil vatten i Oriwesi till 

Ktåatamansalmif 

ett smalt träsk, 2 mil långt, och pa båda sidor 
»slette)» ängar. Derifrån V^ mil vatten till 

Somertaipal f 

ett stycke land mellan Oriwesi och Juojärwi» 2 mil 
öfver; och på samma land äro pä gränsen två små 
träsk, det ena något större, båda kallade Korpi- 
järwi. Derifrån 2 mil land till 

Somenalmi^ 
ett litet sund. På Svenska sidan är nyttig mark. 
på Ryska sidan »slettD mosse. Här börjas Juojärwi, 
som hör allt Sverige till och är 5 mil lång. Grän- 
sen gick från Somersalmi, 2 mil vatten, till 

Jehdesalonscdmi ^ 
ett träsk. På Sveriges sida är, inom rätta gran - 



JM, en holme Jebdeimlo. Tidare en mtH ▼allén 
i Jbojirwi, tiH 



en ndde, som frän Rjssland skjuter nt i Jnoprwi. 
Åter en mil Tstten tiH 



en smal ndde, som likaledes, utskjuter fi-an Ryss- 
land* Bärifrin en mil vatten, i nord-nordost till 

nordao, till 

OhianMolmi^ 

ett sund, mellan JnojSrwi, som här slutar, och 
Sikka^hrwi, som ir 8 mil liog oeh tilHidr Byss- 
laad. DerifirSn en mil vatten i Bikkajirwi t31 

;/ Kiukanharju^ 

en udde, som frän Sveriges land skjuter ut i Rik- 
kajärwi. Vidare en mil vatten i samma sjö till 

en ström af^ett pilskotts lingd, med nyttig mark 
på båda sidcfr. Härifrån 2 mil vatten i Kaavrin- 
)ärWå, en sjö, som tillhör hälften hvarldera riket, 
fr^m till 

Kellontatpal , 

ett stycke nyttig mark mdlan Kaawinjärwi och 
Wnotjärwi (WoothotJerffui). Derifrän en mil land 
till 

en vik af WuoljSrwi. Pä Svenska sidan är en 
udde Bajohiemi. Vidare 2 mil vatten i Wnotjärwi 
(Wätijerffui) tiir 



*] 1)6n.,9»sta fån^ som är gemensam med 4en antaga riks- 
rlg&tigtn. 






SIV 

^ gf^ La$tikotkif 

en stor ström, Vi inil ISng, med nyttig tnårk jit 
båda Sidor. 

Sitiferinvatnf 

en sjö (?), 3 mil rSng, hör Mlften filt Uyårtdera 

riket. 

* I 

ett smalt träsk, V2 mil långt, biörer hälften till 
Sverige, hälften till Ryssland. — Derifrin en mfl 
vatten och en mil land till 

Nurm%$järwi, 

ett mndt träsk» Vs tnil pä alla kanter, utan Bågnp 
holme; ligger midt på gränsen^ Härifrio \8 mil 
utmark till 

Akwijärmf 

ett fräsk, V4 mil Ifingt, sträckande aig Ungs efter 
gränsen* Derilrån 3 mil till .'^ 

Päiäjäkoski^ I 

en ström, som rinner frän Ryssland, anedt öfver 
gränsen till ^yslotts Län. Derifrån,? ^mU )»villa0de 
mark» till . ^' 

KojwukolOf 

ett träak, % ttiil långt, hvaraf hälften bör till Sverige, 
sträckande sig längs efter gränsen till d^ % VsA 
aflägsna 

Maamelkä (Landtryggen). 

Här tager Norrbotten emot. Aljktåndel melhm 
Warpawuori ooh Maanselki var^ efter dieséå upp^iC^ 
ter, omkring 49 mil. 

Byssarne, som yrkat att den första kiunmis-^ 
aionens rågäng, i stället att sluta på Warpawuori, 
skulle dragas mera vQstUgt till Sarkelax, viHe från 
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detta ställe fullfölja rSgatigen öfver Paruwesi när- 
mare Sverfges område, åberopande följande rågångs- 
punkter, upptagna dels på samma karta som legat 
till grund för ofvans|($ende GrSnsbeskrifning, (2 A), 
dels på den mindre kartan, som endast upptager 
de omtvistade rågångarne öfver Puruwesi upp till 
början af Oriwesi, der råsträngarne förenades: 

Från Särkefax^ en gammal Svensk by, med S 
grannar (åbor) i Wiborg^ Län, öfver 

Uitrawesij »en Qerd i Puruwesi emellan Lol- 
marne», belägen, likasom Särkelax, pä S mils af- 
stånd i öster från Nyslott (på kartan tecknadt med 
tre torn, sammanbundna af böga murar). Vidare 

Enolax, en vik af Puruwesi, mera än en mil 
i rak linea öfver land och vatten vesterut från 
Tettrisuo. Derifrån 3 verst till 

Kuköinkando (på den andra kartan: Kukom-- 
lotpa/), en stor holme i Puruwesi, en god mil öfver 
vatten och land i vester frän nämnde Tettrisuo. — 
Derifrån en mil vatten till 

ttarwasaart , likaledes en holme, en god mil 
öfver vatten och land vesterut från Hirwenwaara. 
Vidare (öfver holmen Raswaluoio) IV2 mil vatten, 
till 

Ewansami eller Kyronsaarij af Ryssarne äfven 
kallad Kynnepåf något inpå andrå milen vatten i 
vester ifrån den antagna riksgränsens Kyronsaari. 
Vidare (enligt den mindre kartan, öfver Huituluoto 
ooh KorftUuotOf som namnes i Konung Magni bref 
oeb af ftyssame kallas KoriaHwt) till 

Bietakim, en holme, inpå andra milen i vester 
från Neula&iemi. Vidare, enligt den mindre kar- 
tan, öfver 

Kusisamn ooh Linduioart iili 
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RaikotaipcJ, som förekommer i Konung Magni 
brefy oob af Ryss^rne kallas Kainändo. Den större 
kartan, som saknar de två rärna Kusisaari ocb Lin* 
dusaari, bar i stället, efter Hietakiwi, rån Ndtäsaarif 
en bolme i Puruwesi, IV* mil vester från Eärä- 
jäkallio, ocb derefter Korialuoto, (1 V2 mil vester 
om Piblaialax), som på den mindre kartan kommer 
före Hietakiwi. — Frän Raikotaipal gick, enligt båda 
kartorna, råstrangen upp till 

Siltranonsaari i Oriwesi, der den förenades med 
den antagna riksrån. 



3) Riksgränsens Råmärken mellan Sverige och 
Ryssland, från Pisamdki till Norra Hafvet*). 

Pisatnäku 
Derifrfin 4 mil till 

Keurittujärwi. 
Derifrdn 3 mil till 

Tilikanjärwi, 
Derifrfin 4 mil till 

Maanselkämäki (Manselienmäki)^ 
pä landtryggen. Härifrån gick fordom gränsen till 
Peiajoki**)^ som ligger 6 mil in i Sverige, ocb till- 



*) Mellan Österbotten, i>som ock kallas det Gaianiske ban- 
det», och Lappland i Sverige samt »Nougårdiske och 
Carelske land» i Ryssland. Denna Råförteckning finnes 
i flera, med hvarandra jemförda, afskrifter i Riksarchivet. 

*) Denna rå förekommer i Storfnrsten Jurijs och Konung 
Magni bref af 1383. Se ofvanför«, pag. 213. 
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forne Tarit ansedd som en gränsrå. Det mellan- 
liggande landet lyder nu till STeriges krona. Der— 
ifrin 8 mil till 

Suamensuo* 
Der begynnes Österbottens gränser. Derifran 
en mil till 

Maansdkälampi {ManselientamUy 
Derifran 3 mil till 

TtpaswaarcL 
Derifran 8 mil till 

Korpilampi *). 
Derifran 6 mil till 

Rajasuo (eller Selkessuo) 

på landtryggen vid Bepula^}. Här midtpå landt- 
ryggen lågo tillsammans tvä höga stenar. På den ena 
af dessa, som låg åt vester, iuböggos Sveriges va- 
pen, tre kronor, och Kongl. Maj:ts namnchifiEer: 
»S. B. Saetiae» och något derifran på samma sten 
de tillstädesvaraude Svenska Kommissariernas namn. 
På den östra stenen läte Ryssarne uthugga ett kors 
och de Ryska Kommissariernas namn. — Från Ra- 
jasuo 6 mil till 

Kallio Joen Ladwa 

Kallio Jon Lagdwa; — Jernladwa, Kalia Juladwa]. 
Derifran 14 mil till 



*) En annan afskrift har, mellan Tipaswaara ocfa Korpi- 
lampi, fi:ne r&r: Kaliolampi och Tiposswarie^ vtan ut- 
satt afstånd. 

**) Här hade således den andra GrSnskommissionen rätte- 
ligen bordt sluta» pä gnud af dfvorenskomnielseD i T«u- 
sina-freden. 



Woktnladwa* 
Derifrän 20 mil till 

Sarwitaipol, 
Derifrån 6 mil till 

Jiowaara (Jowara, Jiåwara), 

■ » 

ett stort berg pä landlryggen mellan Österbotten 
och Lappland. Derifrän ^enom Lappmarken, midt-i* 
öfver 

Enare träsko 

som är 12 mil ösler om Enare Lappeb)^; och är 
ifrån Jiowaara, öster om Meuselkä by, till Enare 
träsk Miil pass 60 mil. — Derifrån 14 mil till 

tiorra Hafvet, 

tre mil ösler om Waranger, der byskillnaden till- 
förne af ålder varit mellan bemälte Waranger och 
en by, som i Ryssland kallas Neogdoma (Nengdama, 
Neidema). 



Forteckning på Lappar ock Lappebyar på 
veslra (Svenska) sidan om gränsen: 

1 Kemi Lappmark: 

Ketlelaby (Kittele, Kittala by) ... 8 Lappar. 

Pelde Jerfve by (Peldo Jär£} . . . . 4 — 

Des9a tvä byar bafva af ålder skat- 
tat till Kpnungen . af Sverige allena. 

Sodenkyll (Sodipkyll^ SodinkyJe) . . .16 — 

Somby 8 — 

Kiminby (Kimmiby, Kimby) . . . . S — • 
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Dessa tre byar faafva af ålder skat- 
tat till Sverige och Ryssland^ och skola 
härefter skatta endast till Sverige. 

Manselkeby (Mansälke by) 12 Lappar. 

Kidkejerfve by (Kittka Järf, Kicki Jerfve 

by) 15 — 

Dessa tvä byar ligga öster om landt- 
ryggen. 
Kolajarf (Koldejerfveby, Koli Jerwe by) 20 — 

Denna by ligger vester om landt- 
ryggen. Dessa tre föreskrifna byar hafva 
tillförne skattat till Konungen i Sverige 
och till Storfursten i Ryssland. Nu skola 
de, med all deras grund och egendom 
i land och vatten, tillhöra Sveriges krona 
ensamt; men de Lappar med hustrur 
och barn, som der bott, skola flytta 
öfver gränsen och nedsätta sig pä Ryska 
området, och Svenskarne skola skaffa 
annat folk i samma byar. 
Enare by 29 — 

Dessa Lappar hafva skattat både 
till Sverige, Norge och Ryssland. Nu 
är beslutadt, att all den rättighet Ryss- 
land der haft, skall tillfalla Sverige en- 
samt. 

Torne Lappmark. 

Segewarby (Sugewaraby) 30 — 

Tingewar (Tingewaraby) 28 — 

Ronola (Rognalaby) 18 — 

Suudewa (Sundawa, Sundev^ara) ... 12 — 

Dessa Lappar hafva alltid skattat 
till Sveriges krona, sä som de ock hä- 
danefter skola göra. 
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Koudkekene 21 Lappar. 

Awiawara (Afiawara, Awiawaraby) . . 21 — 
Lappi Järwi (Lappe Jerffueby) ... 10 — 

Tcnoby (Teneby) 10 — 

Ylzjoki (Yttze Jookeby, Vtzi Joki) . . 14 — 

Af dessa fem byar har KoDUDgen 
i Sverige allena haft deras saköre; men 
deras årliga skatt har utgått till Sverige, 
Norge och Ryssland. Nu skall äfveu 
den skatt» som förut betalts till Ryss- 
land, tillfalla Sveriges krona. 

Waranger (Warånger). som ligger i stranden 
vid Yesterhafvet; derifrån till Malanger utmed sjö- 
sidan är vid pass 100 mil, vestan för Waranger. 
Med^alla de Sjölappar, som deremellan finnas, äro 
intill 328 Lappar, hvilka alla hafva gifvit deras sak- 
öre under Norges krona allena. Men deras årliga 
skatt och all rättighet af de mänga fjordar, som 
der i Yestersjön ligga, har utbetalts till Sverige, 
Norge och Ryssland. Härefter skall skatten, som 
utgått till Ryssarne, lemnas ensamt till Sverige. 



Genom denna gränsreglering blefvo sent om- 
sider de under mer än två och ett hälft århun- 
drade sällan afbrutna gränstvisterna mellan Sverige 
och Ryssland, åtminstone på papperet, bilagda. De 
landsträckor, hvilka striden gällde, voro icke ge- 
nom sitt omfång af särdeles stor betydenhet, men 
destomera vigtiga derigenom att de gåfvo anledning 
till blodiga och vilda härjningar mellan gräns- 
boarne, hvaraf åter föranleddes kallsinnighet mel- 
lan båda landens Regenter, kostsamma rustningar 
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och ddeläggaDde krig. Uti dea aoföfda grän&- 
beskrifni^ngen äro nitgra af de förnämsta tviste- 
punkterna redan omnämnda. Det återstår att öfver 
dem i korthet meddela en sammanhängande dfver-^ 
sigt, hvaraf äfven upplyses frän hvilken sida de 
orättmätiga anspråken vanligen framställdes. 

1. Det första och*, som det: synes, vigtigaste om- 
rådet, om hvilkel man sedan lång tid tillbaka hade 
tvistat, var Riiiamaa ''^) , en frugibar, 7 mil lång "'^j 
landsträcka i Eurepä på Svenska sidau utmed Sy^ 
sterbäck och Säja å (Säjoki). Denoa ville Byssarne 
tillegna sig genom alt draga riksgränsen i krok från 
Systerbäck upp efter ån Seesjoki öfver Seesjärwi 
och vidare längs Rajsaja å ut till Sajaån, en af- 
vikning, hvartill hvarken det äldie eller yngre^&or 
nung Magni fredsbref gaf någon anledning. Enligt 
en anteckning bland gränshandlingar i Riksarohivet, 
lågo på Riitamaa följande 2S byar utmed, gränsen: 
Kokkala, Hapala, Käkkölä, Sikkelä^ Kurkela, Soppir 
kyle, Holtila, Käkkiäle, Wehmas, Korpikyle, Kaur* 
xema, Waylila, Säppenkyle^ Apula, Sittarohsi^ Wan- 
hakyle, Tormala, Kanala, Seysijärwi, Sureselkä, Spi- 
toylamäki, Juffwoinselkä, Liboila, Poykoila, Puktula. 
De s. k. Seesjoki ängar, som bönderne kallade Ri- 
nete ängar, synas ock till en del hafv& kgat inpå 
Riitamaa., Jo rdeniS beskaffenhet måste hafva vtwit 
särdeles god, om man får aätta tro till. en gammal 



*) Sjelfva namnet vittnar om den långvariga tvisten; ty 
Riila betyder tvist, träta, och maa land, således Riita^ 
maa = det omtvistade hindet, 

'*] Enligt anteckning på en af kartorna» var Riitamaa A 
mil långt. En ofullkomlig karta i Oxenstjernska arehi- 
vet från Tidön (nu mera i Riksarchivet) uppgifvér, alt 

• landet var 5 mil långt och 5 mH bredt samt hegrSn- 
sades i vester.af »Motala bäck». . 
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antecScning i Oxeustjernska Samlifigarne, der det 
uppgifveSy att pä Biitamaa ))är icke en gång, ula!ii i 
samling ofta, befunnet^ att efter en spän säd fäis 5 
pund, desslikes att väpling och annat skönt gräs 
står en häst xnidt på sidan». På detta land, som 
företrädesvis varit hemsökt af Byssarues härjningar, 
hade Svenska Sändebudens uppmärksamhet särskild 
blifvit fästad 9 icke blott vid 1S9S års gränscan-^' 
sakning,. utan äfven Tid föregående underhand«^ 
lingar. ' • . . . 

2* Utmed Säja i, nära dess utlopp i Wuoxen, 
låg p§ Svenska sidaa en äng, Sitponsaarif hvilken; 
Ryssarne i den på andra sidan ån belägna byn 
Ortansaari hade kringgräft med en kanal, hvars ban-r* 
kar af den uppkastade dyjorden ännu lägo på ömse 
sidor. Byska Sändebuden yrkade icke destomindre, 
fastän förgäfves, att riksgränsen skulle följa denhar 
kanal. - 

3. Yidare påstodo Byssarne,^ att råtta grän- 
sen gick från Rödahäll i Jäskh socken tUl Kyrka-* 
järm^ 5 mil in i Eurepä i Nykyrka socken; .men 
de Svenska Fullmäktige svarade, att inigen bpkstaf 
derom finnes i fredsbrefvet, och anspråket förföll. 

4. Från Päiv^äkiwi (Solsten) ville Byssarne 
draga rågången längs upp åt den smalare delen af 
Wuoxen och sedan tvärt öfver land till Pajulax, 
hvartgehom Sverige skulle förlorat hela den fråit 
Jäskislandet utskjutande udden Noisnitmi med derpå 
belägna Svenska byarne Päiwakiwi, Nyby och Wir— 
kinen, Teresvresi ängar och måhända äfven Hawa- 
uiemi kungsgård, samt hälften i den milslånga önr 
Hirwisaari ock i Mfrigt allt det vaiien och landj 
som låg vester om Udinkim, Pankasaau\ Yr^tlampi 
eeb Jtfuflottjemt, — - allt i strid mot båda undec 
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Jurijs nama kända fredsbrefTon. På spetsen af defl 
nämnda udden låg en Rysk by af samma namn 
(Noisniemi) med fruktbar; lili åker Renlig , jord, 
men utan äng> skog eller mulbete. För att af- 
hjelpa denna brist hade Ryssarne i nämnde by sia-* 
git under sig Tereaw^i ängar, och för att dölja 
sitt öfverskridande af riksgränsen, hade de upp- 
bränt ett träd, som af ålder varit råmärke. Men 
Svenskame äterfunno stubben af det nedbrända trä-* 
det (Terweskando = tjärvedsslubben) och förmådde, 
efter långvarig tvist, Ry&sarne att medgifva den gamla 
gränsen från Päiwäkiwi öfver demia stubbe till Udin- 
kiwi o. s. v. efter rågåugsbrefvet, hvarigenom en- 
dast byn på ändan af udden stannade, såsom förut, 
inom Ryska området. 

5. Med åberopande af Jurijs bref (del äldre}^ 
ville Ryssarne draga rågåugen öfver sjön Kanga$^ 
järwiy Vt mil inom den antagna riksgränsen. 

6. Ukaledes ville de, på grund af det äldre 
brefvet, att gränsen skulle- gä midt öfver 5Jönror«* 
sajärwif oeli icke öfver berget Torsawuori^ som låg 
på Ryska sidan^ öster om samma sjö, likväl på föga 
betydligt afstånd. 

7. Yigtigare var Ryska KommissaEiernasi med 
envishet förfäktade anspråk på det äldre brefvets 
råsträng frän Torsofärtoi till Särkdax^ en. by vid 
en vik af samma namn i Lapwesi &jö, dec denna 
förenar sig med Wuoxeu, hvarigenom de skulle, 
inanför det yngre brefvets gräns, öfver Waarpawuori». 
jEråotagit Sverige ett 6 mil långt ock 3 mil hredt 
område^ »go4 åvedjetnark och fiskevattemK 

Hittills hade Svenska Kommissarierne ned fram- 
gång bekämpat de Ryska ombudena anspråk och ieke 
eftergifvit en fotsbredd af Sveriges räUonäti^ om«-* 
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rade. Den andra Komniissionen» som började vid 
Warpawuori, 'var icke i allt lika vaksam, itoinstone 
icke Itka lycklig. 

8. Bled möda kunde man förmå Ryska Säudj^i-^ 
buden alt afstå från Särkelax-rån och börja med 
Warpawuori. Om gränsen öfver den »Iotsl sjön 
Puruwesi voro menisgarne oaycket oi^ka. Eyssaroe 
ville draga rän från SSrkelaic uiefter vestra stran^ 
den af denna sjö. Svepsk^ariie deremot ville följa 
östra siranden oob på viäsa ståUen låta rån stiga 
upp pä landei, öster om sjön, åberopande bönd^- 
nas berättelse oeh en i Konung Gustf^f i:s \i^ fiv 
15S0 anställd gränaransakning samt ;en på djecina 
grundad instruktion, som bliivit dem af Hertig Carl 
meddelad. Båda parterne måste i någon .ipån gifva 
efter oob gränsen lades., till en del ef^r Magni 
yngre bref, mellan bådas råsträogar,. Om Ryssarne 
fatt sin vilja fram, Sikiftlle Sverige roistat .c;n tSträcika 
i Puruwesi af omkring 8 eller 9 mils längd «amt 
vid pass en mils biredd ell^r ^ågot d^ntUöfverv owr- 
fattande, utom vatten ocb mindi^e faolm;ar4 Qn -mils^ 
lång .i»dde från östca sidan, Ptiikiniemif bvarpå å 
kartan ;utmäckas: £eioonti>#(ira» lett slycke ma^^k, half 
mil långt, bvarpå bodde 6 Ryssegrannar, PcdiohQf 
balf mil långt med 4 Ryska åbor. (Enligt en annan 
karta bodde på Putkiniemi 16 Ryssar). Hade Sven- 
skarnes föreslagna rågång bliivit antagen, skuUe fiela 
Puruwesi oeb en liten kuststräcka i Kei^boims Lin 
tillhört Sverige. 

. 9. I Oriwesi både Ryssarnet öfver rätla grSn^ 
aen^ ttllegnat. sig Wiianiem^ en från SqmertaipaLut^ 
skjutande udde, 5 mil lång, hvilken nu återgidi 
till Sverre. 

yUUrh. Bisi. o. Aniigv. Ahad, HandL XX DeL 17 
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10. Vid Kellontaipal upphörde det yngre 
fredsbrefvet att giiVa Kommissarierna ledning. Det 
är ofvanföre visadt, buru de bärifrän drogo gränsen 
till Pisamäki och stannade der, x>emedan Ryska 
Gzarens fullmäktige ej ville längre»; hvarigenom en 
sträcka af 34 mil, till den i Teusinafreden bestämda 
slutpunkten Repula, af dem lemnades ouppgången. 
Om de hade följt den af Hertig Carl meddelade 
räförteckningen , från Kellontaipal öfver Wefakalax, 
Lastikoski o. s. v. ända upp till landtryggen (Maan- 
selkä) midtför Repula, skulle gränsen blifvit om- 
kring 80 mil kortare och en icke obetydlig sträcka 
af Kexholms Län utmed Nyslolts Läns och Öster- 
bottens gräns fallit inom Sveriges område. 

11. Den nämnda af Hertigen sända råför- 
teckningen slutar, förmodligen genom något miss- 
tag på namnen, vid Manselkälampi »boos Petajokh. 
Den trtdje Gränskommissionen, som måste uppgå 
den af den andra utelemuade delen af rågången, 
upptog väl Maanselkälampi som en rå, men lem- 
nade Petajoki 6 mil in i Svenska landet, hvarige- 
nom således någon fördel vanns för Sverige. 

12. I det föregående är äfven visadt, huru 
ifrigt Ryska Kommissarierne bemödade sig att hindra 
Svenskarne få gränsen öfver Landtryggen (Maan- 
selkä) midtför Repula, tvertemot öfverenskommelsen 
i Teusinafreden, samt huru detta försök strandade 
mot de Svenska Kommissariernas ihärdighet. 

Angående tvistepunkterna på den återstående 
delen af riksgräusen, genom Österbotten, i fall nå- 
gra sådana bafva uppstått, sakna vi närmare upp- 
lysningar. 

13. I Lappland yrkade till en början Sven- 
ska Kommissarierne, på grund af meddelad in— 



struktion, alt fä till Sverige^ omride en del af 
.Lapparne under Kola slott, vid en vik af Norra 
Ocean, samt en del af det landet, som kallas Tnm-* 
nes (Trinnäs) eller Korsnäs (Helgenäs) samt del i 
Oriewara ocb i Oriefjärd. Dessa i sjelfva verket 
orimliga fordringar bestriddes på det häftigaste af 
fiyska Kommissarierna, hvilka botade» att, om de 
Svenske ej afstodo bärifrän, resa bort .ocb lemna 
allt oafgjordt, förmenande att Ryska Gzareu nog 
kunde med vapenmakt fitertaga Kexbolm ocb dess 
Län ocb sedan låta bärjningarne pä gränsen fort- 
fara som förut. Maurits Jöransson lät då samman- 
kalla ocb gifva sig skriftliga intyg af Pastor Anders 
Nicolai i Piteå, f. d. Lappfogden Jöqs Carlsson, 
Befallniogsmannen i Yeslerbolten Didrik Persson 
m. il. personer, som närmare kände landet, buru 
verkliga förbållandet var med Sveriges rätt i nämnda 
afseende. Dessa upplyste, att de ifrågavarande ,of- 
terna voro belägna långt in i Byssens land, att »den 
tid all Lappmarken var under Birkarlarnes band, 
länge förr än Konung Göstaf lät henne vederken— 
nas, då var alltid bland dem en sägen, alt de skulle 
hafva en liten arfsrätt att taga skatt, tu gråskinn af 
hvar båge, af de Lappar under Kola»; men då de 
drogo dit alt ulkräfva skatten, »fingo de där alltid 
hugg, aomlige blefvo strax ihjälslagne, somlige 
grepue till fånga ocb halshuggne», så att man. aldrig 
sedan der med godo fått någon skatt af Ryssen. 
Maurits Jöransson frågade vidare huru det förhöll 
sig med en gräns, som i Konung Göstafs tid, »för 
50 år sedan», blifvit uppskrifven och lyder ifrån 
Kajansalini till bemälda Oriefjärd. Dertill svarade 
en af de rådfrågade, Olof Anundsson, honde i Tor- 
neå socken, att hans farfader med några flera gode 



män^ som fött Konuog Gustafs befallning all ut 
leta hvår räiia gränsen mellan Sverige och Ryss* 
land vara skulle, hade upptecknat dessa förenämnda 
gränser frfin Kajausalmi till Oriefjärd, »efter som de 
gerna hade sett att sä skulle skett hafva» och lem- 
nat denna uppteckning it Konungen *). Men när 
farfadern, som då var »Birkar», på Konungens be- 
fallning drog att upptaga skatten med Ryssen, >>fick 
han och hans medfölje der hvgg och slag och in- 
gen annan skatt, hvarken då eller någon annan tid 
sedan ^). De tillfrågade ansågo deiföre rådligast 
»att afstå från allt anspråk på förnämnda Trimnäs, 
Oiiefjärd och Lapparue under Kola, samt att hålla 
6ig till Enarby och Warånger, som i Konung Gu- 
stafs tid, förr och sedan, hit till Sverige lydt och 
legat hafver». Den ofvan intagna gränsbeskrifnin— 
g^n visar, att Svenska Kommissarierne följt detta råd. 
Kya tvister uppstodo icke desto mindre, men bi- 
lades genom Svenskarnes medgifvande, att en del af 
befolkningen i Kemi Lappmark skulle öfverflytta till 
Rysslands områée. 

De frukter fnan ägt rätt att vänta af Teusina-* 
freden och deraf föranledda gränsregleringar blefvo 
'€J varaktiga. ReJan ett par år efter deras afslo-» 
lande spörjas nya klagovnål öfver härjningar pä grän- 
sen. Det dröjde ej myoket länge innan den »eviga)» 
freden formligen bröts och SS år senare erhöll 
Sverige genom freden i Stolbowa, de» 87 Februari 
1617, en ny gräns mot Ryssland. 



") Utan tvifvel bafva många af de férut omnSmnda Rie- 
förteckningar, vi ännu hafva i behåll, tillkommit på 
såAuna sätt som denna och varit lika litet tillförlitliga, 
angiffvanée den gräns mto dni^kat, men ej den verkliga. 

**l Dessa vittnesskrifter finnas i orig. i Riksarchivet. 
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MINNESTECKNING 

•fverj 

AIVIK FREDB. SK JKIiDEBBAWD , 

Grefre, Ba af Rikets Herrar, General, Stats-Eåd, Ridd. och Kommend. 
af KoQgl. Maj:(8 Orden, En af de Aderton i STenaka Akademien. 

Uppläst vid Presidii nedläggande i K. Vitterhets^^ 
Hieiorie'' o. ÅntiqviteU-Akademien d. 12 Jan, 1836^ 

af 
BERNHARD VON BfiSKOW, 

Hofinankalk, Riddare af K. Nordstjerne-Orden, E a af de Aderlon i 
Srenska Akademien och dess Sekreterare. 

t jerran sina fäders laod, i en annan verldsdel än 
vfir och bland ett folk, som i gudalära, lagar och 
seder äger med värt icke allenast ej nigot gemen- 
samt, men utgör dess fullkomliga motsats, med ett 
ord under Afrikas glödande sol och • slafveriets 
lika beryktade, spm åldriga hem, föddes den man, 
hvars minne vi nu återkalla och som genom sitt 
snille oob sitt mod skulle pä ett kraftigt sätt med* 
verka, att återskänka sitt eget fädernesland en fri 
statsförfattning, fri yttranderätt och alla de förmåner, 
sam utgöra ett ädelt folks prydnad, styrka och ära. 
Denna födselns tillfällighet — > om eljest något 
kan kallas så i deu stora planen af en allt ledande 
Försyn *— sprider redan från första ögonblicket ett 
slags romantisk dager öfver Grefve Skjölbebramds 
lefnad, hvilken, sedd med skaldans eUer häfdateck- 
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narens öga, är en riddardikt, med vexlande äfven- 
tyr, faror och segrar; der kransen ömsom vinnes 
af lansbry tåren ocb af Trubaduren; der vapendånet 
endast upphör, för alt lemna rum ät lyrans toner, 
och der man, äfven i våra dagar, ser inom en enda 
mans lefnad inrymmas hela den ridderliga banan, 
ifrån del ögonblick dä den uppvexande ynglingen, 
ännu blott väpnare, tillkämpar sig sina egna riddar- 
sporrar, intill den stund då han, med lagren kring 
bvitnade lockar, sjelf utdelar segertecken ål de unge, 
som han fört på stridens Tält. 

Namnet Skjöldebr AND , som han inskrifvit i 
krigets, vitterhetens och de sköna konsternas bäf- 
der, tillhörde honom icke frän födseln. Då han 
inträdde i verlden *) kallades han Anders Fredrik 
Bränder. Sitt första dopnamn erhöll han efter den 
för hvarje Svensk oförgätlige Rådsherren Grefve 
Anders v. Höpken, som varit hans faders beskyd- 
dåre; men ingen kunde då ana, att den unge Brän- 
der icke långt derefter skulle komma i ett förhål- 
lande af både nära slägtskap och en för honom smär- 
tande kallsinnighet till det frejdade HöPKENska namnet. 

Ehuru hans fader, då Svensk Konsul i Algier, 
föga bemedlad och omgifven af nio barn, icke syn* 
tes kunna gifva honom en, efter stora verldens då- 
varande begrepp, lysande uppfostran, bidrogo dock 
en mängd omständigheter, att frän de spädaste åren 
bereda den unge Brander en daning, särdeles för 
det ridderliga och artistiska, som han under inga 
andra förhållanden och på intet annat ställe kunnat 
i denna riktning erhålla. Fadren befann sig neni- 



*) Född den 14 Juli 1757. Fadren blef efter återkomsten 
till Sverige adlad med namnet Skjöldebrand, samt er- 
höll Kommerse-Råds titeln 
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ligen, i hänseende till Algiers dåvarande beberr— 
skare y snarare i ställningen af en \an och förtro--: 
gen, an af en fremmande makts embetsmany och 
enahanda var förhSllandet emellan modren och 
Deyens favorit-gemål, hvilken i sitt dagliga umgänge 
ogerna saknade den Svenska Konsulns maka. Den 
lifliga gossen, som följde sina föräldrar till Sjelf- 
berrskarens palats, och som såg den österländska 
prakt, hvaraf en Muselmanisk Furste omgifves, slaf-- 
varnes mängd, smickrets hyllningar och seraljens 
fester, fick icke allenast derigenom en tidig före- 
ställning af glansen och plägsederna inom ett hof, 
men ägde äiven tillfälle att se utmärkta fremlingar, 
bland hvilka den ryktbare Engelske resanden Brucb 
särdeles fsistade hans uppmärksamhet. En utvidgad 
och utan svårighet vunnen språkkunskap plägar van- 
ligen tillfalla barn, hvilkas föräldrar tillhöra olika 
nationer och som vistas bland en omgifning af alla 
civiliserade folks sändebud. Så var äfven förhål- 
landet med den unge Bränder. Hans moder *) — ^ 
ett mönster af skönhet och älskvärda egenskaper,, 
härstammande från den urgamla GoRDON*$ka ätten I 
Skottland — - var född uti Italien, uppfostrad i Eng-* 
land och gift i Algier, samt dog sluthgen i Sverge. 
Hennes modersmål. Italienskan, blef äfven sonens, 
hvarmed följde Engelska och Fransyska; med fadren 
talade han Latin och något Svenska, hvilket sed- 
nare språk han dock egentligen lärde efter ankom- 
sten till fäderneslandet. De stora samlingar i Na-« 
turalhistoria och Antiqviteter, som prydde fadrens 
hus, inplantade äfven hos honom från barnaåren 
en mängd begrepp, som vanligen hos andra endast 
genom studier för detta ändamål kunna ernås, och 

*) Johanna Locin* 
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i mtisiken, för bvilken konst hans sinnd lidigt vak^ 
nade, hade han fråfi sitt femte år en ypperlig uo^ 
dervisning. fticiderliga öfningar omveiilade med de 
estbetiska och litterära^. Kastspjutet och bagen, van- 
liga jagtvapen pä Afrikas kusr, trifdes gerna i bans 
ilnnu späda händer. Under det han ft)]jde infö— 
dingarne pä deras äfventyrliga jagtfärder, vänjde han 
sig att icke bäfva vid åsynen af lejon och pantbrar. 
Denna beslutsamhet räddade äfven en gång hans 
lif, dä en tiger sluppit lös på hans faders gård. 
Hans första tanke på poesi väcktes af en jordbäf— 
ning, och hans minne deraf var ännu under de 
sednare åren af hans lefnad så lifiigt, att ban teck- 
nat denna naturhändelse i hjeltedikten Oden *)* 
Afrikas so), dess yppiga natur och dess för fanta- 
sien sä rika bildw, hörde äfven till bans ålderdoms 
skönaste erinringar, och han kunde, när han ville, 
méd pennan göra en noggrann ritning af Algier, 
, dess omgifn ingår och märkvärdigaste föremål. 

Redan i sitt åttonde år lemnade han denna 
sin födelseort; men den brännande luft, som om- 
gaf hans vagga, tycktes hafva inträngt i hans ådror 
och gifvit hans blod ett hastigare omlopp, än man 
bort Vänta af hans till hälften Svenska, till hälften 
Engelska börd. De, som kände honom närmare, 
visste äfven, att det ensamt var genom en med 
möda vunnen sjelfbeherrskniug, ban, vid något mot- 
stånd, eller dä omständigheterna så fordrade, kunde 
dämpa den uppflammande lågan i sitt inre, och han 
plägade säga: »Den som retar mig, retar ett Nu- 
midiskt lejon.» Denna Söderns och Nordeqs bland- 
ning i hms lynne vållade troligen äfven de kon- 
traister, raan sporde i hans väsen, der, under större 

^ , I H I ■ 

*} Åttonde Sängenv 
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delen af hans lefnad, en djup och svärmande me- 
laukoh var förenad med en jättekraH i vilja ocb 
föresattser. 

Vid öfverfarten från Afrika till Livorno öfver- 
raskades han af en storm, bvilken hotade begrafva 
skeppet i Medelhafvets djup. Fasa oeh fdrtviflan 
både intagit besättningen, som ansåg sig otan rädd- 
ning. Den §tta-änga gossen deremot, hos bvilken 
anblieken af det majestätiska elementets uppror hade 
undanträngt hvarje annan tanke, höll sig fast vid 
relingen, för att beundra de skyhöga, skummiga 
böljorna. Så snart han kommit i land, begärde 
han af sin fader fnrgdon, för alt söka afleckna 
denna praktfulla syn, och det var begäret att åter-* 
gifva skönheten af det stora naturskådespel, han 
sett, som väckte hos honom lusten att måla, och 
för första gängen satte penseln i hans hand. 

Ett sinne, sä öppet för naturens och konstens 
skönheter, som den unge Branders, måste under 
Italiens himmel deraf hemta outplånliga intryck. En 
Df verld öppnade sig äfven för honom, då han såg 
hela den Europeiska bildningen i ful) blomma, och 
såg det lyckligaste folk — såsom det Toskanska då 
var under Storhertig Leopold »-^ med erkänslans 
och glädjens festei: hylla en af de ädlaste och vi- 
saste Regenter, som någonsin burit en krona. De 
vördnadsbjudande kyrk-ceremonierna, de konstrika 
IttSteldarne, kappränningarne, naumachierna, «— allt 
detta fängslade hans öga. Men vid hvarje högtids 
slut frågade han dock: »För hvem sker allt detta ?i> 
Och svaret, som han förnam från allas läppar: »För 
en vis och god furste, sitt folks fader», inplantade 
hos honom ett begrepp om en Regents hjerta och 
värdighet, svårt att fylla, men hvaraf han tyckte sig 
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finna afbilden bos den Prins, ät bvilken han sedao 
^nade sin tjenst, och hvilken han följde till thro- 
nen och till grafven. 

Lycklig att i de är, som nu den unga Bran- 
PER, [i trampa klassisk jord, insög han der denua 
sfinggudinuornas dyrkan, hvars eld hos honom al- 
drig slocknade. Redan började han läsa Tasso och 
Ariosto, och i tonkonsten var den berömde Nar— 
dini hans lärare. Anmärkniugsvärdt är, hvad han 
sjeir förtäljer om det intryck, som den första an- 
blicken af de klassiska bjeltestoderna i marmor på 
honom gjorde. Det var, säger han, den enda gSng, 
han kan erinra sig hafva varit intagen af fruktan, 
ty han tyckte sig se de jättelika bilderna, stigna ur 
grafven, komma emot honom. 

Ett Söderns barn, skyndande till Norden, hans 
fäders och följaktligen hans eget rätta hemland, 
längtade han alt fä se några drag af dess natur 
och skaplynne. Ändlligen hinner han Tyrolen. 
Dess snöiga bergspetsar, krigiska och sjelfständiga 
folk, påminna — • så säger man honom — om hans 
eget fädernesland, — och han glades derfit. Det 
första begrepp om den höga Nordens omätliga sko- 
gar får han i Thuringer-^Walde , som hos honom 
väcker en med hemskhet blandad beundran. I Kö- 
penhamn blir han föreställd dåvarande Danska Kron- 
prinsessan Sophia Magdalena, Svenska thronföljarens 
trolofvade, och snart ser han med förtjusning den 
Svenska kusten och de slätter, som varit vittnen 
till Stenbocks segrar. Welterns stormar och dim«* 
mor. Brahehus' ruiner, Omberg och Kolmorden 
väckte hans undran, såsom något skiljaktigt från 
allt hvad han dittills sett. En händelse hade lik- 
väl i Smaland nära beröfvat honom lifvet. Man 
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hade nemligen at bonom tillredt en mfiltid af gif>* 
tig svamp y hvilkeo den Italienska betjeningen trott 
vara champiguoner. Framkommen till Stockholm 
ser han med förundran — säsom ban sjelf berät-* 
tar — en mängd bvita Qädrar falla frSn hrmmelen. 
Gossen ville plocka opp dem och fann dem vara 
snö — nägot som han tillförene aldrig sett täcka 
marken. 

Få lära vid så späd ålder hafva upplefvat sä 
mycket, skadat sfi storartade föremal, och ägt så 
många djupa och lifiiga väckelser, som den unga 
Bränder. Dessa frön till en framtida vextlighet 
föllo äfven i en bördig och varm jordman. Mång- 
sidigheten af hans användbarhet uti fäderneslandets 
tjensty under sednare skiften, grundlades redan vid 
denna ålder, dä han, oaktadt hans lynne bestämde 
honom företrädesvis för krigsständet, under icke 
mindre än nio-åriga oafbrutna studier, dels uti 
hufvudstaden i en så kallad Schola iUustris, dels vid 
Upsala lärosäte, inhemtade kunskaper, dyrbara för 
hvarje bildad man, inom hvad krets som helst i 
samhället. Han studerade under loRE och NiCAN- 
DER, och hans bekantskap med de Romerska auk- 
torerna blef nu så förtrolig, att han sedan under 
intet skifte af sin lefnad kunde neka sig nöjet af 
deras studium, utan fastmer hvarje år, ända till sin 
död, läste och omläste dessa oupphinnliga mönster 
af klassiskt framställningssätt, af renhet i stil och 
språk. Han följde äfven pä botaniska utvandringar 
den store LiNIfé, h vilken, af tillgifvenhet för hans 
fader» gifvit en Afrikansk ört tillnamnet Branderia. 
På det likväl att ynglingens daning till skicklig ka- 
vallerist icke skulle lida af hans bokliga öfningar, 
tog han derjemte dagligen flera rid-lektioner, samt 



använde irenne timmar hvarje dag. till fäktning, 
Äfv«D i pistolskjutning ofvade han ^g flitigt, och 
haoa bar ända till sia död märken af en händelse^ 
som derunder tilldrog sig, dä hans broder*) (sedan 
OfverstcT vid Lif-Grenadier->-Regementet) af våda, och 
pä ett par stegs afstäod, lossade mot hans ansiglo 
ett skott löst kruti hvaraf kru^tfläckarne förblefvo 
outplånliga. 

I sitt sjuttonde är, och sedan han genom fa- 
dreus adlande erhällit namnet Skjöldebrand , blef 
han anställd vid dävarande Hertig Carls Regemente 
i Skäne. Den höge Chefen utmärkte honom snart 
och lemnade honom tillträde till sitt hof och, hvad 
som mer var, till sitt dagliga umgänge. Yjsserligea 
ägde SsJöLDDBBAfO) mycket» som tyckes berättiga 
honom till framgång på den bana han nu beträdde; 
men pd denna tid ägde bördsfördomarne eU icke 
ringa inflytande. Hertigen gjorde för SKJÖLi^BltåJfn 
ett undantag, hvaraf dä föga något exempel gif vits, 
och Skjöldebrand hade snart sjelf tillfälle Bnna, 
huru mycket fremling man ansåg honom vara i 
hofvets verld, då man kort derefter vid en fest 
ville bereda honom en förödmjukelse, hvilken Skjöi.* 
debrand dock, ehuru nykomling på hofmannens bana, 
med den fintlighet och själsnärvaro, som sedan vid 
vigtigare tillfällen utmärkt honom, skickligt förekom. 
Han anmärkte sjeH vid slutet af sin lefnad såsom 
något eget, att han, som hvarken genom födsel 
eller böjelse var kallad till hoflifvet, likväl, genom 
särskilda förhållanden, skulle tillbringa större delen 
af sin lefnad uti hof och slutligen $jelf blifva Chef 
för ett sådant. 



*) GbORG SKJ(^LDElttAND. 
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Yiå nedresan till Skåne Sr 1774 tillskyndade 
liändelsen hoD<!ym BsuuifANS bekanukap. Det af den 
sednare karakteristiska i delta möte torde fdrtjenå 
att med DSgra ord antecknas. Bellman, hvsrrs bäst 
tipptröttnat vid Nyboda backe, både begtfvit sig ti Ii 
fots till Liljebolmen y der äuöLDEBRAND och hans 
resesällskap 4inträffade bonom. Det var en Söndag. 
På tillfrågan, buru resan gått, svarade Skalden med 
denna quatrain: 

»På vår Herres hvilodag 
hvilar jag och min gelike. 
Hästen ligger i ett dike, 
och på Liljeholmen jag.» 

Efter all sannolikbet fortsattes dock icke den 
Bäirmare bekantskapen med Beixman, bvars både 
skaldekonst ^cb lefnadsart ägde något för Skjölde- 
BRAND mera fremmande, eburu ban visserligen vär- 
derade snillet under hvad form som belst. 

De årliga ieger-öfningarne utgjorde nu det falt» 
på bvjlket den unge krigaren sökte sin första, mera 
4xffisntiiga tutmtrkelse. Forntiden plägade afbilda sim 
Alcider och Tbeséer såsom idealer af kroppslig stjrrkft, 
-och den atbletiska, eburu i ungdomen mera smi*^ 
diga, ktrm påbyggnad, som naturen gifvit Skjölde-^ 
BRAND, kunde ej annat än i alla ridderliga öfuin-^ 
gar gifva bönotn en märkbar öfverlägsenhet Också 
utsågs ban att i den stora Karrasellen på Ekol-i- 
Btmd föra flertigens standar, och ban träffade, på 
100 alnars ^affstånd, med öitt åastspjut turkhufvu- 
det, «'— en ko&st, bvari han redan uti Algier öf-* 
vat 'Sig. 

Alb lediga stunder upptogos fortfarande af 
studier, h varibland Aeneiden och flere historien 
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skrifvare du utgjorde hans kärasle sysselsättniDg, 
omvexlande med musik, hvilken konst han i Her- 
tigens hof nästan dagligen ägde tillfälle öfva. Haos 
sång, om hvilken han sjelf ganska anspräkslö&t ytt- 
rade sig, fastade i synnerhet uppmärksamheten ge- 
nom en rörande melankoli, som besynnerligt kon— 
trasterade mot den unga krigarens kraftfulla natur. 
JDe som blott efter de ylire händelserna känt och 
bedömt Skjöldebrand , lära svårligen föreställa sig, 
att ett visst stilla svärmeri, ett behof att med tan- 
karna vistas uti idéernas, för att icke säga idealer— 
nas, verld och glömma de yttre tingens omgifning, 
var ett bland hufvuddragen i hans karakter, hvilket 
till och med var det öfvervägande ännu utöfver 
gränsen af hans mannaålder. Att härom förvissas, 
behöfver man blott erinra sig, att den såsom kri- 
gare och BSdsherre sedermera bekante Grefve Skjöl* 
DEBRAND, ifrfin sitt inträde i tjenst, år 1774, intill 
1809 års statsskick, eller under de fem och tret- 
tio år, som innesluta större delen af hans verk- 
samhetsbana, icke, — med undantag .af tjenstgörin- 
gen i en underordnad grad under 1788 års , krig» 
och protesten i en formfraga vid 1800 års Riks- 
dag — - deltagit, eller sökt deltaga i den tidens po- 
litiska, administrativa eller militäriska styrelseåtgär- 
der, samt att han större delen af denna tid var 
alldeles ur tjenst, intilldess kallelsen att antaga be- 
fälet öfver en del af Landtvärnet, i ett ögonblick 
dä fäderneslandet behöfde hvarje krigares arm, ryckte 
honom ur det lugn, der han helst trifdes med ly- 
ran, pen&eln och grafstickeln. Jtfan har trott sig 
finna, men med orätt, en grund för detta SkjölDE- 
MiAKDS aflägsnande från de allmänna ärendenas skåde- 
bana, uti hans förhällande till dåvarande Konungen. 
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Denne var Skjölbebrand aldrrg personligen obevå* 
gen, och det bästa beviset derpä fanns uti hans 
anställande såsom en bland anförarne för Konun- 
gens egen lifvakt, i flere vedermälen af Konungens 
personlig^a aktning för honom äfven efter 1800 års 
riksdag, i SkjöLDEBRANDS återinkallande i tjenst, med 
förtroende af sjelFständigt befäl, i en af de farli- 
gaste tidpunkter, — - flere andra bevis af Konun- 
gens enskilda välvilja att förtiga. 

Genom denna själarnas sympati, som oupp- 
lösligen förenar, hvad verlden vill åtskilja, fastade 
sig Skjölbebrand i ynglinga-åren vid ett föremål, 
som med ömhetens hela värma motsvarade hans 
känslor, men hvars hand berodde af en bland Sve- 
riges mest lysande ätter, föga böjd för en förening, 
som denna. Hon var en Fröken von Höpken *)y 
frände och medtaflarinna i skönhet till den af Kell- 
gren besjungna behagens drottning; hennes gifto- 
män, fader och farbroder, stodo i thronens grann- 
skap, och den som begärde henne till maka var 
född ofrelse, var obemedlad, och då nyss blifven 
Löjtnant. Kärleken segrade dock ; ty Skjölbebranbs 
passioner, likasom hans beslut, ägde något oöfver- 
vioneligt. Från hofvets glans -hemförde han sin 
trolofvade brud till sin anspråkslösa, landtliga, ringa 
bostad, der eu outsäglig både lycka och olycka vän— 
tade honom; den förra af kort varaktighet, den 
sednare nära att beröfva honom lifvet. Efter ett 
års förlopp skänkte hans unga maka honom en son 
— och dog. Den efterlefvande maken nedföll sans- 
lös vid detta dödsbud. Enklings-hjertat, i tjugo- 
årigt bröst, var nära att förblöda; hans lif låg redan 



*) Dotter af Presidenten, Friherre C F. v; Höpuir. 
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Ulriadt af en vådeld, sä långt hans öga kunde biiiDa, 
och han ägde icke ens styrka, att pfi åratal se den 
son, som var det enda minnet af hvad han förlo- 
rat *). Maktlös att bestrida krigarens för honom 
e]jest kära tjenstgöromål, begärde han entledigande 
frän dem för längre tid, och inneslöt sig med «n 
saknad och sin klagande luta. Sednare, ännu i sitt 
70:de fir, kunde han ej för iårar sluta meningen, dä 
han ville berätta denna sin första, oförgätliga förliist. 
Alfieri väcktes till skaldeko nsitens utöfning vid 
Dantbs graf, och vid sin makas sökte Skjöldebband 
för första gfiögen sin tröst i diktens verld, hvars 
skapelser han dittills blott hos andra beundrat, men 
i hvars språk han nu sjelf ville uttala sin klagan. 
Sä uppstod skaldestycket Natten. Då man genom- 
läser denna dikt, utan att känna författaren, skulle 
4nan tro den vara af LiDinsR, t. ex. följande verser: 

DHvad hör jag? timman slår och bådar mig ej döden. 

Du dröjer, sälla stund, som slutar mina öden I 

Jag känner dödens qval^ dess hvilt nekas mig. 

Acki afgrundsdjupa fall, der tanken villar sig. 

•Min är den vandrarns lott, som Alpens spetsar ibunnit. 

Som öfver molnens rand fartjusta verldar funnit, 

Från höjden, lik en Gud, naturens fägring sett 

Och andats höjdens luft, som lugn och sällhet gett, t- 

Han slinter I .... ingen bjelpl Lik forsens bölja kastad, 

Han utan räddning blir från klippans branter kastad, 

Och i en klyftas djup, der aldrig dagen var. 

Förkrossad af sitt fall, ur dvalan vaknat har.» 

Detta poem kringflög landet, i tusental af- 
skrifter, sväfvade pä de skönas läppar, mottog Skal- 
den bvar han visade sig, äfven i de mest afiiägsna 



*) Sonen, Carl Skjöldrbband, uppfostrades uti Riks-Rådin- 
nan CioiiaBJEUis hus. 



delar «f fitd^rnd^ldndet, och Snnu trettio å^ sedr 
nare, än det föi^faftades, var dét den djupa känlsid, 
hvilken ^nna brinnande klagan väckt i elt ungt 
och menlöst bjerta, . som till SkiöIiDEBRAnd närmade 
hans andra maka^ genom bvars dygder och behag 
hans lefnads afton vann en xik er^ättmng för hvad 
hans morgon förlorat. 

Vapnens dån *) väckte honom ur de giTafvens 
och ett bättre lifa drömmar, bland hvilka den till 
man .ännu ej vordna ynglingen under sina första 
sorgeår helst dvaldes. Under Hertig Gab|:.S befäl 
bevistade han sjöslaget vid Oland och ådagalade 
der det lugna mod, som sedan utmärkt honom i 
striderna. Likväl var det mindre krigaren, än för- 
fattaren Skjöloebrand, som ännu fastade nSgon upp* 
märksambet. Den teckning utaf detta skifte i hans 
lif, som han lemnat under namn af Marche och 
Segling, är icke tryckt. Om det i hans ^att-klagaa var 
Lidner, eller kanske rättare YoUNG, bvars anda iycktea 
genomträngt honom, har deremot förebilden af den 
snillrike Ehrensyärd onekligen i denna sednare upp* 
sats sväfvat såsom mönster för berättaren. SkjOL— 
PEBRAND har till och med icke skytt, att söka härma 
egenheterna af EhrensväRBS stil, ehuru på sina stäl- 
len en grund af sentimentalism framskymtar, som 
var EhrensväRD alldeles fremmande. I konsten, att 
med några penndrag göra en naturmålning, kom-> 
mer SKJötDEBRAND likväl sitt mönster närmast. Också 
voro båda af naturen mera konstnärer, Sn förfat- 
tare. Då skriften, såsom nämndes, icke är tryckt, 
förde ett par mindre utdrag, till stöd för värt om- 
döme, bär vara pä sitt ställe: 

*) 1788. 
ViUerh, WsL o. Antiqv, Ahad. HandL IX DeL 48 
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)!>Haf och himmel rundt om, och 30 segel. 
Eq stor syn i några dagar. Längre fram en van- 
lig syn. Äa längre, en odräglig syn.» — - — - 

»Det var mörkt. Här och der syntes en natt— 
stjerna mellan regnbyar och svarta moln — större 
ljungeldar -— * åskan — - den Evige talar, hotar lasten, 
säger till den förtryckta dygden: »Här är den som 
skall förkrossa dina förtryckare». — - Han är hvar- 
ken förtryckt, eller förtryckare. Han hörde på åskan 
och njöt det höga af naturens utbrott.» — — 

»Här var ej fara. Han ville inbilla sig att bär 
var fara, för att sätta själen i rörelse; ty den trå- 
nade något under föremålens ständiga jemulikbet.» 

»På hyttan sitter han och ser öfver hafvet. 
Han njuter i tystnad. En rand af lätta moln vid 
horisonten börja att lysa af eldfarg. Man frågar 
om det är en fyrbäL Snart visar sig öfra kanten 
af månan helt röd. Spetsar af vågor blänka här 
och der på hafvets mörka rymd. Redan ser man 
månans hela rymd, större än vanligt, ännu förgyld. 
Den höjer sig, bleknar, men behåller dock en svag 
skymtning af eldfarg, som förmildrar skenet. Tyst, 
sakta och majestätligt framsväfva några skepp med 
fulla segel. Stjernor blänka mellan tågverk och 
seglen. Hafvet brusar lindrigt. Här är ett tempel. 
Hafvet är grunden. Himlen är hvalfvet. En enda 
lampa upplyser templet. Själen f&v vingar. Själen 
genomtränger himlarna och sänker sig tillbedjaode 
i ett haf af tjusning.» 

På andra ställen söker han ännu närmare ef- 
terbilda E0RKNSVÄRDS skrifsält. T. ex.: 

y^Blekinge. En Engelsk trägård i stort, prydd 
med sjöar och strömmar. Han såg så mycket vac- 
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ker nattir, att han slaAnade i valet och hade aå 
när ej ritat.» 

y>Lyckeby, Hvad stränderi Solens nedgång. 
Bokskogen» rund, eldad af skenet, speglad i vattnet.» 

nNektergalen. En suck stal sig fram mot 
hans vilja. Sköna natur I Jag. ser dig kanhända ej 
mera. Men han smålog åt sig sjelf, tänkte framom 
lifvets gränsor, njöt naturen utan att sucka och var 
nöjd.» — • — 

Ehvad omdöme man, efter olika esthetiska åsig- 
ter, må f^lla om författarens talang, skall den för- 
domsfrie granskaren dock alltid tillerkänna honom 
ett sinne, öppet för naturens skönhet och en icke 
vanlig förmåga att återgifva dess drag. 

Skjölbebrand bevistade Geile riksdag, men upp- 
trädde icke i de partistridigheter, som delade sin- 
nena. Han var då 35 är gammal, följaktligen i 
höjden af ungdomlig kraft, men begäret att, hvad 
man kallar, spela en roll, röjdes icke hos honom. 
Det var för sakens, icke för sin egen skull han 
ville framstå, då han trodde detta vara af vigt, och 
helst då det tycktes vara förenadt med någon fara. 
Då var äfven beslut och handling hos honom ett^ 
och sedan ändamålet var vunnet, drog han sig helst 
tillbaka inom det husliga lifvets fristad. Det låg 
någonting i hans lynne, som påminner om den 
Schweitziska landtmannen, hvilken Schiller så mä- 
sterligt tecknat och som, öfverraskad bland sina 
jagtredskap af underrättelsen om fäderneslandets för- 
tryck, fattade bågen, lossade den dödande pilen, 
och återvände till sitt stilla tjell, sedan han lem- 
nat sitt namn åt häfderna. 

Det kunde visserligen redan denna tid ej und- 
gå SKJötDEBRAims skarpsynta öga, att stora hvälf- 
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Men med ett sinne, som var lika skildt frin folk^ 

förvillarens och frän Konunga-*smickrarens språk, och 

aom ville handla öppet, eller icke bandia, satte bap 

sin förtröstan till Försynen och dernäst till det 

Svenska mannamodet, bvarifrån räddningen så ofta, 

t nödens stund, kommit. Alt hans ord, d$ ban 

ansåg sig böra höja sin siämoia, icke skulle vara 

utan vigt, derom kunde han dock ej vara okunnig; 

iy det fanns, för några Irettto år sedan, få män i 

Sverige, hvilka, i personligt anseende, enligt det all^ 

Manna omdömet, kunde mäta sig med dSvaraude 

OfMerite SkjöLDEBrand. 

Under Förmyndare^ regeringen tjenstgjorde Sk^öX«- 
DF9RAND såsom ständig Adjutant bos Hertigen Re- 
genten^ samt derefter i egenskap af anförare för Iif-«- 
vakten bos dåvarande Konungen, bvilken derjemt^ 
förlänat honom Öfverste värdighet, samt Svärds»^ 
Ordena Riddarekors. Nämnde berattningar, äfven 
med all noggrannhet vfirdade, kunde ej fylla verk-> 
aamheten hoa en si eldig sjal, som S^öi^PSBRANDS. 
Han öfverlemnade sig så mycket lifligare fit de före-* 
må], som alltid ägt hans dyrkan <— •- ViUerbeteu oob 
de sköna Konsterna. Bland de af honom då för-* 
fattade stycken, som vunno ett allmännare bifall, 
må näronaa den intagande idyllen: »f lunden^ der 
kronorna 9U$a», hvartill både ord och musik äro 
af SKJÖLDCBRAim, samt Sagan Psyche^ bvilken röjer 
lätthet och behag i den berättande stileo. Yi an^ 
föra exempehis början: 

»En dag Gupido, sväfvande 
Som flägten öfver blomstren sväfvar. 
När aspens lätta skugga bSfvar 
I vattnets spegel dallrande; 
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Ea dag Gupido, tvSfv«ade» 
Betraktade med stilla nöje 
Olymp och verldar, fruktande 
Så för hans vrede som hans löje. 

Egnande sig ömsom åt bildaDdet af förädlande 
konstnjutningar för de bögre kretsarne, ömsom ät 
fosterländskay historiska och rent artistiska arbeleni 
ägde han den i hvad lid som helst sällsynta lycka|^ 
att vara på samma gäng en älsklings-förfallare för 
bofvet och för nationen* I förra hänseendet för- 
fattade han, jeoite en mängd tillfällighe^slycken^ 
Melodramen Tancred och Qorinda^ hvarlill ord och 
musik voro af honom^ och hvilket stycke uppför- 
des på Drottningholm, äfve nsom Hirnum von Vnna^ 
til) hvilket skådespel Hertigen sjelf gaf planen» och 
som jemväl utom Sverige vunnit det bifall, att de^ 
gafs i Köpenhamn 19 gänger inom en manad '^), 
i Wien speltes med mycken framgång, samt i Lon- 
don var under inöfning, då uppförandet, i anled-* 
ning af några politiska allusioner, på befallning biel 
instäldt. Dramerna Warbeck och Biddarordet till- 
höra äfven denna period. Ett ännu allmännare bi- 

*) Huru stycket upptogs, visar följande uppgift i en då ut- 
kommande tidning: ytKöpenkamn den 6 Marlii (1800}« 
Bifallet, som Herman von Unna bär vunnit, ökas med 
hvarje dag. Vid fjerde representationen hafva 3 men- 
niskor, för att få billeller, i trängseln lillsalt lifvel. Till 
femte representationen stormade folket, kl. 6 pi mor- 
gonen, till Theater-Casseurens hus och kl. 8 fans ingen 
billett mera. Agioteurs, som stegrat billetterna och upp- 
drifvit en Parquet-billett till 10 RD., hafva blifvit ar-^ 
resterade.» (Dagl. Allehanda den 8 Maj 1800). Del 
torde vara mindre kändt, att en Svensk författare, redan 
för 50 år sedan, utom sitt Tadernesland vunnit en fram- 
gång, jemförlig med de sceniska triumfer, som man an<^ 
fer ensamt vftr tid förbehållna. 
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fall vunno hans arbeten Voyage pittoresfue au Cap 
Nord^ med gravyrer, — Description des Cataractes 
et du cancd de Trollhättan , jemväl med plancher, 
samt Histoire Militaire et Politique des Rots de Suéde 
de la Maison Palatine de Deux Ponts, hvilket sed- 
nare arbete dock, af det kort derefter ulbrustna 
kriget, afbröts och sedan icke blef fullbordadt. 
Enahanda var förhållandet med ett annat stort verk, 
Voyage pittoresque sur les traees de Gustave Wasa^ 
hvilket skulle innefatta Gustafs historia, samt pry- 
das med gravyrer af alla de ställen, som genom 
honom blifvit märkvärdiga, ifrån hans födelseort 
Lindholmen till hans graf. 

Genom en raängarig vänskap förbunden med 
den berömde Abbe Yogler, studerade han under 
dennes ledning musikens teori och utgaf hans /n— 
ledning till Harmoniens kännedom^ snarare som eu 
egen omarbetning, än endast öfversätlning. 

För att så mycket mera ostörd kunna öfver- 
lemna sig åt den litterära verksamheten, begärde 
SkjöLDEBRAND år 1797 afsked och inträdde icke 
åter i tjenst förrän elfva år sednare. Hvad sora, 
om än blott i materiell väg, likväl obestridligen 
bevisar, att SkjöLDEBRAND med en hos oss sällspord 
framgång då egnade sig åt författareyrket, ät* den 
omständighet, att han under dessa elfva år, enligt 
hvad han sjelf försäkrat, till större delen lefde af 
sina arbeten, hvilket fä Svenska litteratörer kunna 
säga sig hafva gjort. Såsom författare på det mest 
lästa språk i den bildade verldeu, såg han sina 
skrifter spridas äfven utom vårt land och pryda 
bibliotfaekerna i Paris och London, Petersburg och 
Bom, och SkjöLDEBRAND ägde elt namn i Europa, då 
ingen nu Jefvaiide villeriietsiiikare bland oss hade det. 
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Vi äfO äfven böjda att anse den väsendtligaste 
delen af SiUöUDfiBRANDS författarebana Tid denna tid* 
punkt tillryggalagd. Visserligen lemnade hans frukt- 
samma penna Ifingt sednare, tid efter annan, nya 
alster, som vittnade om bans nit för vitterhetens 
yrken, och man skall ej kunna förneka dessa skrif- 
ter att vara flutna ur en ädel och fosterländsk själ, 
samt att bära stempeln af bildningens och spräkets 
hela omvfirdnad; men den vingade hippogryfeu sty- 
res lättare af ynglingens, än af gubbens hand. Äf- 
ven behagens fosterson, den tjusande Wueland, har 
sagt, att af allt vore det för en författare svårast 
att sluta. Men mä det här tillä tas oss en fråga: 
Om den bland litterära vänner, som SkjöLDEBBAND 
företrädesvis dyrkade, i stället att med yppiga lof- 
ord uppelda till ständigt nya utflygter i diktens luf- 
tiga rymd, uppmanat den grånade krigaren, häfda- 
forskaren och konstvännen, att fullborda de stora, 
både historien och de sköna konsterna tillhörande 
verk öfver Gustaf Wasa och Sveriges Carlab, som 
voro påbörjade; månne icke ett ännu större mått 
af obestridd författareära då spridt sin glans kring 
den vördnadsvärde åldriges, af rastlös verksamhet 
utmärkta, lefnadsaflon ? Skjöldebbands förmåga, att 
under de olika synpunkterna af krigare, statsman^ 
litteratör och artist kunna bedöma dessa föremål, 
den verldserfarna, träffande blicken och det, äfven 
i samtal, hänförande i målningarne, hans lyckliga 
berättande stil, — allt detta har åtminstone enskilt 
öfvertygat den, som tecknar närvarande minne, att 
om Grefve SkjöLDEBRAND bearbetat Konungarne Gabl 
X:s, Carl XI:s och Gabl XII:s krigshistoria, efter 
den ursprungligen uppgjorda planen, samt, med 
den förkärlek han ägde för Gustaf Wasa, beskrifvil 
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denna Konuqga ifventyrliga öden »ä^om yngling och 
stora handlingar såsom man, under det ban lagt för 
läsarens ögon afbildningarne af de märkliga stallen 
inom fäderneslandet, bvilka Gustaf Wasas namn 
förodödligaty skulle dessa SkjöLDEBRANUS sednare 
arbeten icke allenast emoUagils med samma, begär-^ 
ligbety som de äldre» men bau både derigenom äf-- 
ven riktat vår liKeralur med ännu ett par verk^ 
bvilka y åtminstone under vissa synpunkter betrak— 
tadt, ingen för närvarande äger förmågan att till 
samma grad fullsländigt skänka oss. 

Hvad han i utbyte lemns^t» är emedlertid akt— 
ningsvärdt och viUnar om ett sinne, der den re- 
naste fosterlandskänsla var förenad med kärleken 
för det klassiskt sköna i alla land. Den Svenska 
storhetens ättefader, Odin, — • k^mpaålderns pryd- 
nad, Hjalmar den bugfulle» — Sveriges befriare 
från utländskt ok, Gcstaf Eeikson, — och lejon-- 
kungen, vid bvars namn Europa darrat, Garl dkn 
TOLFTE, — sädana voro de fosterländska ämneny 
bJL hvilka SejöLDEBRANJ) helgade sin lyra; och om. 
den gamle Romarens ord: tu magnts voluis$e $at eU 
innebär någon sanning, kan SkjöLBEBRANI) så tryggt, 
som någon af hans samtida skalder, tillegna sig det 
vackra deraf, ty aldrig bjöd han strängarne af sin 
lyra genljuda annat, än en hyllning åt det stora» 
fosterländska, ädla, eller menskligt sköna. Så äfvea 
när han på vårt språk öfverförde fremtnande mön- 
ster. Det var antingen LuCANI teckning af GÖSARS 
bedrifter eller Tassos odödliga riddardikt, ellei^d^a. 
böga Byrons loChilde ffaroldn, 

Med dessa egenskaper kunde det icke fela, att 
de inom fäderneslandet grundade samfund för lär-» 
dom, vitterhet och skön konst skulle söka tillegg 
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»Ig en man af si miutgsidig bildnii^g^ så reht och 
fördomsfritt omdöme, sä rika och mängartadé prof 
af viller och artistisk verksamhet. Också blef håriy 
efterhand» medlem af ailå Akademier irvom Si^erige, 
och har inom dem alla iemnat ett älskadt och länge 
kfvande minne. Såsom könsldotkiare var SitiötDfi'^ 
BBAND upph<)jd ölver parti-åsrgter och fiende tiK 
all «asidighet, öppen, rattvis, och gerna böjd att 
hägoa och uppmuntra hvar han tyckte sig se eif 
skymt af lofvande anlag. 

Emedlerttd, och uoder det han med förkärlek 
mätte Ittleratiirens och kofislens höjder, väntade ho«^ 
nom äfven Statens. Obemedlail, men lycklig och 
lugn, under de §r han tillbragte såsom litteratör 
och artist, betraktade han, med den vises förnöj*^ 
samhet, denna period såsom en af sin lefnads älsk-* 
lingsskiften och han talade äfven med en rättvis 
ajelfkänsla deröro, då han sednare omgafs af Bäds^ 
purpurn och såg sin trekrönla sköld fästas i rid-^ 
darsalen för Sveriges första Orden. Tecknaren af 
Lapplands fjellar och af Trollhättans vattenfall käm^ 
pade dock, äfven han, tiuder en del af sin lefnad 
med bekymmer för en tarflig utkomst. Ofta måste 
han neka sig äfven esthetiska njutningar, hviika det 
smärtade honom mest att sakna. Hans stora ar~^ 
beten hade visserligen inbragt icke obetydliga sum- 
mor, men förlaget af dessa praktverk var äfven tungt^ 
och han ägde dessutom, af hvad han med pennan 
och grafstickeln kunde förtjena, att afbetala äldre 
skulder samt bekosta sin sons uppfostran och un— 
derhåll. Icke sällan felades honom, enligt hans 
egen uppgift, bröd för dagen. Denna brist jagade 
dock icke löjet från hans läppar, eller förnöjsam^ 
heten ur hans öga* Men om en Énusikaiisk högtid 
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väotade allmäjofaet^n och han sjelf^ af brist pä me- 
del att betala iDlrädesafgifteD, nödgades gä utanför, 
der blott några toner från koncertsalen kunde fram- 
tränga, då kunde väl ett lätt moln sväfva på haus 
panna och en halfqväfd suck undfly honom. Hans 
passion för tonkonsten var så stark, att den, såsom 
han sjelf sade, hos honom döfvade både hunger 
och törst. En gång gick han, under bristen af 
kroppslig föda, in uti en boklåda, icke för att köpa 
böcker, hvartill han saknade medel, men för att 
fördrifva tiden och skingra ledsnaden deröfver, att 
han ej hade råd besöka en koncert, som gafs sam- 
ma afton. Oförmodadt lemnade bokhandlaren ho- 
nom en liten summa pengar för försålda exemplar 
af det ofvannämda poemet Psyche, som Skjöldb— 
BRANi) flera år förut tryckt , och hvaraf han ej mer 
väntade sig någon inkomst. Utan att erinra sig, att 
han på 24 timmar ej njutit någon föda, skyndade 
han till det musikaliska samlingsrummet, och vid 
tonernas njutning glömde han, att något annat be- 
höfdes i verlden. Ofta omtalade han sedan denna 
händelse, med tillagg, att han ej kunde påminna 
sig någon gåfva, som gjort honom större nöje, än 
bokhandlarens då lemnade, i sig sjelf högst obe- 
tydliga, inlagt. 

Dagens lätt öfvergående bekymmer, som nå- 
gon gång denna tid skuggade hans i öfrigt lyckliga 
Uf, gåfvo dock omsider rum för djupare sorger, 
dem hvarje fäderneslandets vän med honom delade. 
Redan vid 1800 års riksdag i Norrköping nödga- 
des Skjöldebrand för någon tid utbyta den en- 
skilda medborgarens lugn emot den oflentliga man- 
nens verksamhet, och blef såsom riksdagsman, eme- 
dan han motsatt sig ett lagslridigt beslut, genom 
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en Sddu större orättvisa ocfa oförsigtighet bos de 
maktägande, stäJld till ansvar inför Göta Hofrätt, 
Ehvad beslut domstolen äfven ville fälla, var all- 
männa omdömet om den tilltalades redliga och 
kraftfulla bandlingssätt redan p§ Skjöldebrands sida, 
ocb bans medborgerliga anseende steg från denna 
tidpunkt ännu bögre. Likväl använde ban det ej 
såsom medel, att i sin ordning åter anfalla Styrel- 
sen. Han både uppfyllt sin pligt, ocb stannade 
dervid. Troligen beföstade detta öppna ocb vär- 
diga uppförande det förtroende, som dåvarande 
Konungen enskildt byste för Skjöldebrand, oaktadt 
denne vägat öppet bekämpa Konungens afsigter; 
ty äfven efter 1800 års riksdag kallade Konungen 
Skjöldebrand till sig, gaf honom tiera prof af en 
uppriktig välvilja ocb uppmanade bouom att skrifva 
Garlarnes bistoria. Som vi nämnt, började Skjöl- 
BEBRAND äfven detta arbete, men de olyckor, som 
nu mer ocb mer botade fäderneslandet, lemnade 
bonom ej lugn att fortsätta det. Den sista af den 
store Gustaf Adolfs eröfringar var redan i fien- 
dens band, Finlands förlust nära afgjord, och kring 
rikets södra ocb vestra gräns lågade äfven härjnin- 
gens mordbrand. Då glömde Skjöldebrand sin an- 
nalkande ålder, det lugn i bvilket han önskat till- 
bringa sina återstående dagar, den orätt ban lidit 
af de maktägande, — ban glömde allt, blott icke 
att ban var Svensk. Med en ynglings brinnande 
mod, då han ilar till sina första vapenbragder, om- 
gjordade ban åter det bortlagda, men icke förgätna 
svärdet. Han förklarade sig färdig att emottaga 
favad rum ibland fäderneslandets försvarare, man 
ville bjuda bonom. Han nämndes till Chef för 
Ostgöta Landtväru. Der felades i det närmaöte allt: 
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▼apen, kläder, ftmmtinftlon, officerare^ •— * oefa inom 
Dägra veekor borde manskapet vara marebefärdigt 
emot 6e»den* Hans omsorger för truppens be-* 
klädning, beväpnande ocb underhåll, griinsa til) det 
otroliga; hien befäl, under honom, saknades ännu 
aildelesw Han beger sig till Biskop Lebnber6 i 
Ltnkdping* I samråd med honom utväljer ban 29 
ynglingar af dervarande Gymnasium. Detta Sr hansr 
(MBeers-korps. Han öfvar den sjelf, och isedan han 
pröfvai hvars och ens skicklighet, förordnar han dem 
till Kapilener, Löjtnanter och Fänrikar, bvilka tit-^ 
nämningar af Konungen stadfäs^a.^. Inom fem vec- 
kor är bans trupp färdig att föras emot fievrden. 
Det tal han höll till dessa ynglingar, då han öfver— 
lemnade dem fanorna, kan ännu, oaktadt tidernas 
förändrade skick, ej läsas utan rörelse. 

Frän det ögonblick d& SkjöJUDEBRARD äter in^ 
trädt i tjenst, mölle honom ^ under korta mellan-* 
skof, nya kallelser till högre och vidsträcktare befäl* 
Knappt hade han fört sin truppafdelning till Alaodf 
förrän han erhåller uppdrag att skynda till mö-» 
tände af ett infall från Norrska sidan i Jemtland^ 
och sysselsatt med uppfyllande af detta förtroende, 
undfår han befallning alt emottdga befälet öfver 
Lifregements-*Brigaden med dess förstärkning, 2000 
man. Afskedet från de unga krigare, han sjelf bil-* 
dat* var rörande. Efter ett hjerlligt ocb faderligl 
tal till dem, vände han sig till en karl i ledets 
fattade hans hand och sade: »Då jag trycker denne 
Eder kamrats band, trycker jeg alla Edra bänder — 
Gud välsigne Er.» — ^ Alla badade i tårar ocb tyckta 
sig förlora en far. 
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Med $ux nya afd«loirig inskeppade 8ig Siudt-- 
.DBBRAW i Oktober mioiid*), för alt landstiga i sö-^ 
dra Fioland, Närmare fdreskrifler skulle hao ge-*- 
nom kryssare erhålla. Stormen förskingrade hans 
flotta, inga kryssare syntes, och efter genomkäm- 
pade faror nådde han med yttersta möda sjelf en 
hamn, der hau emottog befallning att föra befälet 
öfver den del af hären, som skulle betäcka gran- 
sen fräu Gefle till Umeå. Då han med sina kri- 
gare genomtågade Gefle, Och då han, som han ^jelf 
säger, var »uloiagrad, med stora gråa mustacber, 
femtioett år gammal)>, fastades hans uppmärksamhet 
vid ett fruntimmer i ungdomens första blomning, 
sjutton är, oeh han skrifver om henne i ett en*^ 
skildt meddelande, att han intogs af )»hennes be- 
hagliga yttre, hvarmed var förenad en obeskriflig 
candeur^ en fullkomlig uppfostran, en ton, som om 
hon varit uppfödd i hofvet, med en enkelhet, som 
var motsatsen af all affektation.» Han var för henne 
då blott känd såsom författare till skaldestycket 
NaUtn och såsom tecknare af Mord-Gaps höga na- 
tur; han åter såg i henne endast den, som, jemte 
en värdig fader, skänkt omvårdnad åt fyra hun<* 
driide sjuka af hans krigsfolk; men ingen af dem 
båda anade då, att i hvarannan, tvenne år seduare, 
finna en följeslagare genom lifvet. 

Med ett Svenskt hjerta, såsom Skiöldebrands, 
måste för öfrigt, vid denna tidpunkt, tanken på 
fäderneslandets räddning undantränga hvarje annan* 
Hvad del han ägde i den strax derpä följande stats- 
bvälfuing, skall af faäfdema, och af hans egna an- 
teckningar •— för hvilkas offentliggörande han an-^ 



^■"■i»»»" 



*) Ar 1808. 
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«€tt tiden ännu ej vara inne - — tlHräckligeii upp- 
lysas. För SkjöLDBBRANDS Tantier ar vissheten nog, 
att hvarken minnet af lidna oförrätter, eller begä- 
ret efter lysande företräden, förde honom bland de 
främste af de, i fäderneslandets namn, på eget an- 
svar, dä handlande män. Han beklagade en olyck- 
lig Konungs öde, men fosterlandets sak var honom 
heligare. Att deremot, då sakernas nya ordning 
skulle stadgas och den Furste, som SkjöUDBBRand 
frän sin ungdom tjent, besteg thronen, — att dä 
Skjöldbbrand skulle blifva en bland de mest an- 
litade i högre förtroendevärf, derom var allmänna 
omdömet på förband ense. Så snart 1809 års 
Ständer voro samlade , inkallades han i det vid 
denna riksdag tvifvelsutan vigtigaste Utskott -— 
Konstitutions-Utskottet — der han deltog i redak- 
tionen af Sveriges nya grundlagar. Strax derefter 
sändes han att, i förening med Hans Excellens Herr 
Grefve v. Stedingk, afslula freden med Byssland. 
Huru han dervid motsvarade sin regerings förtro- 
ende, vitsordas af det egenhändiga bref Ofverste 
Skiöldebrand erhöll af Konung Carl XIII, deruti 
Konungen, bland annat, säger: »Det jag intet kan 
dölja är tacksamheten för den, som förskaffat fä- 
derneslandet lugn och som bidragit till det för- 
månliga, som freden medbringar, nemligen en bättre 
gräns än den som först förmodades, och upphö- 
randet af den förtviflade ställning, som hotade ett 
älskadt fosterland med de äfventyrligaste följder. 

Detta språk tillhör mig i egenskapen af den 

värdighet Svenska folket mig tilldelt; men då jag 
talar det till en gammal vän, känner jag först väl- 
lusten af den rättighet mig blifvit beskärd. Att 
gifva ett rättmätigt loford åt en förljent man, är 
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en skylJighet för mig såsom regent; att gifva det 
såsom enskilt åt en van, är lycksaligheten på jor- 
den. Som en rättskaffens krigsman bar ni med 
tapperbet fullgjort Edert kall på stridens bana, och 
vågat allt för ett älskadt fosterland. Som Statsman 
har min vän förskaffat detsamma ett efterlängtadt 
lugn* Erkänslan fordrar bevis, och dessa böra vara 
lika uppenbara som de tjenster varit lysande, hvilka 
åstadkommit densamma. Jag har i anledning häraf 
befordrat Eder till General-Major, och då Stedingk 
reser tillbaka, anmodar jag Eder^ att vara mitt för- 
trogna sändebud hos den Furste, med hvilken Ni 
bemedlat fred.» — Enskilt var Skjölbebrand äfven 
vid hofvet i Petersburg föremål för en smickrande 
uppmärksamhet, och den älskvärda Kejsarinnan, 
Alexanders Gemål, började första samtalet med att 
tacka honom för hans Vayage Pittoresque, som ut- 
gjort ett bland hennes ungdomsstudier. 

Knappt var Skjöldebrand återkommen från 
denna beskickning, förrän ett icke mindre grann- 
laga och ansvarsfullt värf väntade honom, och som 
bevisade hans Monarks fullkomliga förtroende för 
hans rådighet och beslutsamma karakter. Han er- 
höll uppdrag att föra ur riket, till Briichsal i Ba- 
den, f. d. Kongliga familjen. Inom få timmar gjorde 
han förberedelserna till denna resa, och då Utrikes 
Stats-Ministerns bud kom till Skjöldebrand med 
passet och respenningarne, fann han Skjöldebrand 
sittande vid sitt klaver, inbegripen uti harmoniska 
ackorder, som förutsätta det mest ostörda lugn. 
Skjölbebrand uppfyllde det honom lemnade för- 
troendevärf med iakttagande, å ena sidan, af den 
aktning bvarje ädelt sinne egnar olyckan och den 
vördnad, man är skyldig äfven en fallen herrskare; 
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itnen å dea apdra med den omtaoka, den faadieÉ i 

Tilja och bandlingt som ojnständigketerna fordrade. 
OcHsSi skördade han derför bevis af välvilja och 
aktning icke mindre af sin dävaraode lagliga Ko- 
nung, do af den, som iordom varit det *). 

Då han återvände från Baden, tog han vägen 
öfver Paris, der han blef Napoleon föreställd» Bland 
dem, som oragufvo verldabeherrskarens ihron, (angs«- 
lades hans uppmärksamhet synnerligast ai ea hjelle, 
som redan på stridens fäli eröfrat en furatekrona, 
men hvars lagrar, mera än af dennas glans, för-» 
böjdes af den menniskoälskande mildhet, med hvil<- 
ken han behandlat öfvervuona, och hvarför äfven 
hans namn, redan då, med vördnad nämndes bland 
Svenska krigare, af favilka en del, med vapenlyckans 
och segrens rätl, fallit i den Franska Marskalkens 
hÄnder. SejöUUSBBAND, som i bref till hemmava- 
rande utlryekte sin beundran för denna ovanliga 
man, anade icke då, att faan en gång i Honom 
skulle se sin Konung, och att redan några minm- 
der sednare, än Skjöldbbhakds besök i Paris, frem-^ 
lingen i Tuilerierna skulle få lägga sin röst till 
Svenska folkets, för alt kalla den enskilt hyllade 
lill. Sveriges thronföljare. 

Ehuru Skjöldebeaiu) vid denna tid icke Sgde 
någon aktif ijenstebefaltning inom fliderneslandet, 
var han dock bland dem, som dess Konung ogerna 



*) Såsom bevis af sin tiHrredsställelse Ötver del sätt, på 
hvilket Grefve SRJÖLDEBRA^D ulfört sitt uppdrag, lem- 
nade honom T. d. Konungen ell dyrbart deraant-smycke, 
bvilket Kouiini^en sjetf fordom erhållit af Kejsarinnan 
Catharina. Siu^ldrbram) undanbad sig bkväl, af grann^ 
lagenhet, denna fö raring, och förklarade sig tillräckhgt 
belönad af den rättvisa som gjordes honom, att han upp- 
fyllt sin pligt. 
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saknailé ^vid sin srda. Han nödgades denför till ilågra 
& veckar iiMkränka det för honom , säsom konst* 
siui så angenäma vistandet i Franknkes hufvudstady 
och ban skyndade till Sverige, liksom dragen, af ea 
aning, att han der kunde behöfvas i något af dessa 
ögonbliek, dä trängseln kring de höga fölrtroende^ 
befattningamas trappa märkeligen skingras af tan^ 
kftDy att man kan ha allt att förlora, men intet mer, 
an en uppfylld pligt, att vinna. Han anlände i Maj 
manad, och i dess spår uppgick den blodiga Jnni-i- 
sol, som for oss alla Hr känd under namnet af déa 
ifugonde^ och hvars f3, icke sorgfulla, strålar förn- 
nämligast falla kring SKiöUEBRANns namn. : Yid aa^ 
blicken af den tygellösa folkmassan, redan bestänkt 
af idelt blod, önskade hvarje vän af .ordningen, la^- 
game och fäderneslandet, att bufvtidstadens sty^ 
relse måtte läggas i kraftfulla bänder, ^på det ickc^ 
genom Uott några timmars uppskof att hämma vil-^- 
det, ej allenast Konungastaden skuUe härjas af upp-r 
rörets fackla, men dess* bränder, möjligen, sprida sig 
äfven utom Stockholms portar. SKJöLBEBRum nämn^f- 
des. I den stund, då ban, oförberedd, eraottog 
Ofver^Ståthållareskapet i Stockholm, med förbiur^ 
delse att återställa och bevara lugnet, kände han 
hvarken stadens polis, eller ■ embetstnän, eller i öf» 
rigt de medel, med undantag af den ögonblickliga 
vapenst}vkan, som möjligen kutide användas. Hvad 
som likväl förmådde honom, att /utan betänkande 
underkasta sig Konungens befallning, var frånvaron 
af andra, som möjligen kunde, eller ville, ikläda sig 
det . ansvarsfulla, förtroendet. Icke utan .personlig 
fara kom äfven stadens nya Styresman frän slottet 
ned till rådhuset, ; dit hau låtit kalla Magifttraten» 
mterk. Bi9i. o. AnUqv. Åkad. BandU XK DeL 19 « 
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jemte stadens Äldste, och kavalleriet mäsle för dem 
bana vägen, dä de begåfvo sig upp till Konttogen 
att emottaga dess befallningar. Stora penninge*- 
aummor hade af fäderneslandets fiender blifvit ut^ 
delta, att förleda krigaren frän dess pligt; åli^killiga 
försök att sätta staden i brand upptäcktes samma 
natt, och en ännu icke hämmad partianda, frän fö-* 
regäende skakningar, började ä nyo väpna sinnena 
emot hvarandra. Att möta de förhandvarande fa- 
rorna och förekomma nya; dämpa väldet och af- 
slöja förräderiet; häkta förbrylarne och hägna de 
fridsamme; upplysa misstagen och lugna sinnena, — - 
detta var den mängsidigt svära, ansvariga pligt, som 
åläg Skjöldebranb, till hvars uppfyllande fordrades 
krigarens mod, förenadt med embetsmannens lag— 
grannhet, samt menniskovännens omvärdnad, -— och 
till lycka för oss, som dä bebodde denna stad, fe*- 
lades Skjöldebrand ingen af dessa egenskaper. Må 
det tillätas den, som tecknar detta, här jemväl fa 
nämna, att den första gäng han säg SjuöLnEBaAND, 
var i krutröken den 20 Juni« och den första gäng, 
han säg Skjölbebrands namnteckning, var pä det 
frihetskort, i hvars skydd han, liksom många andra, 
efter dygn af oro för enskild och allmän säkerhet, 
äter kunde gä lugn, inom och utom sin egen fö- 
delsestad. 

Skjöldebrand bibehöll omkring tvenne är sitt 
förordnande att vara Ofver-Ståthällare i Stockholm. 
Omdömena öfver denna förvaltning hafva, i ett och 
annat fall, varit delade. Obekant, säsom här ofvan 
nämndes, med ätskilliga grenar deraf, hvilket i en 
tidpunkt af gäsning minst kunde undgä att smä- 
ningom spörjas, och nägon gäng irrande sig, säsom 
han sjelf sednare medgaf, i valet af dem, till hvilka 
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han satte sitt förtroende , samt derjemte oböjlig i 
sin fattade mening, kom han i ett spändt förbäl-^ 
lande till inflytelserika män af olika äsigter, oel^ 
rönte äfven obehag af stridigheter med underhaf-r 
vande, helst hans för niilitäriskt befäl mera böjdn 
]ynne mindre lämpade sig till den genom en Qiäi^d 
former afmätla civila embetsmannens verksamjbeU 
Hedrande minnen vittna dock om hans åtgärder så- 
som hufvudstadens Styresman^ Lugnet var atar^ 
^täldty den första härvarande beväring upprättad, 
åtskilliga föregäende missbruk . i en del . styrelse-^- 
grenar hämmade, samt en bättre riktning ^gifven åt 
fattigvårds-anstalterna, åt bvilka han egnade en syn-^ 
nerlig uppmärksamhet. Deci enformiga gång är§p^ 
dena sedan åter började taga, och hans mindre 
böjelse för en hvardaglig emhetsmanoa^verksamhet^ 
lockade honom åter till sysselsättningaty ^aok han 
ogerna för något annat, än fäderneslandets hfi^c4 
kraf, åsidosatte: vitterfaeten och de sköna konsterna. 
Ett nytt behag hade det husliga lifvet äfveo för 
honom vannit genom den förening, han nyss^ sluMl 
med sin andra, honom nu efterlefvande maka *); 
och som kort derefler skänkte honom en son« HaU 
blef nu, i skötet af sin familj, till större delen äter« 
bvad han före sitt sista inträde i tjenst varit: .eo 
varm idkare af litteraturen, en ifrig vän af tonkonst 
och målning. Nu fullbordades bjeltedikten Odii^ oeh 
en mängd sednare vittra och artistiska arbeten grund* 
lades. I sammanhang härmed kunna vi icke undgå 
nämna en af SkjölbebbaiO), samtidigt med öfver- 
Ståthällare*£mbelet, emottagen befattning, såsom För- 
ste Direktör öfver Konungens Hof-Kapell och Spek-- 

*) Ghablotta LETrriÅ Ennes, dotter af Grosshandlaren i 
GeQe, R. N. O. Emnvs. 



takler^ hvilken tjenit han vill ioke heller länge be- 
Uädde^ men nnder hivilken korta förvallDingatid han 
utvecklade en förmiga och rönte en framgång» som 
scenens vänner hos oss ännu säkerligen bevara i 
lifljgl minne. Svårigheten att ordna den stora Ope«- 
ran till något jemnförligt med hvad den fordom 
varit, var för Skiöldebrakd anledning nog, att, bland 
öfverhopande göromål af sin Ståthållare-befattning, 
8(ven öfvertaga Scenens styrelse; ty hans verksam- 
het lifvades alltid i mån af de mötande hindren, 
oeh man kan säga, att han liksom med ett troll- 
slag återuppväckte KELtGRBNS Gustaf TKaso, äfven- 
som den hedern tillhör honom, att först hafva in- 
fort -Hoxart på Svenska scenen. 

Men det lugn, som familjlifvet, omvexlande 
med vitterfaetens och konstens yrken^ lemnade Skiöi.- 
DEBRANB, blef icke långvarigt. Ånnu en gång skulle 
hån pröfva sitt svärd på stridens i^lt, innan han 
lemnade det i arf, med sitt eflerdöme, åt hugfulla 
söner. Sveriges lejonfana hade åter blifvit upplyf— 
tad af en hand, mäktig att föra henne såsom hon 
fordom bars af den store Gustaf, då segren och 
folkens frihet voro vid henne fastade. Åt SKJöiaE— 
BRAND lemnades förtroendet att anföra den Svenska 
härens första afdelning; men innan vapenlyckan för- 
söktes emot den ännu i drabbningen obesegrade 
Napouson, erhöll SKJöLBiCBRAim ett af de uppdrag, 
der krigaren och statsmannen skola förenas hos 
samma man, i hvilken art af förtroende'^ värf han 
vid föregående tillf&Uen ådagalagt en bepröfvad skick- 
lighet. Han sändes till Kejsar AjLEXANDBR att be- 
medla mötet i Trachenberg. Man kan säga, att vid 
detta möte Europas öde afgjordes. Det var här 
Skjöldebrand såg Sveriges thronföljare utstaka krigs- 



293 

planen fdr krönta hufruden, ocfa med snillets öra^ 
blick och Yunna segrars erfarenhet lägga sitt svärd» 
såsom yttersta vigteoy i den vågskål, som ännu dar-** 
rade ovisis, med folkens öden i sitt sköte; 

De följande händelserna ligga för nära vår tid 
att här behöfva omnämnas, och de tillhöra för öf-*- 
rigt de allmänna häfidema. Yi ^kola derför icke 
uppehålla oss vid SKJÖLDEBRAims deltagande i den 
Svenska härens gemensamma rörelser, men skynda 
alt hänvisa på ett blad i detta krigs historia, der 
Skjöldsbrands namn står främst tecknadt. 

I December månad år 1813 hade SKJÖmB-*- 
BRAND fått befallning att förfölja en afdelning 6endt-'» 
liga trupper, som gjorde en rörelse till återtåg. 
Vid byn Bornhöfi^ i Holstein, upphann han fienden» 
hvars styrka var omkring 5,000 man, af alla vapen, 
under Prinsens af Hessen och den Fransyske Ge- 
neralen L'ÄiXfiirAKns befäl. Fienden hade fbrskansat 
sig, och var väl beredd att emottaga de anryckande. 
SkjöUDEBRAND ägde, då han gjorde sitt anfall, en- 
dast kavalleri pä faltet, 900 man, för det mesta 
Mörnerska hussarer» och han var således nära sex 
gånger svagare än fienden» samt utan kanoner att 
beskjuta förskansningen. Han gaf emedlertid be-** 
fällning till anfall och satte sig» ined sina Adju^ 
tanter och Ordonnanser, 18 steg framför ledet. De 
stormande emottogos med drufhagel, hvaraf SejöL-- 
DBBRANDS närmaste man ^) sårades» tvenne Officerare 
dödades **), samt nästan alla Ordonnanser blefvo 
sårade eller dödade, ty kanonerna voro hufvudsak-^ 
ligen riktade emot den lilla förtroppen, Ued ett 



*) Nuvarande General-Ldjtnanten, Friherre Bror Csrb»- 

STRÖM. 

**) Ryttfflästaren Bbrqlou och Kornett Cocb. 



rop: Ti framåt f raska 6os$arh eldade den ildrige 
finföraren likväl de sina tiU fördubblad carriére, 
sprängde öfver grafvarne, nedhögg kanonbetäck- 
ningen, jagade hnfvudstyrkan på flykten, tog 2 ka- 
noner och 1 baubitz, samt 200 fångar. Sedan den 
afgörande drabbningen var vnnnen och förstärkning 
ankommit, förföljde han flenden tvenne dagar, dref 
densamma, jemte en annan större korps, som var 
förlagd i Kiel, öfver Eyderflod en, besatte nyssnämnde 
stad, samt tog ytterligare 400 (Sngar och 4 kano- 
ner. Skjölbebrand var nära 60 är, dfi han sålunda, 
med en ynglings eld och en Carolina mandora, ja- 
gade öfver grafvar och vallar, samt tumlade om 
med fienden pS fältet, säsom det varit en ungdoms- 
lek. Sjelfva bataljdagen skref han, innan han lade 
6ig, en hussar- visa, som slutar med denna strof: 

t »Mömers HussarerI J redligen följden, 

Ingen af Er sin anförare svek! 
Skön är den lager, hyarmed J Er höljden, 
Heder och tack fÖr den blodiga lekt» 

Kiely som varit tryckt af den Franska besätt- 
ningen, emottog Skiöldebrand, ehuru enligt bok- 
stafven dess fiende, säsom en befriare. Folkmäng- 
den jublade vid den Svenska härens intag och alla 
bodar öppnades, — nfigot högst sällspordt, dä en 
fremmande, fiendllig här inrycker. Ocksä utmärkte 
sig Skjöldebrand genom vidhfillande af den yp-^ 
persta manstukt bland sina krigare och genom den 
stränghet, hvarmed han bestraffade oordningar af 
krigsfolkets Efter hand besatte han äfven med sina 
troppar Schleswig och Flensburg. Dä Svenskarna 
lemnade dessa ställen, följdes de utom portarne af 
städernas invånare, hvilka med tårar betygade sin 
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sorg att skiljas frän fremmande stridsmän, hvUka 
varit de fredlige inbyggarnes skydd och värn, un-* 
der det egne bundsförvandter förtryckt och plun-* 
drat dem. I allmänhet har äfven hvar och en, som 
besökt Tyskland under åren efter kriget, ägt till- 
f^Ue höra loford och välsignelser öfver de Svenska 
soldaterna, hvilka framför alla andra gjort sig kända 
för ett förhällande emot den fredlige medborgaren, 
till följd hvaraf v&ra krigare, hvar de framtågat^ 
icke blifvit ansedde säsom det fremmande landets 
plägoris, men hyllade som egna barn, fränder och 
vänner. Ännu tjugo är sedan freden afslöts, blef 
den, som tecknar detta, i mängen fattig odlares 
hydda emottagen af den välvilja, med hvilken man 
helsar en vän, och detta ensamt emedan han var 
Svensk. Icke utan rörelse hör man dä omtalas, 
huru den Svenska laudtsoldaten , i stället att sä- 
som mänget annat lands sammanrafsade hopar till* 
bringa tiden, emellan striderna, med dryckeslag, spel 
och värnlösa invänares misshandling, morgon och 
afton läste i sin psalmbok, hvarje helgdag höll 
chorum, samt under tjenstfria stunder hjelpte dem, 
som hyste honom, i hvarjehanda landtliga och bor-^ 
gerliga sysslor. 

SKJöLDEBRAims förhällaude under kriget lem- 
nades icke utan en rättvist belönande uppmärksam- 
het. Af Thronföljaren, Svenska Årméens Genera— 
lissimus, emottog han, i anledning af slaget vid 
Bornhöfit ett nådigt handbref, uti hvilket denne 
Furste, den yppersta domare af krigiska förtjensten, 
bland annat yttrar till SkjölbebRANd: »Edra kun- 
skaper och Eder karakter hade längesedan gifvit 
mig anledning att utmärka Eder; men det är mig 
en synnerlig fägnad, att nu betyga Eder min till- 



(rtd08ta)klse dfvQr de t»ilit3ra taUnger, I ådagalagt 
i ; denna affäni J hafven med den djerfvasie ti^p— 
perhel fdcenat den lugna och .kloka ^inneafdrfaii- 
ttiDgy bvarmed eo; General i farliga onisllindigheter 
Ixör utmärka sig.»*— På aamma Furates' födelsedag 
blef Skjöi«debrand äfyen upphöjd. i. Fribörrliglistäfid 
och tog i vapnet $jn bataybäfit» springande öf?er 
de. eröfrade kanonerna, 

OmedeU)arit härefter sändes SkjQlpebrand filer 
uti en på samma gång: mi]itäri,$k ooh diploäiatiak 
beskickning till Kejsar AiiEXANDER i hvilken då Yi*> 
St^des uti; det geixom Tapn^n nyss kufvade Frank-* 
rike. Han omringades vid S:t Thiebaut af «n. upp- 
iTorisk. folkhop» oicb fOrdes tijl NapqleoKi som be-- 
fann sig uti S:t^Dwer,$., Eft.^r ^tt märkvärdigt saiki— 
tal. m^d denna tidehvarfvets man ''^}> blef SK;jfi|.D£— 
BHAN9 af bonon) följande dagen frigifven, samt £ort-f 
satte sin res^t. Då emedlertid lugnet mer och mer 
började sptida sina välgörande frukiei: öfver stack 
^b l^d^ lL<^g , SkiöUebbahi) långsamt återvägen u.tät 
Kbenstranden, fattade , åter penseln för att cifteekna 
^jleisfi. tjusande nejder ,; — . deb itecvande i skötet 
a{ de, .^ina^ . bibejh^Uande rr- s^som han sje.lf plä- 
gade säga — intet annat minne af kriget, än det 
af en iglad dröin« Jjk^nnu ett uppdrag af hög vigt 



') Grefve Skjöldbbrand ägde dervid tillfålle, att till Na- 
• ^tisON ^ttra en sanning, som Denne troligen inom' sig 
' vidgick^ ehuru Ban ej ansåg &% dppet böra erkänna d^. 
På kejsarens yUrande, att ingen makt under d^ vt rande 
kriget skulle varit så vigtig för honom, till biindsför- 
vahdt, som STerige, svarade Séjöldebbamb : »Visserligen; 
. men det har äfven blott berott af Eders Majtt, att vinna 
y detta ändamål. E;tt ord af Eders .Maj:t hade år 1809 
' f6r Sverige räddat Finland. Om detta skett, hade Sve- 
rige varit Eders Majctt btmdsförvandt» och allt vore dS 
annorlunda.» > 
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återstod dock fdr bonotn, innan han fick fullkom- 
}igen nthvila från sina krigiska mödor. Ett brödra- 
förbund emellan Nordens folk skalle sliilas; och 
I^IÖLPBBRAHD, som sfi ofta Yärit lycklig i fred» lika-* 
som i krig, erhöll äfven förtroendet, att pfi sia 
Konungs vägnar underteckna föreningen i Möss *), 
grundyalen af det för STterige och Norge nu för- 
enades statsskick. 

Hans bepröfvade erfarenhet kallade bouom 
derefter icke blott tiU ett högre krigsbefäl **) , raeu 
afven till den vigtiga^te' civila embetsbefattning éri 
Svensk man kan emotlaga, nemligen att vara sin 
Konungs rådgifvare, bvilket embete Skjölbebrand 
under tretton år beklädde. Samtidigt dermed ägde 
han jemväl utmärkelsen, att vara Chef för Thron- 
fol^arens bof. 

SiuöLDtiSBAim njöt intill sista ögonblicket siii 
Konungs förtroende och var derjemte, med un-^ 
dftuta^ af några det enskilta tadlets utbrott, i all- 
mänhet fridlyst för det klander, som nästan alltid 
åtföljer förvahningen af höga förtroende-embeten. 
Dertill bidrog tvifvelsutan , jemte hans förtjenster^ 
att han sjelf, utan börd och oben^edlad, banat sig 
vägen från tjenstens lägsta grader till rikets högsta 
äreställen; att hans namn Varit i trettio fir kändt 
och aktadt^ innan några högre utmärkelser tillföllo 
honoms samt slutligen ett slags blyghet och för-' 
nekelse af yttre glans, hvarmed han bar lyckans så 
kallade företräden, och genom hvilken anspråkslös^ 
het månget tadelsjukt sinne försonades. 



*) Ben 14 Augusti 1814. 

*^) Chef för Arméens Andra Inspektion, den 12 Juli 181Sw 
Sunnna år, åén 18 November, Stats-Råd. 



S98 

SXJÖLDEBBAND var vän af lagbunden frihet och 
af Konungamaktens anseende, hvilka båda fordrin* 
gar uti ett konstitutionellt samhälle lätt kunna för- 
enas, eller rättare icke böra åtskiljas. Konung och 
fädernesland voro för honom, såsom rådgifvare, lika 
heliga, oskiljaktiga, och han trodde icke, att något 
af dessa föremål kunde upphöjas genom det an— 
dras nedsättande. Våld och orättvisa voro honom 
lika förhatliga, antingen deras stämma ljöd opp- 
ifrån eller nedifrån, och lika oförfärad som han 
under enväldets dagar uppträdde emot maktens god- 
tycke, var han beredd att möta måugväldets, om 
det hotat rubba jemvigten mellan Statsmakterna. 
I föreningen af Konung och Folk såg han den 
enda borgen för Sveriges sjelfständighet, och hans 
sista ord till Sveriges Ridderskap innehålla en varm 
uppmaning till den samdrägt, hvarförutan fädernes- 
landets styrka vore bruten. 

»Tillåten>, säger han, Dden åldrige mannen, 
som sett många tider och skiften, sett Sverige un- 
der fyra olika styrelseformer, och hvars röst, då 
han ännu ägde manna-årens kraft, vid flera till- 
fallen inom dessa murar med någon benägenhet 
blifvit hörd, — tillåten honom att i det sista tal 
han förmodligen inför Eder kommer att hålla, — 
i sitt afskedstal ifrån all verksam befattning i det 
allmänna *— uttrycka ett Svenskt bjertas innersta 
önskningar, och slutligen, i få ord, redovisa för siu 
offentliga vandel.» 

»Måtte alla dessa öfverläggn ingår, ej vikande 
från deras högsta föremål, äfven, och i förening 
dermed, åsyfta endrägt emellan två hvarandra mot- 
vägande Statsmakter, hvilkas samfallta bemödanden 
endast kunna lyckas att göra Sverige sjelfständigt 
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ocb starkt! Måtte aldrig de gransor å nagODdera 
sidan öfverträdas, dem vår lyckliga koiistitution 
utstakat emellan dessa tvenne makter I Måtte alla 
Edra beslut bidraga att stadga den sällhet Sven- 
skarne, framför de flesta nationer, njuta, under en 
lagbunden Konungs makt och i skydd af en kon- 
stitution, i min tanka till största delen den full- 
komligaste, som af menskliga ofullkomligbeter kun- 
nat åstadkommas. Dessa önskningar aro fram— 
tvungna af den kärlek jag från barndomen burit 
till ett land, för hvars bästa mitt samvete säger 
mig att jag ej försummat något af de tillfallen, som 
erbjudit sig, att våga lif eller välfärd. Jag bar äf* 
Ten varit bland de ifrigaste i oppositionen, och det 
ej utan fara, då en i sig sjelf despotisk regerings- 
form trampades af Envåldsmakten. Jag har upp- 
hört att vara det, då en fri komlituiion heligi vör-» 
dats af Regeringen* Svåra och farliga värf hafva 
varit mig anförtrodda: jag har ej tvekat ett ögon- 
blick att emottaga dem, och Försynen har gynnat 
utförandet. 1 Stats-Rådet har jag utan alla per- 
sonliga afseenden följt min öfvertygelse. Denna 
medvetenhet skall följa mig till den ej långt af— 
lägsna stunden, dä jag går att hvila i en jord, som 
buldt skall emottaga en trogen son.» Ett lifligt 
bifall besvarade på Riddarhuset dessa afskedsord. 
Under de tretton år Skjöldebrand beklädde 
Stats-Råds-embetet, tillföllo honom slutligen äfven 
de äretecken och yttre företrädesrättigheter* som 
Jian ännu ej vunnit, och med hvilka Sveriges Ko- 
nungar belöna långvariga, trogna och utmärkta tjen- 
ster emot fäderneslandet. Sålunda blef hans sjelf^ 
förvarfda Friberrliga sköld prydd med den Grefliga 
kronan ocb omgifven af Svea och Götha urgamla 
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Biddarekedja; det Svärds-Ordenstecken, som endast 
kan eröfras på slagfåltet, tilldelades honom; han 
emottog kort derefter den riddareprydnad hans äld- 
ste Furstliga välgörare instiftat, samt slutligen den 
högsta Värdighet en Svensk män kan erhålla, nem-* 
ligen uppböjelsen till en bland Rikets Herrar. 

Vi hafva redan anmärkt, såsom ett bland dra- 
gen i Skjöldebrands lynne, att han företrädesvis 
Ä^amstod då faran kallade, då mäktiga hinder skulle 
Ögonblickligen bekämpas, eller dä en förening af 
krigarens och statsmannens egenskaper gjorde ho- 
nom till en bland de mest oumbärliga, och att, då 
en dylik, som man skulle kunna kalla den, kraft- 
handling var utförd, haä gerna sökte det husliga 
lugnet, vetenskaperna och lyran. Denna öfver— 
vägande böjelse kallade honom äfven tidigare frin 
den offentliga banan, än de annalkande åren hade 
fordrat; ty den oafbrulna verksamhet, som han un- 
der sitt sista lefnadsskifte egnade åt vitterheten och 
de sköna konsterna, bevittnade en fullhet af lef— 
nadskraft, mot hvilken tidens långsamma härjning 
syntes vanmäktig. Det var med hvitnade hår han 
nedskref sin stora hjeltedikt »Det befriade Sverigei^^ 
öfversatte Tassos och Bthons episka skaldestycken, 
författade Sorgspelen Carl XII och Hjalmars Död^ 
till hvilka han jemväl författade musiken och teck- 
nade dekorations-ritningarne, hvarförutan han vid 
samma tid höll flera tal vid offentliga och enskilda 
bögtider, skref sina minnen, hvilka utgöra flera vo- 
lymer, samt deltog i flera vittra och konstälskande 
samiiinds arbeten. Till denna tidpunkt höra äfven 
hans inträdestal i Svenska Akademien, samt det tal: 
Om viuerhetens och smakens framsteg i allmänhet^ 
oth sätskildt om deras framsteg i värt fädernesland^ 
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hvarmed han tog sitt inträde i detta samfund. I 
öfrigt utgjorde nu, såsom alltid» tonkousten haos 
högsta vallust, vare sig att han på papperet eller 
vid sitt piaDO sjelf bildade dess ackorder, eller be- 
vistade större musikaliska föreDingar, eller — - b vad 
som kanske var honom kärast ^^ med sin violin 
beledsagade sin uppväxande dotters musiköfningar. 
Grefve Skjöldebrands fader upphann en ålder 
ai öfver nittio år. En lika lång, om icke längre 
lefnad, tycktes vara sonen ämnad. Han öfverva&ft 
vid 70 års ålder en af de svåraste sjukdomar, som 
äfven för yngre vanligen anses obotlig, men som 
hos honom icke efterlemnade det ringaste spflr* 
Tvertom kan man säga, att han under de följande fem 
firen liksom yfdes af en föryngrad helsa, utan kän- 
ning af de förgängelsens förebud, hvilka uti en för* 
minskad lifskraft och aflagande förmögenheter vittna 
om en nedgående sol. För att på en gång bryta 
en så kraftfull natur, syntes nästan erforderligt, hvad 
som beklagligen inträffade, att vår jord skulle hem- 
sökas af en farsot, för hvars giftiga anda ungdom 
och helsa föllo, under det den bräckliga sjuklin- 
gens lif skonades. Skjöldebrand, ås^idosättande den 
allmänt yrkade varsamheten för helsans vård vid 
denna härjares framfart, var en af de första offren *). 
Olyckligtvis var hans maka frånvarande, för att, åt- 
följd af en älskad dotter, sjelf söka hcisan i frem- 
mande länder. Skjöldebrani) , som redan lidit af 
denna skiljsmässa, kände hela djupet deraf då den 
nu förvandlades till ett längre farväl, utan ens den 
tröst för honom, att pä dessa de käraste hufvuden 

få lägga det sista afekedets signande händer. Döds- 
»III » ■ ■ 

*) Han afled i Cholera, efter få timmars sjukdom, den 23 
Augusti 1834. 
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plågorna, mot hvilka han striddey antogo för ho- 
nom bilden af eu krigisk kamp, och okufvady som 
bans ande varit, tyckte han sig ännu befalla öfver 
segrande vapenbröder. Hans sista ord voro de- 
samma, som han yttrade vid Bornhöft: Framåtf 
raska gossar 1 — - och med detta rop nedsönk hans 
hjessa, och hans öga skulle icke öppnas förrän i 
en annan verld, der det sköna, ädla, sanna, för 
hvilket hau här tänkt, diktat och stridt, möUe ho- 
nom i eviga och förklarade urbilder. 

En sann och lef vande gudsfruktan, alla dyg- 
ders källa, hade vägledt och förelyst Skjölbebrand 
uti lifvets skiften *), Han tillräknade äfven Försy- 
nens nåd allt det märkliga, han i sin lefnad ut- 
rättat. £n ömmare son, make och far har jorden 
sällan burit. Mot husets tjenare var han god, nä- 
stan undfallande, då han ej retades; och äfven då 
man försummade de små bekvämligheters anord^ 
nande, som den gamle mannen älskade, föredrog 



*) Under otrons tidehvarf skref den unge Skjöldebband, 
som då begaf sig till Finska kriget (1788), till sin fader: 
»Jag går med all möjlig tranquillité åstad och ber vår 
Herre sörja för resten. Ju närmare det lider, ju mer 
invärtes munterhet känner jag Gud välsigne min kära 
Far och Syskonen med god belsa och allt godt och late 
oss med glädje få råkas. Annars kan min kära Far Hta 
på att jag skulle undergå den flyttningen till Evi^eten 
så lätt, som att göra en lustresa på landet. Och då man 
är invärtes så beskaffad, existera inga faror. Det kom- 
mer ej af yrsel, skryt, ambition, ulan af en besynner- 
lig sällbet jag alltid känt vid åtankan på högsta Väsen- 
det, utan alla tillsatser: Allmakten och högsta Godbetea 
i sin fullkomlighet och simplicité. Med denna enkla re- 
ligion är jag lycklig då jag leTver och anser döden som 
en påökning på min lycka. Jag har velat visa mitt inre, 
på det om något skulle hända mig, min kära Far och 
mina kära Syskon måtte snarare glädjas, än lemnas åt 
en bitter sorg.» 
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han att hellre bedja sin maka omärkt rälla dessa 
amå förseelser, än att derför yttra ett ondt ord åt 
tjenstefolket. För vällefnadens nöjen ägde han in-^ 
tet sinne. Hans hvardagliga bord var tarfligt på 
faderns sätt; de kräsliga af nutidens magnater skulle 
försmått det; men en gammal odalman eller Caro- 
lin hade gerna satt sig vid hans sida. Arbetet var 
hos honom herre öfver alla dygnets stunder, och 
hvad ej dagen medgaf, skulle natten ersätta. Också 
var han alltid framom sina göromäl, och ägde ändå 
tid öfrig för sällskapslifvet, vitterhelen och de sköna 
konsterna. Hans tillgifvenhet var icke lätt vunnen; 
men en gång förvärfvad, förblef den utan skiften. 
I bedömandet af menniskor var, genom erfaren— 
helen, hans öga skarpt och hans minne säkert. Héti 
som bedragit honom en gång, bedrog honom icke 
den andra. Han var icke likgiltig för utmärkelser; 
men skulle aldrig kunnat emottaga någon sådan på 
en annans bekostnad, eller emot sin egen rätts-^ 
känslas vittnesbörd. En gång ifrågasatt till en äre^ 
bevisning, hvilken han sjelf sade sig högst af alla 
värdera, undanbad han sig densamma, emedan plig— 
ten ålade honom att loforda en företrädare, hvars 
minne han ej trodde sig kunna teckna utan skuggor. 
Han ansåg, att den väg man borde söka till äre- 
ställen var icke den kortaste, men den redligaste. 
I likhet med andra starka själar gömde han djupt 
dragen både af en välgerning och af en oförrätt; 
han glömde aldrig den förra, hellre den sednare, 
och om, i något enskilt fall, hugkomsten af en 
orättvisa hos honom tycktes outplånlig, gick hans 
ärlighet dock i förväg för hans omdömen om den 
person, han trodde sig böra ogilla, och han var- 
nade sjelf för den strängbet, hans ord inneburo. 



GfcfVe SuQuOBAKM jtlic Inr iliw|iiln af pi 
CO gåi^ oI^jl>g kraft oA inilrfi seder» — ett slags 
H^iMJnmg af CMJilniin ock Itofiaaii, kryare ock skaU, 
-^ något fofimordiskt i duek oA hållnnigy sådas 
ann knnde föreställa sig ca af deoi, sosa i kampa- 
tideos kof Toro bome att ▼iima s^iar ock kesjanga 
dem. Hos Tara fdrfider stod det AwatiAi hlodeks 
dd i sind med ^irt keodands kallare natur och 
Offggtfning- Migot djlikt ioträ&de ifren kos SK9i^ 
pBBBAXDy krars sjeUVa namn inndMr knfTaddragea 
af kans lynne: en krmnå i anfallet, odi sioldim 
ingoa köld i försvar. Outtröttlig i kesegrandet af 
mfifi^e^eTf ägde kan den största inom s^ sjelf att 
bekåmpa, i det ▼åldsamma sinnelag, som kan sjelt 
aasig Tara en följd af kans Afirikanska körd. Be- 
stindigt nppmäiksam, att ej låta sitt lätlretliga Ijnne 
frambryta, röjde kan i det vanliga nmginget ett 
slags tvång, som afläggoade mindre kekanta, tiU«- 
dess man genomskådat grunden för denna skenbara, 
jUre köld, ock funnit det ömmaste, mest öppna, 
redliga ock trofasta kjerta. För dem, som en gång 
lärt känna konom, blef kan oförgätlig. 
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FÖRSLAG 

tilt 

Inskrifter och Minnespenningar^ 

hvilka Kongl. Viiterhets, Historie och AntiqYitets 
Akademien uppgifvit eller granskat och gillat 

8ren 1842—1850. 



INSKRIFTER. 
1842. 

N:o 1. 

På det 8. k. Stora Krön ohuset, uppförde 
till gemensamt bruk för Kongl. Hofrätten öfver 
Skåne och Bleking samt Kongl. Weudes Artilleri-* 
Begemente, i Christianstad. 

a) På /tonUtpieen: 

ARMORUW LE6UMQUE PERITIS. 

b) På phnUn öfver stora ingången: 

Exstnicta regnante GABOLO XIV JOHANNE. 

Anno MDCCCXLI. 



Tiiterh, ffisL o. Antiqv. Akad. HandL IX Del 20 



N:o 2. 

PS en Ringklocka för Piieä stad: 

«) PÅ ena $idan: 

Jag kallar 

I dag till bättring 

I morgon till grafvoi. 

YSlsignad vare ban 

Som kommer i 'Herrans namn. 

t>) På andra sidan: 

(Stadens vapen bcb derunder): 

Odigjuten år tSlS 

då 

Tb. b. L. N. O. Herr tsaac (Srapé 

^ar -Kj^i-kohårde* 



N:o 3. 



På ett monument ä Helsingborgs hamn- 
brygga» till minne af 'H« K. H. Kronprinsen 
Carl Johans landstigning är 1810. 

Kronprinsen 
CARL 3ÖÄAN 

fenbailigt vald 

at 

Svenska FaHLal 

Landsteg hSr 

Ben XX October 

IfDCGCiS. 



••WH^M . 



N:o 4. 

På ett monument å samma brygga, till minne 
af hamnbyggnadens fulländande år 1832^ 



SOT 

Undar 

Konung CARL XIV JOHANS 

Regering 

90rjades 

Hamnbyggnaden 

MDCCCXXYIll 

Och 

FttUbordiMlef 

liDCCCXXXII. 
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N:o 1. 

Pä en Ringklocka för S:t Petri kyrka i 
Malmö: 

kr •1S43 

I Konung CARL XIV JOHANS SOcte regeringsår 

Då 

Grefve Fredrik Posse var LandshÖfdiJig i MalmA|iu8 L8n 

Wilhelm Faxa Biskop öfver Lunds Stift 

Hans A,r,on F.alJ(man Borgmästare i Malmö 

Anders P. Gu-llander Kyrkoherde vid S:t Petri församling 

Blef denna klocka omgjuten i Stockholm af Fredr. Seipel. 

Tar förut omgjuten i Köpenhamn år 1549 af Lauritz Mazen och 

då kallad Catharina. 



Kom frålsta hjord och hör det ord 
Som kan ditt hjerta nära! 
Forsa miens folk der fridens tolk 
Förkunnar Jeso llra. 

Sv. Ps. B. 7f:o Bt7, T. i. 



N:o 2. 
På den nya domkyrkan i Hernösand. 

Byggdes 
1 Konung €ARL XIV JOHANS 26:te regeringsår. 



Jag \ili gS in i ditt hus på din stora barmbertigbet och till- 
bedja i din fruktan. Ps. 5. v. 8. 



1844. 

N:o 1. 

På en Ringklocka för Adelöfs församling ' 
Linköpings Slift 

a) Pä ena sidan: 

' Ar 1844 

Då Konung OSCAR I regerade öfver Sverige och 

Norrige 

Länels Höfding var C. G. Bergenstrålc 
Stiaets Biskop J. J. Hedrén 
Församlingens Kyrkoherde P. K a re II 
Kyrkovärdar Anders Nilsson på Näs 
Och Lars Samuelsson I Michelslorp 
Omgjöts denna Adelöfs klocka 

I Jönköping 
Af Matlh. A. Rönnblom. 

b) På andra sidan: 

Vid klangen af min röst 
Må säkra bjertan röras. 
Betryckta finna tröst. 
Förförda återföras 1 
Sig samle vid mitt ljud 
Till sensta eftertid 
Ett folk. som tackar Gud 
För frihet, bröd och frid. 



1845. 

N:o 1. 

Pä en minnesvärd öfver fr a ml. Ofversten, R. 
S. O. Pehr Reinhold Tersmeden: 

PEHR REINHOLD TERSMEDEN 

Öfversle Riddare af Kongl. SvSrds Orden. 



FAdd den SO Januari 1751. 
Död den 3 December 1842. 



RätUkaffens medborgare 

Sällsynt vän 

Nödlidandes bjelpare 

Sölcte han iran 

I förtjensten 

Icite i lyckan. 



Hans minne skall lefva 
I bana ädla eflerdömen. 



i84e. 

N:o 1. 

Pä pjedestalen till Konung Carl XIV Johans 
staty, upprest af Rorgerskapet i Norrköping. 

På framndan: 

CARL XIV JOHAN 

Segeraall Fredsill. 

Pi baksidan: 

Af Norrköpings invånare 
1844. 



isn. 

Ko f . 

ÖTver dörren pS Runstens församlings ny- 
bjgl^da kjrka pi Oland: 

1836 

1 Konung CARL XIY JOHANS 

Fredsilla rcferiass 

Nittoade Ir 

Byggdes detu tcapcL 



N:o 2. 



På pjedestalen till Konung Gns t af II Adolfs 
staty, som kommer att uppresas i Götheborg. 

a) På ena sidan: 

it 

Konung 
GUSTAF ADOLF DEN STORE 

Gfdtbeborgs grund liggars 

Af 

Stadens inTanare 

Ir iS49. 

b) På andra iidan: 

R^gi 

GUSTAVO ADOLPHO MAGNO 

Urbis condilori 

CifM Getiioburgauef 

Au> MDCCCXLIX. 



Ht 



1848. 

«:o 1. 

På Öija forsa wling? nybyggda kyrM i S^eng- 

näs Stift: 

4849 

I Konung OSqARS ^jelte reg^fingsfir 

Bjggfifis denna kyrk^ 

Af 

Oija församling. 



N:o 2. 

PJ Risinge församlings nybyggda kyrka i Lin- 
köpings Stift. 

Byggd under 

Konung OSCAR den Förstes 

Sjette regeringsår 

1849 

Af 

Risinge fOriamliDg* 



1849, 

N:o 1. 

På Sköns församlings nybyggda kyrka i Me- 
delpad. 

Under 

Konung OSCARS regering 
Grundlagd 1847. Fullbordad 184». 



iii 



1S50. 

N:o i. 

På en minnesvärd, på Skoklosters kyrko- 
gård i Up]and, öfver H. Exc. Riks-Marskalken, R. 
o. K. af K. M. O. m. tn. Grefve Magnus Brahe. 

Grefve MAGNUS BRAHE 

FOdd deb i September 1790 
Död den 16 September 1844. 



Förebild af ridderhg trohet 
Af sonlig oGb broderlig tillgifvenhet 

Välgörenhet och sjelfuppoffring 

' Skall hans minne bevaras 

Oskiljaktigt från den Konungs 

För hvilken han lefde 

Med hvilken han dog. 



Moder ocb syskon 
Keste minnesvården. 



NINNESPENNINGAR. 
1842. 

N:o 1. 

Öfver Professorn vid Lunds Universitet, R. N. 
O. Anders J^ban Retzius, af Kougl. Veten- 
skaps Akademien: 



3i5 

Åtsidan: Bröstbilden, med omskrift: a. j. retzius hist. nat. 

ET OEC. PROF. LUND. EQU. AUR. NedanförC: NAT. D. 3 
OCT. 174j2. DEN. D. 6 OCT. 1821. 

Frånsidan: Flora, med Svenska skölden vid högra och en 
plog vid venstra sidan. Omskrift: scrutator ofum 
SOLERS viNDExauE MEARUM. (Priscian^). — I Afskär- 
ningen: R. ac. sc. svec. soc. suo meritiss. 184j2. 

N:o 2. 

öfver H. Exc. Ofverste Marskalken hos H. M « 
Drottningeoy Generalen nr. m, B. o. K. af K. M« 
O. Grefve Jakob De la Gardie, af Tyska för-r 
samlingen i Stockbolni: 

o 

Åtsidan: Bröstbilden, med omskrift: COMES jag. de la 

GARDIE E REGNI PROGER. 

Frånsidan: Inom en krans af ek, sammanbunden med 
trenne palmqvistar: praesidi honorario per xx perb 

ANNOS INDEFESSO LABORE REBUS IPSIUS CONSULBNTI 
COETUS GERM. HOLM. GRATISSIMO ANIMO MDCCOXLH.' 

N:o 3. 

öfver Fältherren och Riks-Amiralen, Grefve 
Carl. Gustaf Wraugel, af Svenska Akademien: 

Åtsidan: Bröstbilden, med omskrift: o. o. wrangel gom. 

R. sv. S. AROHISTRATEG. ET THALASS. 

Frånsidan: Segren, hållande i venstra handen, som hon 
stöder på ett skeppsroder, en corona navalis och i den 
högra en lagerkrans. Omskrift: utramque promerito. 
— I Afskärniugen: terra marique Victor ob. mdclxxvi. 

N:o 4. 

Ofver Ärkebiskopen Laurentius Pelri, af 
Svenska Akademien: 
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Åtsidaiii: Btöstbildein , med omskrift: laur. pstbi prim. 

ASCH. KF. B¥ANa. SV. 

Frånsidan: Ett altare med ett upprest kors. Bibeln fram- 
for, uppslagen och bestrålad af en stjema öfyer altaiet^ 
Omskrift: Lucis viNpsi: adopbeta EBOLUsrr. — I Af- 
skämingen: Nat. mcdxcix. Den. MDLXxm. 

N:o 8. 

Ofver Konung Edmund Gammal, för Gra- 
vören Lundgren, till fulländande af* den genom 
Gravören Hedfinger började sviten af Minnespen- 
ningar öfver Sveriges Begenler. 

Åtsidan: Bröstbild, med omskrift: edmundus senbx b.£X 

SVECIAB. 

Frånsidan, i räta rader: 9. f, auENis bellum intulit ul- 

TIMUS SÅNQtnNIB YKaLIN<K>BmC. 

N:o 6. 

öfver Öfver-Direktören, R. W. O. Erik Hag- 
ström, af K. Vetenskaps Akademien. 

Åtsidan: Bröstbilden, med omskrift: er. haoström supb. 
. j>i9l eau. se ord. was. nat. 1760. ubn: 18^7. 

Frånsidan: £n slussport, ofvanf&r hvilken aynas fartyg; vid 
sidan en vas (d^n stor^ porfyrvasen vid . Eos^ndal) på 
en kubisk fat, omgifven af kugghjul, vinkelhake, m. fl. 
instrumenter, betecknande Hagströmers förtjenster af 
kanalväsendet, porfyrslipningen oqh mekaniken. Om- 
skrift: TE FLUVII TE SAXA LOaUUNTUR. (Ovid.) — I 

Afskämingen: soc. mebitiss. reg. ac. scsvECMDCccxLin. 
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184a. 

N:o i. 

öfver Hans Maj?t KonuDgeD, tiH oiinne 
af dess 25>år]ga regering, af Svenska Aroiéen och 
Flottan. 

o 

Åtsidan: H. M. Konungens bröstbild, lagerkransad, med 
omskrift: cabolus xiy johannes b. g. bex. syec. 
NORT. GOTH. VAND. PATEK CASTKORUM. Vid nedra 
kanten: anno imper. xxv. 

Frånsidan: H. M. Konungen i Eomersk krigardrägt^ stå- 
ende mellan Mars och Neptunus, krönes af den förre 
med en lagerkrans, af den sednare med en corona 
navalis. Yid sidorna sysas troféer, Arméens bakom 
Mars, Flottans bakom Neptunus, Omakrift: m vm- 
Tus BELLi et sapientia pacis. (Liv.) — I Afskämiu- 

gen: EXERCITT7S SYEC. TERRA MARiaXTE D. V FEBR. 
MDCCCZLin. 

N:o 2. 

Öfver Hans Maj:t Konungen, af samma 
anledning, af rikets Civila Embets- och Tjenste- 
män. 

Atsidan: H. M. Konungens bröstbild, med omskrift: ca- 

BOT.US XIV JOHANNES D. G. REX SVBC. NORV. GOTH. 
VAND. PATER PATRIAE. 

Frånsidan: Minerva och Themis (Yidieten och Rättrådig- 
heten) räckande hvarandra händerna öfver ett antikt 
altare, på hvars framsida står: VOT. xxv. — Omskrift: 

PACATUM REGIT VIRTUTIBUS ORBEM. (Virg.) I Af- 

skämingen: ber. civil, in patria administri die v 

FEBB. A. ICDCCClLin. 

N:o 3. 

Ofver Hans llaj:i Konungen» af samma 
anledning, af Svenska Presterskapet och Skolstaten. 
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Atsidan: H. M. Konungens bröstbild, med omskrift: ca- 

ROLUS XIV JOHANNES D. G. RBX SVEC. NOEVEG. GOTH. 
VAND. 

Frånsidan: Tvenne sittande qvinnofigurer: Religionen med 
korset i högra och en palmqvist i venstra handen, 
blickande upp mot det strålande allseende ögat; Sko- 
lan med en bok framfor sig, stödjande högra armen 
på ett bord, hvarpå står en brinnande lampa. Vid si- 
dan ett olivträd och en lyra. Omskrift: voTis coN- 
coRDiBUs ARDENT. (Lucan.). — I Afskämingen : ser- 

VATAE PER ANNOS XXV PROSFERITATIS MEHOR. ECCLESIAE 
8VI0G. SGHOLARUMaUE PIETAS A. SlDCCCXLni. 



N:o 4. 

Ofver Hans Maj:t Ronungen, af samma 
anledning, af de i Stockholm varande åtta Akade- 
mier och Lärda Samfund. 

Atsidan: H. M. Konungens bröstbild, med omskrift: ca- 

ROLUS XIV JOHANNES D. G. REX. SVEC. NORV. GOTH. 
VAND. PROTECTOR MUNIFICENTISS. 

Frånsidan: Åtta qvinnofigurer, med symboler af de åtta 
Akademiska Samfunden, som bekostat medaljen, dels 
stående dels sittande, grupperade omkring ett upp- 
höjdt altare, i hvars låga tvenne af dem utgjuta sina 
offerskålar. På altaret en stork, tacksamhetens sinne- 
bild. — Omskrift: aeternis signant tua tempora 
FASTis. (Virg.). — I Afskämingen: reg. acadehiar. 

HOLM. PIETAS DIS V FEBR. A. MDCCGXLin. 

N;o S. 

Ofver Hans Maj:t Konungen, af samma 
anledning, af Svenska Frimurare-Orden. 

Atsidan: H. M. Konungens bröstbild, med omskrift: ca- 

ROLUS XIV JOHANNES REX SVEC. ET VORY. SUPR. MAG. 
ET PROTECTOR. 



517 

Frånsidan: En sol .med ofönninskade strålar, sänkande sig 
mot vester, belyser ett altare, på hvars framsida står: 
XXY. På altaret ligga . krona, spira och svärd ; vid 
foten frimurareverktyg. Bakom detsamma ett upprest 
baner. — Omskrift: haud diminuto splendobe. — 
I Afskämingen: in mem. anni jubilasi MDCcozLin 

LL. FB. MUB. SVSGI. 



N:o 6. 

Ofver Hof-Intendenten Ludvig Masreliez, 
af Gravören P. Lundgren d. y. 

Ätsidan: Bröstbilden, med omskrift: lupovicus hasbeliez. 

Frånsidan: En Genius, med sin lampa upplysande Kon- 
stens attributer, nedlagda på ett antikt altare. — Om- 
skrift: ILLUSTBAVIT aVAM COLUIT ABTEM. I Afskär- 

ningen: den. holhiab d. xix mabtii mbcccx. 

N:o 7. 

Öfver Stads-Majoren, R. W. O. Peter Win- 
bladhy af Skräddare- Bmbetet i Stockholm. 

Åtsidan: Inom en eklöfskrans: till stabs-majqben bidd. 

AF K. W. o. PBTEB WINBLADH AP LOFL. SKBÄDDABE- 
EMBETET I STOCKHOLM D. 3 AFBIL 1843. 

Frånsidan, i räta rader: Ildebman 1818 — 1832. en af 

STOCKHOLMS BOBOEBSKAFS FEMTIO ÄLDSTE 1819 1839. 

BIKSDAG8MAN 18:23 1828 1834. FÖBEDÖMB AF OBBNING 
BBBLXGHBT OCH HJELFSAMHET. 

N:o 8. 

Öfver Riks-Rådet, Grefve Carl Rudenscböld^ 
af Sveuska Akademien. 

Atsidan: Bröstbilden, med omskrift: cab. budenschöld 

COM. B. sv. SENATOB. 



Frånsidan: En ek, rotad mellan klippor. — Omskrift: hab- 

RBT SCOPULIS IMHOTAaiTX MANSIT. (Virg.). I Afskär- 

ningen: V AT. MDcxcvni. ssn. UDooLxxxni^ 

N:o 9. 

Öfver Hof-Intendenten Lars Hjortsberg, 
af Nya Theaterns Ledamöter i Stockholm. 

Åtsidan: Bröstbilden, med omskrift: laub. hjobtsbero 

AgXCR SCEN. THEATR. BEG. HOLM. — ^ Nedanfore: NAT. 
MDCCLXXn. DEN. MDCCCXLDI. 

Frånsidan: Thalia, Komediens sångmö, med den komiska 
masken och jocus-stafven (bacillus), stående, fastar en 
krans af murgrön på en antik grafvård, hvarpå står 
inristadt: Boscio svECico. — Omskrift: longb pabs 
MAUMA LUCTUS. (Yirg.). — I Afakärningen: pietas 

THEATEI NOYI HOLMIENSIS. 



1844. 

N;o 1. 



Kastpennfng vid Hans Maj:t Konung Carl 
XIV Johans begrafning. 

Åtsidan: Hans Maj:t Konungens bröstbild, med omskrift; 

CABL XIV JOHAN SVEB. NOBB. GÖTH. O. VEND. KONUNG. 

Frånsidan: Konung Gustaf II Adolfs sarkofag i fonden af 
Gustavianska grafchoret. Omakrift: af jjfvbt näBt 

MADE I BBAGDEB AF DÖDEN I HVILA. I Afskämin- 

gen: D. 8 MABS 1844. 

N:o 2, 

* * * 

Öfver H. Exc. Riks-Marskalken, R. 'O. K. af 
K« Maj:ts Orden m. m. Grefve Magnus Brahe, 
af åtskilliga vänner och bekanta. 
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Åtsidan: Bröstbilden, med omskrift: maonus brahe. 

Fränsidan: En sarkofag t^onung Carl XIV Johans] och 
der bredvid en Biddare, stående i sörjande ställning. 
Omskrift: stetit ad fjnem longa tenaxque fides. 
(Ovid.). — I Afskämingen: cives et amici a. mdcccxliv. 

Nro 5. 

Öfver Densamme, af Konung Carl XIY Jo- 
lians Slab. 

Åtsidan: Bröstbilden, med omskrift: grefve hagnus bbahe 

BIKS-MA&SKALK B. O. K. AF K. M. O. 

Frånsidan: H. Excellence i Eiks-Marskalks dragt med staf- 
yen, sittande, i sörjande ställning vid ett antikt mo- 
nument, på hvars framsida synes en del af den aflidne 
Konung Carl Johans namn; pä en plint står en antik 
vaa och deröfver ^ynes en strålande stjema. Omskrift: 
förebild af trohet och tacksamhet. — I Afskär- 
ningen: KöihiKG carl xiv johaks stab till £n al- 
:8KAD chef din 2S april 1844. 

N:o 4- 

Ofver Kongl. Vetenskaps Akademiens Sekre- 
terare, R. N. O. Pehr Wilhelm Wargentin, 
^f Svenska Akademien. 

m * 

O 

Åtsidan: Bröstbilden, med omskrift: pbtb. w. wakgAsntin 

REG. ACAD. 8C. SVEC. A BECRET. EQU. AUR. 

Frånsidan: En Genius, hållande i handen ett antikt astro- 
lab och hälft vänd mot ett högt berg, som till någon 
dd firamskynitar i fonden. Omskrift: adspectat olym,- 
PUM iNauiRErauE jovbm. (Manil. Astron.) -^ I Afskär- 
ningen: Nat. mdccxyil Den. HDCCLXXxni. 
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1845. 

N:o 1. 

1 anledning af Lunds domkyrkas sjunde 
sekularfest» af Domkyrko-Bådet i Lund. 

Åtsidan: Lunds domkyrka, sedd från östra sidan, med om- 
skrift: IN HEMOB. TEMPLI CATH. LUND. INAUGUK. A. 
MCXLV. 

Frånsidan: S:t Laurentius med halstret i högra och en 
palmqvist i venstra handen. Omskrift: jtjbilabum ce- 

LEBBATUM A. MDGCCXLY. 

N:o 2. 

Öfver DD. MM. Konungens och Drott- 
ningens kröning, af Rikels Ständer. 

Åtsidan: DD. MM. Konungens och Drottningens bröst- 
bilder conjugerade, med omskrift: oscab i et jose- 

PHINA SYEC. NOBVEG. GOTH. VAND. BEX ET BEGINA. 

Frånsidan: Sanningen och Rättvisan, med vanliga attribu- 

. ter, spegeln och vågen, åsyftande H. M. Konungens 

antagna valspråk. Omskrift: talibus AUSPicns bbgna 

INCEPTA. (Yirg.) — I Afskärningen:' in memob. fesix 

COBONAT. HOLMIAE DIB XXVin SEPT, MDCCCXLIV. OBDD. 
BEGNI SVBC. F. P. 

N:o 3. 

Belöningspenning af Blekinge Läns Kongh 
Hushållnings-Sällsk a p. 

Åtsidan: Blekinges vapen i en sköld under greflig krona 
med delfiner som sköldhållare på ett orneradt underlag. 

Frånsidan: Inskrift i räta rader: ap eongl. hushXllnings- 

SÄLLSKAPET. 
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N:o 4. 

Belöningspenning af Svenska Trädgjirds- 
Föreningen. 

Atsidan: £n Palm och en Ek samt p& marken en rank^ 
af Linnsea jemte andra örter. Inskrifl mellan tnlden: 
Åf SVENSKA TRÄDGÅRDSFÖRENINGEN. ^ — I afskämingen; 
DEN 31 HÄRS iSSJ^ (Föremngens stiltelsedagV 

Frånsidan: En krans af oliv och blommor, med inskrift 
inom kransen: ÅT (samt tomt rum för ingraverande af 
den belönades namn). 

N:o 5. 

ÖFver Fältmarskalken, Qrefve Otto Wilhelm 
Königsmarck» af Svenska Akademien: 

Atsidan: Brpstbilden, med omskrift;. gom, o. w. könig8« 
MARCK cÅMPi MARE8G. •-— Nedanföre : K AT. 1639. DEK, 
1688. \ 

Frånsidan: En halfmåne, omgifFen af moln. -^ Omskrift; 

PUBIO VANSSCIT CORNV. — I Afskänungei): AP ATH9- 
NAS CORINTHUM 8PARTAH &C. 

I < t 

N:o och 7. 

Medaljer, slagna för H. Maj:t Drottningen, 
att af H. Maj:t utdelas som belöning. 

a) För medborgertiga förijemier: 
Atsidan: H. Maj:t Prottningens bröstbild, med omskrift: 

JOSBFHINA SVECIAE ET i^ORVEGIAB REGINA. 

insidan: Inskrift inom én eklöfskräns: viRTUS ipsa siBt 
PRAnnuic 

b) För veiemkapliga eller kominärliga förtjemter: 

Atsidan lika med föregående. 

Frånsidan: Inom en lagerkrans: ingsnio et arti, 

rUUrh. Hiii. o. ÅHiigv. Äkai. ffandh JX DeL 81 



N:o 8. 

Belöningspenning af Atlmäoaa Barn bus- 
Direktioneo. 

Atsidan: H. Maj: t Konungens bröstbild, med omskiifi: 

06CAB STIBIGES OCH NOERIGES KONUNG. 

Frinndan oförandradt lika den fömt begagnada 



1846. 

N:o 1. 

r 

Öfver ProTinciai- Läkaren i Wadstena distrikt, 
HrofeSiSor^n, B. W. O. D:r Erik Ackarius» af 
K. Vetenskaps- Akademien. 

Atsidan: Bröstbilden, med omskrijft: er. acbarius m. d. 
PEOF. Bav. AtTR. Ncdanforc: NAT. 1737. DEN. f8I9. 

Frånsidan: Ett förtorkadt, mosslupet träd och på marken 

stenar beväxta med I^ac Qmskrift: ts referent 

jcusd TEMERi F&AGiLEsauE ucHENSs. (Martial.) — I 

■ ' ■* Aiikärftingf At )sogio suo hbeiisss. ia& acad. scient. 

ST. MDOCCXLYI. 



'i . 



'N:o -5- 



Beloniogspeoning af Götlieborgs oc.U. Bo- 
hyni 1^'iftk.s Kpngl. Hushällnings^Sällskap. 

Atsidan: H. M. Konungens bröstbild med omdkridfr ofiCAR 

.SyBKIQISS OCH, NOREIOES, KONUNG. . . 

Frånsidan: Omskrift längs efter kanten; af göt^sborgs 

OCH bohus läns k. HUSHÅLL>«INGS SÄLLSKA.P. tt fal- 
tet : ttlf (rtied' lemn^dt rum för inglraTierande af den 
^j^^önades wAiiAi) för TAN^B^iilAMNiypiRTfEMén .il 



Ofvctf Riks^Rä^eU; Grefye Ga^l^f Cron- 

hjelm, af Svenska Akademien. . i yj^j 

Atsida»: BröstbildezL tined omskrift: <&usT. iORontHJBut !eo^ 

MBS B. SVBC. SEN. 

Frånsidan: Astrsea, med sina attrib.uter, stående, hvilar hö- 
gra handen på en bok, som jemte en Kongl. krona 
ligger på ett postament» Omtkrift: tmuMi BSGki LSQii 
aVB PBABSOBii/M. -<^ I Afskämingen: BB cultu jubis 

PAIBII L0N6B PROMERITUS OB. MDCCXXXyll. 

» 

N:o 4. 

Öfver aftackningen af Konung Carl XIV 
Johans staty i Norrköping, af H. M. Konungen. 

Atsidan: Hans Maj: t KonuBgenfi bröstbild, med omskrift: 

OSCAB SVEBIGES NOBB. GÖTH. O. VEND. KONUNG. Vid 

nedra kanten: till mi)INB ap bbn 20 OCT. 1846. 

Frånsidan: Konung Carl Johans staty, sådan den på tor- 
get i Norrköping blifvit rest'. " Omskrift :. cabl xiy 
JOHAN • SEGERöÄLL • FBEDSÄLL. — I Afskäniingfen: a/* 

NOBASÖPIKÖSINV^NABB. < .. > . -. 

N:o 5. 

Svejnska Trädgårdsföreningens Belö- 
niugsmedalj. 

Åtsidan: Blomstergudinnan stående med en falomsterbfdcett 
i ena handen och en ympqvist i den andra.. Omskrift: 

FÖRSKÖNA FÄDRENS JORD MED FBUGT OCH BLOMMOBS 

SKATT. (Oxenstierna). 

Frånsidan: En blomsterkrans, hvarur Linnsea bland andra 
framskjuter, med tomt rum inom för ingraverande af, 
en inskrift, utvisande af oöh tiil hvAn samt tid 1ivil- 
ket tillfälle medaljen blifvit gifven. i ' '• 
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N:o e. 

Svenska Slöjdföreningens Belönings-* 
medalj. 

Atsidan: Minerva, hällande en brinnande lampa i venstra 
handen, visar med den högra åt en sittande qvinno- 
figur, sysselsatt med ritning, omgifven af slöjdemaa 
sinnebilder. Omskrift: insxgt och flit. 

IMnsidan: £n eklöfskrans med inflätade sinnebilder af han- 
del och slöjd samt tomt rum inom kransen, för att 
inrista den belönades namn, af hvad anledning och 
vid hvilket tillfälle belöningen blifvit lemnad. Omskrift 
kring kransen: sv£Nska slöjdför£ninoen stiftad dbn 

O OCTOBER 1845. 



■* n . « » > 



1847. 

N:o i. 

Öfver Géneral-Lieutenanten, Presidenten i K. 
Krigs-Gollegiun]) K. m. st. k. af K, S. O. Friherre 
G. W. af Ti b el 1, af K. Vetenskaps Akademien. 

Åtsidan: Bröstbilden, med omskrift: g. w. a tibell l. b. 

GEN. L. T. Ä. COLL. MILIT, PEAES. NAT. 177Z DEN. 1832. 

Fränsidan:. £n trofé, bestående af en antik rustning, om- 
gifven af lager- och oliv-qvistar ; vid foten en uggla. 

Omskrift: GEMINUM SIBI POSCIT HONOREM. (Virg.). 

I Afskämingen: socio suo mkbitiss. e. acai>. sc. svbc. 

IfDCCCXLVn. 

N:o 2.. 

'Belöningsmedalj , alt utdelas vid offentliga 
Slöjdexpositioner till personer, b vilkas inlemnade 
arbeten företrädesvis ansetts förljena utmärkelse. 
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o 

Atsidan: Hans Maj:t Konungens bröstbild, med omskrift: 

OSCAft SYSUIQES NORR. GÖTH. OCH VENP. KONUNG. 

Frånsidan: Industrien, en sittande qvinna, omgifven af slöj- 
demas sinnebilder, framräcker med högra banden en 
eklöfskrans och håller en annan dylik krans i den 
venstra. Vid figurens fötter ett lejon, hvilande tassen 
på en glob, märkt med 3 kronor. Omskrift: föe ut- 
märkt FÖRTJENST OM SVENSKA SLÖJDERNA. — Hand- 
skrift med upphöjda bokstäfver: tiu ...... vn> . . . 

ÅRS SLÖJBEXPOSITION I STOCKHOLM. 



N:o 3. 

Öfver JernkoDtorets bundrafiriga verksam- 
het» af Svenska Bruks-Societeten. 

Åtsidan: Hans Maj:t Konungens bröstbild, med omskrift: 

OSCAR SVSR. NORR. GÖTH. O. VEND. KONUNG. 

Frånsidan: Yaulunder, omgifven af sina redskap, smider 
ett jemstycke. Omskrift: ÄN skänka bergen jva» 

TILL ODLING OCH FÖRSVAR. — I Afskämiugen: TILL 
MINNE AF JERNKONTORETS HT7NBRAÄR6 HÖGTIB AF ST. 
BRUKS-SOCIETETEN 1847. 

N:o 4. 

Öfver Med. Professoren vid Upsala Universitef| 
D:r Olof Rud beck d. ä., af Svenska Akademien, 

Atsidan: Bröstbilden, med omskrift: OL. rudbbcK med. DR* 

ET PROF. UPSAL. 

Frånsidan: En Genius sväfvande pä ett moln, ur hvilket 
nederst framskymtar en rand af jordgloben, hvarpå 
läses: ATLAND. I högra handen bär han en bränn- 
spegel, hvari han uppfångar solens strålar. Omskrift: 

INQUIRENDO VA8TTJ8 FINGENDO GIGANTEUS. I Afskär- 

ningen: ex nobili physiologo archaeologus audax 
ob. a. mdccii. 



:•■ :-■• h " ■ ■ N:0 5. ; i •,.,, . . .■ ... 

Ofver Amiralen, K. ni. st. k. af K. Sv. O. 
l^rihérte O It o Gustaf Noriled^köld', éf Kongl. 
'OrTogsmahna^^Sällskapel. , ! , 

'ÄtaMan: Bröstbilden, -rtied omskriffc: Funi. o. g. norden- 

siÖliDAMTKÄL it. M. ST. K. S. O. 

.EråQ^i^an: Ett Jii^ieskepp för fulla segel pS hafvet. Om- 
skrift: TRYGG I jgGBN .^jp-AjTT. -rr. I Afskö r niugen : af 

KONGL. ÖRLOGSMANNA SÄLLSKAPET ÅR i8i7. 



-p^f 



I - * , b 

N:o 1. 

Belöniiigsjelon, alt utdelas af Styrelsen för 
Siy^dei^lri^s allmänna Brandstods-^Bolag. 

Atqid^n ; . PQgeln Phoemz , omgifven af. lågor, på en krönt 
t' gloh, ?a«d omskrift: städernas allmänna brandstods 

BOLAG. 

Frånsidan: för mod i faror och medborgerligt nit. 
Med lemnadt tomt rum för att ingravera den belöna- 
des namn samt i afskärningen årtalet. 

... . N:o 2. 

Ofver Majoren Leonhard Gyllenhaal, af 
K. Vetenskaps Akademien. 

Atsidan t. Bröstbilden, med omskrift: leon. gyllenhaal 

ENXOMOL. SVEC. NAT. MDCCLII. DEN. MDCCCXL. 

Prånsid^ij: En OJÖTerprest vid Cybeles (Naturens) genom 
Cyl^eles bufvud utmärkta altare, tvarpå ajnts en ur 
ptippan framkrypande fjäril. Omskrift: divam coluit 
IN xmägin^e parva. — I Afskärningen: sock) meritiss. 

reg. ACAD. SCIENT. SVEC. a. MDCCCXLVilT. 



3S7 



N:o S. 



Belöningspcnniug af CaJoiar LänsKongl. 
Hushålla ln;gs-S 81 Isk a p. 

Atsidan: Hans Maj:t Konungens bröstbdl(^ med pmskrift: 

OSCAR SVER. NORR. G. O. V. KONUNG. 

l^rånsi^an: tvAä (med tomt rum för ingraverande af den 
belönades namn och anledningen till hans utmärkelse). 

Omskrift: AF CALMAR LÄNS KONGL. HTJSHÄLLNINOS SÄLL- 
SKAP. 

N:o 4. 

I 

Ofver de Ire äldsta Svenska Kongliga 
Ordnames jubilseum, af K. OrdeDS-Kapitlet. 

Atsidan: Hans Maj:t Konungens bröstbild, med omskrift: 

OSCAR D. G. SVBC. NORT. GOTH. VAND. REX. 

Fråoiidau: AstraBa, m^d stjernströdd mantel^ håller i högra 
handen en lagerkrans öfver en trofé, sammansatt af 
tapperhetens, rättvisans och lärdomens sinnebilder, samt 
i den venstra tvenne dylika kransar. Omskrift: omni 
SUA FRASMiA LAUDi. — I Afskämingen: orbp. reg. sve- 

CIAE EaUESTR. SAECUL. I D, XXVHI APRILIS MDCCCXLVIII. 



N:o 5. 

Öfver Skalden Samuel Golumbus, af Sven- 
ska Akademien. 

Atsidan: Inom en lagerkrans: samuel columbus. Omskrift 
kring kransen: imaginem si non vultum c armin a 

REDDUNT. 

Frånsidan: En ung man i sjuttonde seklets drägt, knäböjd 
framför ett, med namnet Stjernhjelm tecknadt, graf- 
monument, hvarpå hvilar en lyra. Omskrift: spiritum 

CARAE TBNUEM GAMEN A E. — T Afskämiugen : NAT. 
MDCXLII. DEN. MDCLXXIX. 



N:o 6. 

Öfver Kongl. Vetenskaps-Akademiens Sekre- 
terare, Professoren, K. m. st. k. af K. W. O. m. m. 
Friherre J. Jakob Berzelius, af Kongl. Veten- 
skaps AkademieD* 

Åtsidan: Bröstbilden, med omskrift, vid öfra kanten: jaco- 
Bus BEBZBLII7S. — -Vid nedra kanten: natus kdcglxxi^ 

DENATUS MBCCCXLVni. 

Frånsidan: En flygande Genius, med fackla i handen, af- 
slöjar Natten (en sittande qvinna med nymånan öfver 
hufvudet) och en sphinx, på hvilken hon stöder han- 
den. Vid sidan en våg m. fl. kemiska instrumenter* 

Omskrift: APERIT AENIGMATA CONDITA LUSTÄAf. — I 

Af skämingen: socio longe nobilissimo peb ANNoa xxx 

SBCRETARIO ACAD. BBO. SGIENT. SVEC. 

N:o 7. 

Öfver D e n s a m me af Svenska Läkare-Säll- 
skapet: 

Atsidan: Bröstbilden, med omskrift: jagobus bbbzelius. 
Nedanför: nat. mdoclxxix. den. MDcccxLvni. 

Frånsidan: En bevingad Genius, stående vid ett antikt 
bordj hvarpå syns en våg och nedanför åtskilliga ke- 
miska instrumenter, hvilka Prih. Berzelius antingen 
uppfunnit eller förbättrat, iskänker en af Hygiaea fram- 
räckt skål. Omskrift: jjatubam jussit virbb profebrb 
latentes. — I Afskämingen: fundatorum supremo 

LUGENS MEDIC. SVEG. SOCIETAS. 



1849. 

N:o I. 

Ofver Första Hofsångerskadi Mamsell Jenny 
Lind, af enskilda tonkonstens vänner. 



sid 

Åtsidiin: Bröstbilden, lued oiuskrift: jenKy liKd. 

Frånsidan: . En Sångmö, lagerkrönt, sittande med sin lyra 
på en upphöjd thron. Nedanfore: Fosterlandskärleken, 
en qvinna med eklöfskrans, hyilande handen på Sven- 
ska skölden, i den högra en qvist af lager; Yälgö- 
randet, en qvinna med myrtenkrans, tryckande till sitt 
bröst ett barn, samt Tacksamheten, en qvinna teck^ 
uande på foten af Sångens thron dagarne, då Jenny 
Lind första och sista gången under den nästförflutna 
vintern i Stockholm uppträdde på scenen: d. 3 dec. 
1847. D. 12 APRIL 1848. Kring kanten en guirland 
af lyror och lagerkransar, inom hvilka sednare läsas 
namnen af de yppersta roler, i hvilka konstnärinnan 

Uppträdt: KOBMA. SUSANNA. LUCXE» ADINA. AOATHA. 
MARIE. AMINA. ALICE. — ^ I Afskämingeu: MINNESGÄRD 
AF TONKONSTENS VÄNNER I STOCKHOLM. 



N:o 2. 

Öfver Skalden Carl Micbael BellmaD» af 
Svenska Akademien. 

Åtsidan: Bröstbilden, med omskrift: carolus mcHAEt Bell^ 

MAN. 

Frånsidan: £n Svan, som ofvan molnskyar sträcker sin flygt 
mot solens frambrytande strålar. Omskrift: per au- 

DACES NOVA DITHYRAMB08 VERBA DEVOLVIT. (Horat.) 

-^ I Afskärningen: EXSEauiALiA cecinit mdccxcv. 

N:o 3. 

öfver Anatomias och Chirurgiae Professorn vid 
Lunds Universitet, R. N. O. D:r Arvid Henrik 
Florndan, af K. Vetenskaps- Akademien. 

Atsidan: Bröstbilden, med omskrift: a. h. florman anat. 
et chir. PEor. lund. — Nedanföre: nat. 1761» den. 
1840. 
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Prunsidan: Yid ett altare med Hygiseas hiU 9tar e«t Bo- 
mersk Flarnen, hållande offerknifven i högra handen, 
med den venstra ledande en vädur i hornen. Om- 
skrift: AKCANA DEAE 8CRUTATUR IN EXTI8. (Ovid.). — 

I Afskämingen, socio suo itekitiss. r. acaö. scibnt. 

SVBC. A. MDCCCL. 



i850, 

N:o i. 

Öfver Histor. Professorn vid Upsala Univer- 
sitet, K. N. O. Erik Gustaf Geijer, af hans 
vänner. 

Atsidan: Bröstbilden, med oinskrift: ericus gustavus 
G ET JER SVEC, — Yid nedra kanten: nat. mdcclxxxhi. 

DEN. MDCCCXLVn. 

Frånsidan: En öenius, upplysande Historien. Omskrift: 

TUA CAELESTES ILLUSTRANT OMINA FLAMMAE. (Claud.). 

— I Afskärningen: nobili historico cxyi optimo 

GRATI CULTORES ET AMICI. MDCCCL. 



N:o 2. 

Ofver Hans Kongi. Hogbet Kronprin- 
sens förmälning, af Frimurare-Orden. 

Atsidan: DD. KK. HH. Kron-Prinsens och Prinsessan Loui8e's 
namnchiffer, C. och L., under Furstliga kronor inom 
en krans af acacia och fiiyjcten, , Omskirift; in augu- 

ST08 PRINCIPUM CAROU ET LUDOVICAB HYMENAEOS. 

Frånsidan: Två händer fattande: hvatandta, omstrålade af 
en gloria, samt derunder ett altare med Frimurare- 
Ordens sinnebilder. Omskrift: aurba venturis sol 
PORRIGE GAUDIA LUSTRls. — I Afskärningen r l. l. fb. 

muratores SVECI D. XIX JUNII MDCCCL. 
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N:o 3. 

• • _ _ _ 

Ofver Riks-Rådet Grefve Gustaf Fredrik 
von Rosen, af Svenska Akademien. 

Atsidan: Bröstbilden, med omskrift: gust. fbider. a rosen 
coM. SEN. R. — Nederst: natus MDCLXXXvni. 

Frånsidan: Stjernbilden Karl vagnen (Stora Björn), med den 
ständigt efterföljande stjernan Areturus (Björnvaktaren). 
Omskrift: ibimus utcumque fraecedes comites pa- 
RATi. (Horat.). — I Afskärningen: regio duci in- 
vite superstes vitam patriae impbnsam ed. mdcclxix. 
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REGI8TER 



ÖFVER 



KONGL. SVENSKA VITTERHETS AKADEMIENS 

HANDLINGAR, 



DELARNE I -T. 



SAIR 



KONGL VITTERHETS HISTORIE OCH ANTIftVITETS 

AKADEMIENS HANDLINGAR. 



DEL ARNE 1—20. 



e^^^^ 



STOCKHOLM, 

TRTCKT BOS JOB. BECKMAN» 4951. 
9I S. MAGNUS* FÖBLA6* 



ANMÄRKNING. 

De särskilda Delarne af Eongl Svenska VUterhets Akaäe- 
miens HandliDgar angifvas med Romerska, samt af Kongi Vilter- 
hets Historie och ÅntiqviMs Akademiens Handlingar med Ara- 
blaka siffiror. 



Registrets Anordning. 

FÖRSTA AFDELNIN6EN. 

I. Akademieos stiftelse. Lagar. Högtids-Tal. 
Pris-ämDeD. Forteckning pä Ledamöter 
tn. m. 

IL Ledamöters Inträdes-Tal. 

III. Lefvernesbeskrifningar öfver Akademiens Le- 

damöter. 

IV. Prisbelönta Förrattare. 



ANDRA AFDELNINGEN.J 

(Afhandiingar, i vetenskaplig ordning.) 

V. Filosofi. Rättslära. Sedelära. 

VI. Esthetik. Litteratur- och Konsthistoria i 
allmänhet. 

VII. Speciel Litteratur- och Konsthistoria. 

A. Forntidens Litteratur- och Konsthistoria. 

B. Sveriges Litteratur- och Konsthistoria. 

a. Vitterhet och Lärdom i alhnänhet. 

b. Andlig Litteratur.] 

c. Juridisk Litteratur. 

d. Historisk Litteratur. 

e. Naturhistorisk Litteratur^ 

C. Främmande Medeltidsfolks Litteraturhistoria. 

VIII. Skaldestycken. 
IX. Örversättningar frän Klassiska Spräken. 



X. SprfikforskniDg. 
XI. Historia. 

A. Historiens behandling i allmänhet. 
B*. Forntidens Historia. 

C. Sveriges Historia. 

a. Svenska Folkets och dess Konongars Hi- 

storia. 

b. Svenska Statsförvaltningisns grenar. Nä- 
i« ringar. 

c. Andliga Stiftelser. Undervisningsverk. 

d. Upptäckter. Lefnådsbahof. Lyn. I^jen. 

D. Främmande Medeltidsfolks Historia. 
£. Krigs- och Krigskonstens Historia. 
F. Äreminnen och Biografier. 

Xn. Geografi och Topografi. 

XIII. ForBforskoiDg. 

a. Med afseende på Egypten, Grekland och 

Romerska området. 

b. Med afseende på Norden och särskildt 

Sverige. 

Xiy. Diplom^tik. 

XV. MyntkuDskap. 

XVL Inskrifts-' och Sinnebildskonst. ^ 

XVII. Plancher och Teckningar i Akademiens ut- 
gifna Handlingar. 
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ALFABETISKT REGISTER PÄ FÖRFATTARE. 



FÖRSTA AFDELNIN6EN. 



I. AKADEMIENS STIFTELSE. LAGAR. HÖGTIDS- 
TAL. PRISÄMNEN. FÖRTECKNING PÅ 
LEDAMÖTER M. M. 

Lagar för KoDgl. Svenska Vitterhels- 
Akademien, med Konung Adolf Fre- 
driks stadfästelse, dat. d. 20 Mars 1703 I: 4. 

Tal vid Akademiens första sammanträde 
den 24 Juli 17S3, af Akad:ns Direktör^ 
Frih. A. J. v. Höpken I: 39. 

Inledning till K. Vilterhefs-Akademiens 
Handlingar, innehållande en öfversigt af 
Svenska villerhelens tidehvarf, med berät- 
telse om de första årens täflingsämnen, 
afgifven d. 2S Juli 1J55 af Akad:ns Se- 
kreterare O. v. Dalin *• **• 

Konung Adolf Fredriks Privilegium 
på censur-frihet för Akademiens Hand- 
lingar, dat. d. 30 Juli 17S5 ..... I: 1^56. 

Tal till H. M:t Drottning Lovisa IJl- 
rika den 25 Jan. 1773, då Afcademiea 
å nyo samlades, för att återtaga sin af- 
brutna verksamhet, af Gr. C. F. Scheffer II: f. 

Tal pä Akademiens högtidsdag d. 28- 
Aug. 1773 af Densamme . * . II: 8«. 



6 HÖGTIDS-TAL ■. «. 

K. Svenska Vitterhets-Akademiens Pris- 
ämnen 1774—1778 111: t. 

Konung Gnstaf lll:s Statater för Kgl. 
Villerhels Historie och Antiqritets Aka- 
demien, dat. d. 20 Mars 1786 ... 1: 13. 

Inledning till Kongl. Yilterhets Historie 
och Antiqvitets Akademiens Handlingar, 
innefattande berättelse om Akademiens 
äteropplifvande och första sammanträde 
d. 80 Mars 1786, Konung Gustaf lll:s 
och Riks-Bädet Gr. A. J. v. Höpkens 
Tal vid samma tillfälle m. m 1: i. 

Tal vid Sekreterare-embetets nedläg- 
gande d. 7 Maj 1786, af N. v. Rosen- 
stein 1: 327. 

Svar af hans efterträdare G. G. Adler- 
beth 1: 330. 

Tal vid Direktörs-embetets nedläggande 
den 23 Maj 1786, af Grefve A. J. 
von Höpken 1: 333. 

Svar af Ak. Sekr. 6. G. Adlerbeth 1: 338. 

Lo ful qfver H. .M2g:t .Enkedrottning 
Lovisa Ulrika den 24 JuH 1786, af 
S. A. Piper 1: 35. 

Tal vid Prsesidii nedläggande den 29 
Maj 1787, af J. Elers* S: 294. 

Svar af Ak. Sekn G. G. Adlerbeth o: 330. 



En stjerna betecknar att Talet innehåller en arhandling 
öfver n&got vetenskapligt ämne, som upptages i Regi- 
strets 2:clra af delning. 



HÖGTIDS-TAL M. M. 



Tal pä Akademiens bögtidsclag d. 24 
Juli: 1787r af J.. v. En ge-si rom * . • . 

Tal vid Pråesidii iiedläggande d. 8 Jan. 
1T88, af J. v. Engeström* .'.'.*. 

Svar af Ak. Sekr. G. G. Adlerbeth 

Tal pä Akademiens högtidsdag den 84 
Juli 1790, af J. W. Liljestråle * . . 

Tal pä Akademiens högtidsdag d. 24 
Juli 1791, af E. Schröderheim * . 

Tal den 7 Juni 1792, dä Akademien 
hade företräde hos H. K. H. Hertigen af 
Södermanland och sedan hos H. M. Ko- 
nungen, af N. v. Rosens te in . . . 

Tal pä Akademiens högtidsdag d. 24 
Juli 1792, af Densamme^ 

Beskrifning pä Vitlerhets Historie och 
Antiqv. Akademiens Prismedaljer . 

Beskrifning pä Akademiens Jelon . 

Utdrag af Akademiens Dagbok rörande 
prisutdelning den 20 Jtfars 1787. 

den 2 April 1788. 

den 20 Mars 1789. 

_ _ 1790. 

— — 1791. 

den 27 Mars 1792* 

den 19 Mars 1793. 

. den 18 Mars 1794.. . 

den 17 Mars 179S. 

den IS Mars 1796. 

den 28 Mars 1797. 

den 20 Mars 1798. 



4: 121; 

6; 107. 
6: 117. 

S: 192. 

6: 155. 



6: 320. 



6: 326. 



1: 


407. 


1: 


M9. 


2: 


317. 


3: 


125. 


4: 


189. 


9: 


161. 


6: 


149. 


fi: 


IBå. 


7: 


76. 


7: 


89. 


7: 


92. 


7: 


153. 


t 

7: 


2it; 


7: 


240. 



8 INTRÄDES-TAL. 

Förteokniiig på Akademiens Ledamöter 

år 1755 . • . . I: 1.3 

» 1756 II: t. 

» 1786 1: iO. 



LEDAMÖTERS INTRADES-TAL. 



1754 d. 13 Mars af Eongl. Sekret. G. B. 

Berch I: 121, 

Svar af Ak. Direktör, Fr ib. A. J. 

von Höpken I: 126. 

1755 d. 13 Mars af Biks-Bådet Grefve 

G. Bonde I: ii4. 

Svar af Akad. Direkt. Frib. A. J. 

von Höpken I: il8. 

1773 den 9 Febr. af Justitie-Kansleren 

J. W. Liljestråle* .... II: 7. 

— d. 9 Febr. af Hof-Marskalken, Frib. 

A. G. Lejonbufvud ... II: 22. 

— d. 9 Febr. af Kammar-Badet, Gr. 

G. F. Gyllenborg* ... II: 28. 

— d. 19 Febr. af Förste Exped. Sckr. 

J. Elers* II: 17. 

Svar af Ak. Direkt. Grefve C. F. 

Scbeffer II: »8. 

'•^^ d. 24 Nov. af Hof-Harskalken, Frib. 

C. Manderström* .... II: 16i» 



INTRÄDES-TAL. 



1773 d. 24 Nov. af Kammarherren S. A. 

Mk i|j6r • • • • • • • • 

— d. 24 Nov. af Riks-Historiografen 

A. Schönberg* 

Svar till de 5 föregående af Ak 
Direkt. Gr. C. F. Sch ef f er 

1774 d. 26 April af Bibliothekarien 

Upsala B. Frön din * 

Svar af Ak. Direkt. Grefve C. F 
Scheffer 

(Inlemn. före 1782) af Astron. Profess 
i Upsala D. Melanderhjelm * 

1786 d. 2 April af Riks-Rådet, Friherre 
F. Sparre 

— d. 2 April af Presidenten i Kongl 

Kammar-Revision Grefve C. W 
von Diiben 

— d. 2 April af Hof-Kansleren, Frih 

M. Ramel 



Svar till de S föregående af Ak 
Sekr. N. v. Rosenstein . 

— d. 2 April af Exped. Sekr. G. G 

Adlerbeth * 

Svar af Ak. Sekr. N. v. Rosen- 

0L6ID . • . . . . . 

_ d. 17 April af Kansli-Rådet B 
Ferrner * 

— d. 17 April af Kandi-Rådet J 

von Engeström * . 



II: 181. 



II: 188. 



II: 218. 



II: 220. 



II: 240. 



V: 58. 



1: 90. 



1: 94. 



1: 97. 



1: 99. 



1: 102. 



1: 178. 



1: 177. 



1: 192. 



to 



ixtrAds-tal. 



1786 d. 17 Apnl af Kongl. Bibliotfaek. 

A F. Ris Ull * 1: tU. 

— d. 17 April af Bektor Schobe J. 

Marberg * 1; 256. 

Svar till de 4 föreg. af AL Sekr. 

N. v. Rosenstein .... 1: 276. 

— d. 7 Maj af Exped. Sekreteraren 

S. Sernskjöld * .... 1: 279. 

— d. 7 Maj af Riks-Arcb. Sekreterare 

C. J. Strand * 1: 500. 



Svar till de 2 föreg. af Ak. Sekr. 
N. v. Rosenstein . 

— d. 28 Maj af Öfver Hof-Intend. 

Friherre C. F. Adelcrantz* 

— d. 28 Maj af Biskopen i Linköping, 

D:r U. von Tro il * . 
Svar till de 2 föreg. af Ak. Sekr. 
G. G. Adlerbetb 

— d. 28 Maj af Gr. L. Prof. i Upsala 

J. Floderus* 

Svar af Ak. Sekr. G. G. Adlerbetb 

— d. 24 Aug. (24 Juli) af Riks-Rädet 

Giefve J. G. Oxenstjerna 

Svar af N. v. Rosenstein 

1787 d. 7 Jan. af Riks-Historiogr. J 

Hallenberg* 

Svar af Ak. Sekr. G. G. Adlerbetb 

— d. 2i Jan. af Prof. Skyltean. i Up- 

sala J. F. Neikter * 
Svar af Ak. Sekr. G. G. Adlerbetb 



1: 321 



1: 550. 



1: 566. 



1: 581. 



1: 


384. 


1: 


105. 


8: 


411. 


2: 


414. 


2: 


417. 


2: 


S9L 


3: 


4«.f. 


3: 


438. 



TUTalDES-TAl. 



öö *■ « ^^ ^pf-KansIeren, Frih. 



Svat i» ^Tnstein 



2f 



^ \|Sekr. N. W. 



indel . i 



^ s^ 



^^^•^ - / >lnten- 

1790 d« *9 Jan. af A. ^ ,rg k 

Bibliolfaekarien 2. 



'€1. 



Svar af Ak. Sekr. G. G. . ^ 

1791 d. 20 Mars af Slals-Sekrt 
E. Scliröderlieim . 

Svar af Ak. Sekr. G. G. A dlerbelh 

— d. 20 Mars af Förste Sekr. i Presid.- 

Exped. Frih. S. Rosenhane* 

Svar af Ak. Sekr. G. G. A dlerbelh 

— d. 24 Juli af Ofver-Karamarherren 

Grefve N. Ph. Gyldenstolpe 

Svar af Ak. v. Sekreterare G. A. 
Lindblom 

1793 d. 28 Aug. af Hof-Kansleren L. 
vonEngesiröm* 

Svar af N. v. Rosens t ein 

1794 d. 16 Juli af Hist. Prof. i Upsala 
E. M. Fant * 

Svar af Ak. v. Sekreterare G. A, 
Lindblom 



II 



12 INTRÄDES-TAL. 

1795 d. 15 Juli af Tb. Prof. i Ibo J. 

Tengslröm* 7: 265. 

Svar af Ak. Sekr. G. F. Ti b le man 7: 288. 

-— d. 15 Dec. af Olver-Inlendenten 

C. F. Fredeubeim * ... 8: 376. 

1797 d. 23 Maj af Gommerce-Rädet E. 
Skjöldebrand * 

Svar af Ak. Sekr. G. F. Ti b le man 

1802 d. 6 Nov. af Biskopen i Linkö- 

ping J. A. Lindblom* 

Svar af Ak. Aman. O. Sun del . 

1803 d. 5 April af Hof-Intendenten L. 

Masreliez * 



Svar af Ak. Sekr. J. Hallenberg 

— d. 1 Nov. af Kansli-Rådel E. B e r g- 

Ov6UL • • • . . • • • 

Svar af Ak. Sekr. J. Hal len berg 

1804 d. 15 Aug. af Gr. L. Prof. i Up- 

sala G. DabI * 

Svar af Ak. Sekr. J. Hallenberg 

1805 d. 25 Juni af Kongl. Sekret. G. 
RegnéV * 

Svar af Ak. Aman. O. Sun del . 

— d. 16 Okt. af Biskopen i Strengnäs 

J. A. Tingstadius*^ 

Svar af Ak. Aman. O. Sun del . 

— d. 3 Dec. af Stats-Sekr. Friberre 

M. Rosenblad 

Svar af Ak. Sekr. J. Hal len ber g 



7: 


S90. 


7: 


381. 


8: 


387. 


8: 


4S2. 


9: 


265. 


9: 


276. 


9: 


280. 


9: 


304. 


9: 


306. 


9: 


363. 


9: 


36S. 


9: 


397. 


9: 


399. 


9: 


413. 


9: 


418. 


9: 


417. 
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1807 d. 15 Juli af Hof-Kansleren, Frih. 

C. B. Zibeth 9: 419. 



Svar afN. v. Bosenstein 

1808 d. 21 Juni af Bevis. Sekr. N. W. 
Marks v. Wiirlemberg . . 

Svar af Ak. Aman. O. Sund el 

1809 d. 13 (18) April af Öfver-Inten- 

denten A. N. Edelcrantz 



9: 420. 

9: 422. 
9: 424. 

10: 50. 



Svar af Ak. Sekr. J. Hallenberg 10: S3« 



1810 d. 8 Maj af Hof-Kansleren, Frih 

G. af Wetlerstedt . . 

Svar af Akad. Presid. Frib. G. G 
Adlerbeth 

— d. 8 Maj af öfverste Kammarjunk 

Frih. C. Fleming 

Svar af Akad. Presid. Frih. G. G 
Adlerbeth 

1811 d. S Mars af Philos. Pr. Profess 

i Upsala N. F. Biberg* . 

— d. 10 Dec. af L. L. Or. el Gr. Prof. 

i Lund, D:r M. Norberg * 

1812 d. 2 Jan. af Just. Badet J. B. Blom 
Svar af Ak. Presid. £. Bergstedt 

— d. 21 Jan. af Med. D:r A. Blad * 
Svar af Ak. Sekr. J. Hallenberg 

— d. 14 Okt af Ghargé d'Affaires i 

Konstantinopel N. G. Palin * 



10: 54. 
10: 57. 
10: 59. 
10: 64. 

10: 66. 

10: 152. 
10: 198. 
10: 202. 
10: 207. 
10: 225. 

10: 226. 



14 imtrAdbs-tal. 

1813 d. 26 Jan. af Esteth. Prof. i Up> 

sala P. F. Aurivillius* . . 10: 327. 

Svar af Ak. Sekr. J. Hallenberg 10: 365. 

1816 d. 27 No v. af Th. Prof. i Upsala, 

Div A. Hultén * . . . .11: 204. 

Svar af Ak. Sekr. J. Hallenberg 11: 233. 

1818 d. 10 Nov. af Stats-Rådet, Frib. 

A. F. Skjöldebrand* . . 12: 211. 

Svar af Ak. Pres. N. v. Rosenstein 12: 250. 

1819 d. 30 Nov. af Kansli-Rådet, Kongl. 

Biblioth. P. A. Wallmark * . 11: 234. 
Svar af Akad. Aman. O. Sundel 11: 309. 

1820 d. 25 April af Profess., Prosten i 

Örebro, D:r P. thy se liu$ * . 12:254. 

1821 d. 16 Jan. af Tb. Prof. i Upsala 

Dit S. ödman * 13: 1. 

— d, 17 April af Profess., Prosten i 

Kumla, *D:r' F. M. Franzén* . 13: 29. 

Svar af Ak. Sekr. G. R. Rutström 13: 113. 

-— d. 8 Maj af Aktuarien i K. Riks- 

Arcbivet O. Sundel* ... 12: 277. 

Svar af Ak. Sekr. G. R. Rutström 12: 335. 

1826 d. 24 Jao. af Hist. Prof. i Upsala 

E. G. Geijer * 13: 115. 

Svar af Ak. Sekr. C. R. Rutström 13: 136. 

— d. 21 Mars af H. Exc. Stats-Rådet, 

Gr. A. 6. Möruer . . . . 13: 139. 

Svar af Ak. Sekr. G. R. Rutström 13: 141. 



1826 (1. ai Mars af Prestd. i K. Krigs- 

CollegiucB G. W. af Tibell . 13: 145. 

Svar af Ak. Spkr. C, B. Rutström 13: 146. 

— (1. 18 Okt. af Ordens -Biskopen, 

D:r J. O. Wallin . . . . 13: 14». 

Svar af Akad. 1. f. Sekret. J. G. 

Ivilj.egreu 13: 151. 

1887 d. 17 Okt. af v. Bibliotbekarien i 

Upsala J. H. Schröder* . . 13: 279. 

Svar af Ak. Sekr. J. G. Liljegren 13: 319. 

1 829 d. 8 Dec. af K. Vetenskaps- Akadrns . 

Sekret. Prof. J. J.. Berzelius 15: 105. 

— d. 8 Dec. af Biskopen i Lund, D:r 

W. Faxe * 15: 107. 

Svar till de 2 föreg. af Ak. Sekr. 

J. G. Liljegren . . . 15: 145. 

1830 d. 9 Mars af Biskopen i Göteborg, 

D:r C. F. af Wingärd . . 15: 147. 

1831 d. 22 Febr. af Kammarjunkaren 

L. F. Rääf* 15: 1. 

Svar af Ak. Sekr. J. G. Liljegren 15: 105. 

1832 d. 24 Jan. af Elb. et Polit. Prof. 

i Upsala S. Griibbe* . . . 15: 258. 

— d. 23 Okt. af Eloqu. et Poés. Prof. 

i Upsala, D:r C. J. Lundvall* 16: 1. 

Svar af Ak. Sekr. J..G. Liljegren 16: 66. 

1884 d. 15 April af H. Exc. Biks-Mar-- 

skalken Grefve M. Brahe . . 15: 152. 

Svar af Akad:ns Presid. G. F. af 

Wingfird ....... 15: 156. 



16 nnnADES-TAL. 

1835 a. 10 Febr. af Eloqu. etPoés.Prof. 

i Lund, D:r A. O. Lindfors * 16: 67. 

Svar af Ak. Sekr. J.G.Liljegren 16: 86. 

— d. 19 Maj af Hof-Marskalken B. 

vou Beskow * 18: 369. 

1836 d. 11 Okt. af f. d. Landshöfdingen 

H. Järta* 16: 116. 

Svar af Ak. Sekr. J. G. Liljegren 16: 197. 

1837 d. 11 Juli af Riksantikvarien B. 

£. Hildebrand 16: 199. 

1838 d. 29 Haj af H. Exg. Öfverste 

Marskalken, Gr. J. DelaGardie 18: 41. 

Svar af Akad. Sekr. B. £. Hilde- 
brand 18: 45. 

^- d. 29 Haj af H. Exc. Generalen 

m.m. Gr. G. G.F. Löwenbjelm 18:45. 

Svar af Ak. Sekr.. B. E. Hilde- 
brand 18: 46. 

— - d. 20 Nov. af Tb. Adj. Akademie- 
Bibliothekarien i Lund, D:r H. 
Reuterdabl * ..... 18: 1. 

Svar af Ak. Sekr. B. E. Hilde- 
brand 18: 37. 

1839 d. 14 Aug. af Jurispr. Oecon. et 

Comm. Profess. i Upsala P. E. 

Bergfalk * 18: 103. 

Svar af A. M. Strinnbolm . • 18: 192. 
— d. 10 Dec. af Profess. Skyttean. i 

Upsala C. T. Järta * ... 18: 49. 

Svar af Ak. Sekr. B. E. H ildebrand 18: 101. 



1NTEÄDES-TAL. 17 

1841 d. lö Sept af L, L. O. O. Prof. 

i Upsala P. Sjöbring * . . 19: 97. 

Svar a( Ak. Sekr. B. E. Hilde- 

brand . 19: 1S7. 

— d. 23 Nov. af Juris Prof. i Lund, 

D:r C. J. Schlyter* . . . 18: 198. 

1842 d. 21 Dec. af Presid. i K. Gom- 

merce-GolIeg. CD. Skogman* 18: 225. 

Svar af Ak. Sekr. B. E. H i Ide- 
brand 18: 259. 

1845 d. 24 Mars af K. Hofpred. Prosten 

A. A. Afzelius "^ . . . . 19: 151. 

Svar af Ak. Sekr. B. E. Biide- 

brand 19: 144. 

1844 d. 17 Dec. af Hist. Natur. Prof. i 

Lunds. Nilsson "*" : . . . 18: 265. 

1847 d. 30 Nov. af Kammarh., Kabinetts- 

Sekret., Frih. G. R. L. Mander- 
ström . . 20: 163. 

— d. 30 Nov. af Landshöfdingen pä 

Gottland M. S. v. Hohenhausen 20: 165. 

Svar till de 2 föreg. af Ak. Sekr. 

B. E. Hiidebrand .... 20: 167. 

1848 d. 29 Febr. af Kansli-Rådet J. D. 

Valerius * 19: 149. 

Svar af Ak. Sekr. B. E. Hilde- 

• • • . 

brand 19: 156. 



flt 

1849 d. 6 Febr. af Kamimrh., Majoren, 

Grefve H. L. H. Hamilton * 20: t. 

Svar af Ak. Sekr. B. E. Hilde- 

brand 20: 99. 



d. 88 Maj af Biks— ArchiTarieOy 

Dt J. J. Nordfitröm * . . . 19: 159. 

d. 8 Juni af Kongl. Sekreteraren 

J. E. Rydqvist* .... 20: 103. 



m. LEFVERNESBBSKRIFNiNG^AR OFVER 
AKADEMIENS LEDAMÖTER. 

ÄdetcrantXf Carl Predr.^ Frih., Ofver- 
InUniefii. Af A. F. Skjöldebrand . 12: 337. 

d'Alemberi9 Jean k Rond, Fraqska Aka- 
demiens ständ. Sekret* Af N. von Ro- 
senstein V: 3i5. 

Benzelstjerna^ Mathia$^ Stats-Sekreterare. 
Af G. 6. Adlerbeth 5: 399. 

Berch, Carl Reinhold^ Kansli-Räd. Af 
E. Sotberg III: 245. 

Biberg, Nih Fredrik, Philos. Pr. Pro- 
fessor i Upsala. Af J. H. Schröder . 13: 355. 

Bonde, Gusfaf, Grefve, Riks-Räd. Af 
G. R. Rerch II: 114. 

af Botin, Anders, Kammar-Råd. Af 
C. J. Strand 6: 45.3. 



LEFVEBIfE»*fiB8KRIFNIN6AR« 19 

Dahtf Krigiafer^ L. Gr. Profe6«ör i Up- 
$ala. Af N. F. Biberg 11: 3åi. 

v. Dalin, Olof, Hof-Kansler. Af J. W. 
Liljesträle 111: 300. 

v. Duhen, Carl Wilhelm, Grefve, Riks^ 
Råd. Af i. v. Engeslröm .... 6: 4i«. 

Eberhardtf Johan Hariman, Th. D:r, Hist. 
et Mor. Lektor i Hernösand. Af E. M. 
Fant 7: 417. 

Ekebladf Claes, Grefve, Riks-Råd. Af 
A. J. v. Höpken ....... Itl: 223. 

Ferrner, Bengt, Kansli-Råd. A( D. 
Melanderbjelm . ....... 9: 42$. 

Fleming^ Clae$, Grefve, Riks-Marskajk. 
Af E. G. Geijer 15: 371. 

Floderus, Johan ^ Graec L. Professor i 
Upsala. Af N. v. Rosenstein & 874. 

Frondin, Birger, JKbliothekarie i Upsala.. 
Af N. v. Rosenstein V: M3. 

v. Höpken, Anders Johun, Grefve, fiiks^ 
Råd. Af G. G. Adlerbeth .... 5: 332. 

Ihre, Johan, Kansli-Råd, Prof. Skylte- 
anus i Upsala. Af E. af Sotberg . . IV: 399. 

Lagtrhring, Sven, Kansli-Råd, Hist 
Prof. i Lund. Af J. v. Enge$tröjm> . 4:, 341. 

Lejonhufvud, Axel Gabv-j Frih., Presi- . 
dent i Åbo Hofrätt. Af S. Ros^nb^oe 6c 436. 

Liden, Johan Henr., Prof. Af A. WiMe 7: 382. 

Mandersiröm, Kristofer, Frih., Hof-9lar- 
skalk. Af J. W. Liljesiråle ... 4: 267. 



so LEFVBRIfBS-BBSKKIFNIRGAR; 

Nordiny Carl Guitafy Biskop i Hernö- 
aand. Af G. G. Adlerbeth . . . iO: 230. 

Oxensljernaf Johan Gabr.^ Grefve, Riks- 
Råd. Af J. R. Blom 18: 338. 

Porthan, Henrik Gabr., Kansli-RSd, 
Professor i Åbo. Af H. Järta . . .18: 359. 

Rosenhane^ Shering^ Frih., Sials-Sekre- 
lerare. Af E. Bergstedi .... 10: 297. 

• Rudenschöld^ Carl^ Grefve, Riks-Rfid. 
Af G. G. Adlerbeth ...... V: 261. 

Schröderheim^ EUs^ Stats-Sekreterare, 
LandshöfdiDg. Af G. G. Adlerbeth . 7: 399. 

Schönberg^ Änders, Kansli-Råd, Riks- 
Historiograf. Af S. O dm an « 13: 321. 

Skjöldebrandt Anders Fredr., Grefve, 
Stats-Rfid, General. Af B. v. Beskow SO: 261. 

€^ Sot ber g, Erik, Kansli-Rfid. Af N. 
t. Rosenstein IV: 480. 

Strand, Carl Johan, Riks-Archivi Se- 
kreterare. Af O. Sun del , . . . 13: 344. 

Tham, Pehr, Öfver-Intendenl. Af P. 
A. Wallmark 12: 564. 

v. Troil, Uno, Ärkebiskop. Af G. G. 
Adlerbeth 9: 449. 

Voltaire. (Genom en medalj, bekostad 
af Konung Gustaf III} V: 313. 

Wallin, Johan Olof, Ärkebiskop. Af 
J. H. Schröder 18: 305. 

Zibeth, Kristofer Bogislaus, Frih., Hof- 
Kansler. Af J. A. Lindblom • . 10: 272. 

Alf 9 Samuel, Domprost i Linköping. 
Af E. M. Fant 8: 424. 
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IV. PRISBELÖNTA FÖRFATTARE*). 

1754. Erik Tuneld, Hof-Auditör . . I: 46. 

Bolie W. Luxdorph, Danskt 

Etatsräd I: 7i* 

1755. Jakob Röding, Svensk Kom- 

missarie i Danzig I: 131. 

Jakob Mörk, Kyrkoherde i Bro 

och Lossa I: 245. 

1774. And. Lannaerus, Stads-Gommi- 
nister i Carlshamn .... 



1775. Adolf Fr. Ristell, K. Patriot. 
Sällskapets Sekreterare . 

And. Gedda, f. d. Kapten. 

Sam. S. Loenbom, Amanuens 
hos Biks-Historiografen . • . 

And. Lannsrus, Stads-Commi- 
nister i Garlshamn • . . • 

1777. And. Schönberg, Kansli-Räd, 
Biks-i-Historiograf . . . . ; 



II: 262. 

III: 1. 

III: 4. 

II: 262. 

Ill: 17. 

III: 58. 



'] Följande Författare hafva erhållit Akademiens stora Pris 
eller Accessit för täflingsskrifter, som ej blifyit i Aka- 
demiens Handlingar intagna : A. F. Ristell 1755 ; J a k. 
Tengström, G. Regnér, A. F. Ristell (2:ne Acces- 
sit), A. Gedda, Sv. Brisman 1777; J. H. Kellgren 
1779; G. F. Ganander 1780; G. Gartz 1787; J. 
G. Höljer, G. L. Schevenius, G. Arosenius 
1792; L. Waldius 1795; H. G. Gräs 1796; Portalis 
1800; A. J. B. A. de Montijon 1802; J. Degerando 
1804; L. Hammarsköld 1818; J. G. Liljegren 
1821 (med understöd af Akademien särskildt utgifven år 
1852, under titeln: Run-Lära), 1824, 1825, 1826 (2:ne 
Pris); A. Lignell 1851. 



PIBBELÖRTA FÖftFAlTAKB. 



1777. Gastaf Regnér, Sekreterare lik 2i. 

1778. Job. Henr. Kellgren, Magisler 

Docens i Åbo Ill: 142. 

Fredr. Mozelias, Lagman III: 155. 

1779. Job. Be nr. Kellgren, Kongl. 

Bibliolbekane IV: 1. 



1780. Jak. Tengström, Mag. Docens 
i Abo 



1781 



Densamme 

Jonas Appelblad» Lagman. . 

1786. Fredr. Mozelius, Lagman 

Claes GartZy Kanslist 

Fredr. Kour. Broman, Ama- 
nuens i Antiqv. Arcb. . 

Nils Lor. Sjöberg, Sekreterare. 

1787. Job. Dav. Flintenberg, Mag. 

Docens i Upsala 

Pet. Lutb, Hist. Lektor i Skara 

1788. Carl Adlersparre, Begistrator 

i K. Biksarchivet .... 

Pet. Lulh, Hist. Lektor i Skara 

1790. Ax. Gabr. Silfverstolpe, Bid- 
darbus-Sekretefare ... 

Carl Birg. Rutström, Pb. Mag. 

Densaolroe . . . • 

Fåle Burman^.Mag. Docens i 
Upsala ........ 

Job. Lund blad, Eloqu. et 
Poés. Professor i Lund 



1791. 
1792. 



V: 


t. 


IV: 


93. 


IV: 


4t. 


V: 


91. 


V: 


116. 


V: 


168. 


V: 


849. 


2: 


324. 


2: 


594. 


3: 


131. 


3: 


421. 


8: 


16$. 


8: 


189. 


6: 


153. 



6: 186.* 



6: 308. 



PEiSBfiLÖNTA FÖRI^ATTARB. 
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1792. Gunnat Backman, Pb. Mag. 

1793. Job. Lundblad, Eloqu. et Poés. 
Professor i Lund , . . 

1794. Job. Er. Ångman, Bergsfogde 

1795. And. Blad, Med. Doktor . . 

1796. Adolf Dan. Éuander, Landtman 

Matb. Stoitz, Beolor Scbolae i 
Helsingborg 

Gunnar Backman, Mag. Do- 
cens i Lund . . . . . 

• ' . • ' • 

1797. D. Jeni^cb, Kyrkoberde i Berlin 

1801. Elof Wäsström, Komminister 

på Wermdön 

1802. Olof Sundel, Aktuarie i Kgl 

Riksarcbivet . . 

1803. Gunnar Backman, Collega Scb 

i Hernösand 

1804. Olof Sundel, Akluarie i Kongl 

Riksarcbivet 

1806. C. W. Gör ges, Professor vid 

Biddar-Akddemien i Ltineburg 

1807. Pet. Adolf Granberg, Kam- 

marskrifvare i K. Kammar-Coll. 

1810. Densamme 

1817. G. Lind b, Lagman .... 

1819. Job. Gbr. Jak. Betbe, Prest i 
Bodenfeld, nära Göttingen . 

1822. Job. Haqv. Wallman, Pb. Mag. 
Gunnar Backman, Rector Scb. 



6: 318. 

7: 79. 

8: 160. 

7: ÖS. 

7: 157. 

7: 187. 

7: 208. 
7: 215. 

8: 249. 

8: 306. 

8: 371. 

9: 31. 

9: 145. 

9: 185. 
10: 1. 
11: 27. 

11: 145. 

12: 1. 

13: 371. 



tå PRISBELÖNTA FÖRFATTARE. 

1888. Job. Uaqv. Wallmao, Lirare 
i Naturalhist. vid Linköpings 
Gymnasium 14: i. 

1832. Hans Järta, f. d. Landshöfding 14: 17». 

1835. Henr. Reuterdahl, Th. Dokt. 

Tbeol. Adj. och t f. Bibliothe- 

karie i Lund 15: 1S8. 

1 834. B e r n b. v. B e s k o w, Hof-Marskalk 1 6: 208. 

1836. Job. Er. Rydqvist, Jur. Kand., 

Kongl. Sekreterare . 19: 1. 

1839. Henn. Hamilton, Gr., Lieuten. 

vid Topografiska Gorpsen . 17: f. 



ANDRA AFDELNINGEN. 



(Afbandlingar^ i vetenskaplig ordning.) 
V. FILOSOFI. RÄTTSLÄRA. SEDELÄRA. 

AnmarkDingar rörande Forntidens äsigt 
af Staten. Af S. Grubbe .... 15: 258. 

Anmärkningar rörande striden mellan 
Konungamakt och Furstevälde i Sverige, 
särdeles hvad angfir utöfningen af de s. 
k. Jura regalia inom Hertigdömena. Af 
C. Th. Järta 18: 49. 

Svar p£ frägan: »Vore menniskan lyck- 
ligare, om hon förutsäge sitt öde i verl- 
den?)) Af J. H. Kellgren .... IV: i. 

Svar på frågan: ))0m de menniskor, 
som antingen gynnas af en besynnerlig 
lycka eller ftro mindre samvetsgranna, hvad 
medel de bruka till stora värfs utförande, 
förtjena namn af stora män?» Af A. 
Schönberg III: 38. 

En Hjeltes beskrifning. Af J. Mörk I: 845. 

Svar på frågan: )>Hvad värde kunna 
seder hafva, när de icke äro blandade 
med belefvenhet?» Författaren anonym 111: 149. 
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Svar pä frägan: »Hvad qvinnokönets 
uppfostran har verkat och kao verka pfi 
de allmänna aederna i Samhällen?)) Af 
F. Mozelius III: t55. 



VI. ESTHETIK. LITTEKATUR. OCH KONST- 
HISTORIA I ALLMÄNHET. 

Om imaginationens gränser uti vitter* 
hetsprof. Af D. Melanderhjelm . . V: $8. 

Om Yitlerbetens och de Fria Konsternas 
inbördes förbindelse. Af G. F. Adel- 
crantz 1: 359. 

Tal rörande Dikterne. Af J. v. En ge- 
ström 6; 107. 

De indole fabularum tum antiquitatis» 
tum recentioris aevi inter se comparata- 
rum. Auct* G, W. Görges . . • 9: 145. 

Om det nationella i Yilterheten och i 
synnerhet i Poesien. Af P. A. Wall mark 11: S34. 

Undersökning om orsakerna till sma- 
kens olikhet» uppkomst och fall hos sär- 
skildta folkslag. Af J. F. Neikter . . 5: 485. 

Om Yitterhetens och Smakens fram- 
steg i allmänhet och särskildt om derfts 
framsteg i vårt fäderiiesland. . Af A. F. 
Skjöldebrand 12: 211. 

Aumärkniogar om. Vilterheteos öden 
i särskildla tidehvarf. Af A. Schönberg II: 188. 



LITTERATUR- OCH KONST-H KTORI A. 27 

Strödda anmärkningar om hvad all- 
männa händelser ocb regeringssättet i 
synnerhet verka till vetenskapernas upp- 
komst och förfall. Af J. Elers . . II: 47. 

Anmärkningar om orsakerna till Veten- 
skapernas och Vitterhetens åtskilliga öden 
under de större tidehvarf i verlden och 
i synnerhet till deras lyckliga uppkomst 
och tillvext i nyare tider. Af B. Frön din II: 220. 

Reponse k la qujestion: »Si, daprés 
Taccroissement ou le. décroissement des 
Beaux Arts dans un Etat, lon peut ju- 
ger avec quelque certitude des moeurs 
d'un Peuple»? Af A. G. Silfver stolpe S: 165. 

Om menniskosnillets nuvarande gäsning 
och verksamhet till nya upptäckter. Af 
B. Ferrner 1: 177. 

Om Lärdomshistoriens ofullkomlighet. 
Af J. W. Liljestrfile 8: 192. 

Undersökning om nyttan af ett eget de 
Lärdes språk. Af D. Melanderhjelm 9: 1. 

Om de himmelska Konstellationernas 
ursprung och namn. Af Densamme 5: 1. 
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VU. SPECIEL LITTERATUR. OCH KONST- 
HISTORIA. 

A. PomHdens MäUterwuiur' och M£oMst' 

historia. 

Anmärkningar, styrkande den sannin- 
gen, att Greker och Romare af en äldre 
verld emotlagit Yitterhet och Sköna Kon- 
ster, dem de i mer eller mindre mon 
förädlat, men icke uppfunnit. Af J. A. 
Tingstadius 9: 399. 

Svar pä frägan: »Om intet folkslag gjort, 
är det väl troligt att någon nation hädan- 
efter gör nägra lyckliga framsteg i vitter— 
hetsöfningar, utan att känna de gamla 
Grekers och Romares originalskrifter»? Af 
J. Tengström V: t. 

Anmärkningar, visande att de Gamles 
skrifter, deras sprfik och konststycken äga 
ett värde, som äfven under alla möjliga 
framsteg i de nyares kultur måste blifva 
oföränderligt. Af P. F. Aurivillius 10: 527. 

Anmärkningar, visande, det en noga 
bekantskap med de gamle Grekers och 
Romares språk är icke allenast nödig och 
nyttig för hvar och en vetenskapsidkare, 
utan ock i flera afseenden oumbärlig för 
den, som vill bilda sig till en grundelig 
Theolog. Af A. Hultén II: !i04. 

Undersökning huruvida forntidens hi- 
storiska arbeten kunna nu för tiden tjena 
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häfdatecknare till efiersyn. Af J. Hal- 
lenberg . 2: 417. 

Om Grekeroes villerhet och dess fort- 
plantande till andra folkslag. AfJ. Flo- 
derus 1: 584. 

Grekernes episka och tragiska skalde- 
konst, sedd utur dess religiösa synpunkt. 
Af N. F. Biberg 10: 66. 

Om de vackra Konsternas odling hos 
Grekerne och deras fortplantning till an- 
dra folkslag. Af A. Wilde . . . . 6: 341. 

Om det företräde, som utmärker Gre- 
kernes arbeten 9 deras konstnärers lynne, 
det vackra och ideala af deras statyer. 
Af L. Masreliez 9: 265. 

Om nyttan och nödvändigheten af La- 
tinska språkets bruk. Af S. Sernsköld 1: 279. 

Om Boms satiriska Skalder» i förhäl- 
lande till deras tidehvarf. Af P. Thy- 
selius 12: 254. 

Om de vackra vetenskapernas öde hos 
de Bomare. Af J. Hartman Eber- 
hardt 4: 191. 

Caius Plinius Gascilius Secundus. Skil- 
dringar af Bom vid hans tid. Af G. D. 
Skogman 18: 225. 

Om Bomerske författaren Lucius Apu- 
lejus. Af J. D. Yalerius .... 19: 149. 

Om den ogrundade beskyllning, som 
göres Götherne, att hafva förstört den 
Bomerska vitterheten. Af C. J. Strand 1: 500. 



se LITTSBATUR- OCH KONSTaiSTOBlA. 

B. Sveriges M/itiemtUT» och MtowmM^ 

hisÉoriu. 

a) Vitterhet och lärdom i allmänhet. 

Kort öfversigt af Svenska Vitlerhetens 
lidehvarf. Uti O. von Dalins Inledning 
till Vitterbets-Akaderoiens Handlingar . I: 15. 

' Om Skaldekonstens öden i Sverige. 
Af J. W. Liljesträle II: 7. 

Undersökning, huruvida Ossians Singer 
kunna förljena våra fornforskares upp- 
märksamhet, jemte en jemförelse emellan 
dessa Sånger och de gamla Skandinaviska 
Barders (präden. Af E. Skjö Idebrand 7: 290. 

Nordens äldsta Skådespel. Af J. £. 
Rydqvist 19: i. 

Om Sagans och Folkvisans geografi. Af 
A. A. Afzelius 19: 131. 

Om Konung Gustaf I:s vård om all- 
männa upplysningen och undervisningen. 
Af J. Murberg ........ 1: 236. 

Öm vitterhetens och smakens framsteg 
i allmänhet och särskildt om deras fram- 
steg i vårt fädernesland. Af A. F; Skjöl- 
debrand ......... ; 12: 2ii. 

Om Svenska folkets lärdom ocb vitter- 

« 

het under Drottning Christinas regering, 
jemförde med deras (dess) kunskaper i 
de föregående åldrar. Af B. Frondin IV: 284. 



LITTfiRATtJa- OCH KOI^TBISTOIIIA. 51 

Strödda anmärkningar om de hinder, 
som för detta legat Svenéka vitterbeten 
i vägen. Af S. A. Piper II: 181. 

Historisk och kritisk afhandling om de 
böoker och skrifter, tryckte eller oiryckte, 
som i Sverige blifvit författade af Kong- 
liga personer. Af O. Sun del . . 9: 31. 

Uppiifvadt minne af framfarna åldrars 
vittra landsmän, med deras vitterhets- 
yrken. Af i. v. Engeström ... 4: 121. 

Om Romerska vällaligheteu vid Upsala 
Universitet under 17:de ocb i8:de sek- 
lerna. Af G. J. Lundvall .... 16: 1. 

Korta päminnelser om Skaldekonsten i 
vår tid. Af O. v. Dalin . . . . I: 105. 

Om Skaldekonstens utbildning under 
Lovisa Ulrikas tidehvarf. Af G. F. G yl- 
leoborg • • II: 28. 

Loftal öfver H, M:t Drottnipg Lovisa 
Ulrika. Af S, A. Piper 1: 33. 

Några drag af Konung Gustaf 111:8 
kärlek för Tetenskaper. Af N. v. Rosen- 
stein 6: 3211. 

Anmärkningar vid Svenska poetiska öf- 
versättningar. Af G. Manderström . II: 16i. 

Garl August Ehrensvärd. Ett litterär- 
historiskt bidrag. Af B. v. Beskow . 16: 208. 
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b) Andlig Litteratur. 

Några undersökningar om de första 
örsökeu att bearbeta Bibeln pä Svenska. 
Af H. Reuterdahl 18: t. 

Om Svenska predikosättet före och när- 
mast Reformationstiden. Af J. A. Lind- 
blom 8: 587. 



c) -Juridisk Litteratur. 

Kritisk afhandling om Provins-Lagar- 
nes älder och hvad anledning de gifva 
till närmare kännedom om nationens till- 
stfind. Af F. Barman 6: 186. 

Om den i några äldre handlingar före- 
kommande benämningen: y^Medleste Lagen». 
Af G. J. Schlyter 18: 198. 

Försök att framställa Svenska Lagfaren- 
hetens utbildning ifrån Konung Gustaf I:s 
äntrade till regeringen intill slutet af I7:de 
århundradet. Första Afdelningen , intill 
Konung Gustaf II Adolfs regeringstid. 
Af H. Järta 14: 179. 



d) Historisk Litteratur. 

Anteckningar öfver beskaffenheten af 
Sveriges offentliga handlingar under me- 
deltiden. Af L. F. Rääf 18: i. 
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Historiens öden inom fäderneslandet 
Af S. Rosenhane 5: 223. 

Ofversigt af den behandling, som det 
hedniska Sveriges historia erhållit före 
medlet af 17:de århundradet. Af H. 
Reuterdahl .15: 158. 

Berättelse om arbetet med det så kal- 
lade SveciaB-verket, eller det i koppar 
stuckna verket Sveda antiqva et hodierna 
samt den dertill ämnade historiska och 
topographiska beskrifningen, efter authen- 
tika handlingar derom. Af J. Biörn- 
stjerna 8: 35. 

Konung Gustaf Ilirs nitälskan och till- 
gifvenhet för Historien och i synnerhet 
den omvårdnad han betygat för ålderdo- 
mens minnesmärken och antiqviteterne i 
värt fädernesland. Af J. Elers . . . S: 294. 



e) Naturhistorisk Litteratur. 

Några cprarlefvor af naturens fordna 
kännedom., hemtade utur Nordiska Sa- 
gorna. Af S. Ö dm an 13: i. 



D. Wriiwnmumde Medétiidsfotks JLUte» 
TUtUT» och MLonsÉhistotriam 

Undersökning, huruvida Ossians Sånger 
kunna förtjena våra fornforskares upp^ 
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märksamhety jemte en jemförelse emellan 
dessa Sånger och de gamla Skandinaviska 
Barders qväden. Af E. Skjöldebrand 7: f90. 

Anmärkningar rOrande Martin Ascbanei 
Codex af Saxo Grammaticus i förra hälf- 
ten af 1600:talet. Af J. H. Sch roder 16: 358. 



TIII. SKALDESTYCKEN. 

lina tfirar. Af J. Elers . . . . II: 243. 

Ode öfver ett god t Samvete. Af A. 
F. Risteli III: t. 

Ode öfver en stadig man. Af J. U. 
Kellgren III: 33. 

' En ynglings inträde i verlden. Af Den<* 

samme III: 142. 

Fabler pä Svensk vers. Af G. F. 
Gyllenborg, i:sta Flocken . • • . III: 83. 

2:dra Flocken .... lY: 354. 

Stockholms försvar af Christina Gyllen- 
stierna år 1520. Af N. L. Sjöberg . V: «49, 

Poéma in serenissimi et potentissimi 
Svecorum Regis Caroli Gustavi träns- 
itum maris Balthici die 7 Februar. 1658. 
Auctore B. W. Luxdorph .... I: 71. 

Carmen in victoriam Narvensem 1700. 
Anct J. Lundblad . . .... 7: 79. 

Carmen in victoriam Helsingburgensem 

1710. Auotore J. Lundblad ... 6: 30a 



ÖrVElisAfrKlKGAli. — SPitiKfOItSKNING. 38 

IX. ÖFVERSÄTTNfNGAR FRÅN KLASSISKA 
) SPRÅKEN. 

Ofversättningar utur Ovidius och Ho- 
; ratius. Af G* Regn ér III: 21. 

Försök ttll fri oiversättniug af Plinii 
den Yngres Loftal till Eejsar Trajanus. 
Af A. 6. Lejonhufvud II: 97. 

Styéken af. Tacitus. Af S, A. Piper . III: 177. 



X. SPRÅKFORSKNING. 

De rationibus liognarum affinitaiem ex- 
plorandi. Aact. J. C. J. Betbe . . 11: 145. 

Om sprikens esthetitkn värde. Af G. 
Regnér 9: 365. 

Undersökning om nyttan af ett eget 
de Lärdes sprfik. Af D. Melander- 
bjelm . . 9t i. 

Om nyttan och nödvändigbeten af La- 
tinska sprakats bruk. Af S. Sérnskjöld 1: 279. 

Om Romerska vältabgheten vid Upsala 

I Universitet, under 17:de och 18:de sek- 

• . . . 

lerna. Af G. J. Lundvall .... 16: 1. 

i, Strödda anteckningar till upplysande af 
Svenska språket under Medeltiden och det 

^ närmast dereftef inträffande tidehvdrf* Af 

O. Sund el. 12: 277 



36 SPRAkFOASKIIING. — HISTORU. 

AnmSrkningar öfver Svenska språket 
Af E. Sotberg . II; 61. 

Den historiska Spräkforskningen. Af 
J. £. Rydqvist 20: 103. 

Om Svenska bibelspråket i de tre nor- 
mal-bibelupplagorna af år 1541, 1618 
och 1703. Af P. Sjöbring .... 19: 97. 

Försök att igenfinna den Finska Na- 
tionens och Språkets härkomst. Af 6. 
Bonde I: 78. 

Om Danska Konungen Erik Erikssons 
lillnainn i»MenvedD. Af J. Ihre . . III: U9. 



HISTORIA. 



A. HUiariems behandUng i iMåtUlnåket. 

Om svårigheten att i Historien finna 
sanningen. Af E. M. Fant . • . . 7: 244. 

Strödda tankar om den visshet, som 
finnes uti Historien. Af J. v. Engeström 1: 192. 

Undersökning, huruvida forntidens hi- 
storiska arbeten kunna nu för tiden tjena 
häfdatecknare till eftersyn. Af J, Hal- 
lenberg 2: 417. 

Om Astronomiens nytta i Historien. 
Af D. Melauderhjelm ..... 6: 1. 

Försök att upptäcka vetenskapernas för- 
sta upprinnelse samt gifva en utväg till 
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all förminska de ofantliga ärata], sorn 
förekomma i äldsta historien, till ett skä- 
ligt antal af solar, i anledning af L'Bi* 
«toire de TAstronomie ancieune par M:r 
Bailly. Af B.. Fe rr o er 7: i. 

Om sambandet emellan Historien och 
Medaille-vetenskapen samt om den hjelp-. 
reda, som den förra af den sednare kan 
hemfa. Af A. F. Ris tel 1 1: 294. 



B. W^omiidens hisiorta. 

Om Grekernas befastningskonst Af U. 
Hamilton 20: i. 

Caius Plinius Csecilius Secundus. Skil- 
dringar af Bom vid hans tid. Af G. D. 
Skogman 18: SS5. 



C. Sveriges Mtistowia. 

a) Svenska Folkets och dess Konungars 

Historia. 

Historisk och geografisk afhandling om 
Skandinaviens bebyggande, efter orienta- 
liska och vesterländska källor. Af J. H. 
Wallman 12: i. 

Om Svenska Konungen Attila. Af G. 
G. Adlerbeth *. . . 8: f5«- 
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Sar rarrivée de Sigge Fridulfssoni, sous 
le nom cfOdiD, da,Qs la Scandinavie, par 
M:r J. Gräberg de Henisö .... 10: 367. 

Anmärkningar öfver denna afhandling, 
af N. W. M»rk8 von Wiirtemberg . 10: å/M. 

Om början, föremålet och beskaffen- 
heten af vara förfäders härnadsfärder. Af 
£. Wäsström 8: 249. 

Om Sveriges fordna Österländska ban- 
dely i anledning af Arabiska penningar, 
funna i Svensk jord. Af 6. G. Adler- 
betb . 1: 10». 

Upplysning i Konung Anund Jakobs 
historia utur Byska Handlingar. Af G. 
G. Adlerbeth . . . . . . . . 7: 61. 

Om Byska mimnets och rikets ursprung 
af ett Svenskt» i Byssland bosalt folk» vid 
oamn.Rhos. Af F. M^ Franzén. .... 13: 29. 

Försök att igenfinna den Finska natio- 
nens och spräkets härkomst. Af G. Bonde 1: 78. 

Undersökning om de nationer» böjrande 
till Finska folkstammen» hvilka i den al- 
dr^ . Nordiska bistprjen omkläs. Af H. 
G. Porthan ../...... 4: 36. 

Anmärkningar rörande Finska folkets 
läge och tillstånd vid den tiden» när det 
först lades und^r Svenska kronans vissa 
och varaktigli Täld^B. Af \PeRS9moie .. 4; t. 

Om Hansestädernas handel med Sverige» 
de förbund de med detia rike ingått» den 
verkan deras makt och bug att bUuda 
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sig i rikets föreUganden haft pfi dess 
öden, och när denna verkan alldeles opp- 
hört. Af J. D. Flintenberg. ... 2: 324. 

Om Göteborgska Freden och Sveriges 
gräns mot Bysslajod från år 1323 till 
början af 17:de århundradet. Af B E. 
Hildebrand ......... 20: 17i. 

Undersökniog om folkmängden i Sve- 
rige före digci^döden. Af G« Lindh ii: 27. 

Om de fordna adeliga värdigheter, Jar- 
lar m. fl. i Sverige. Af F. K. Broman V: i68. 

Om sättet att välja och kröna Konun- 
gar i Sverige före Konung Gustaf I:s tid. 
Af O. Sundel 8: 506. 

Tankar om Folkungarnes härkomst» om 
den varit inländsk eller främmande. Af 
E. Tuneld I: «. 

Anmärkningar rörande striden mellan 
Konungamakt och Furstevälde i Sverige, 
särdeles hvad angär utöfoingeq af de s, k. 
Jura regalia inom Herligdömena. Af G. 
Th. Järta i 8: 49. 

En upplysning i Konung Gustaf I:s 
Historia (ang. begagnandet af Biksföre^- 
ståndare-titeln före Riksdagen i Wadstena 
och om K:ns familjvapen]. Af U. v. Troil 1: 366. 

Märkvärdigheter om Konung Gustaf I, 
dess person och regering. Af A. Botin II: åM, 

Om Konung Gustaf I:s värd om all- 
männa upplysningen och undervisningen. 
Af J. Murberg ....... 1: 236. 
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Om Svenska Kyrkans yltre skick och 
förbiilande till Staten efter Reformatio- 
nen och intill slatet af 16:de århundra- 
det Af H. Järta. 16: ii6. 

Historisk undersökning om Krigskon- 
stens lillstfind i Sverige i Konung Gustaf 
I:s tid. Af J. Röding I: 131. 

Om Svenska Krigsmaktens och Krigs- 
konstens tillständ ifrån Konung Gustaf ha 
död till Konung Gustaf II Adolfs äntrade 
till regeringen. Af G. Adlersparre . 3: 131. 

Om Krigsmaktens och Krigskonstens 
tillstånd i Sverige under Konung Gustaf 
II Adolfs regering. Af H. Hamilton . 17: i. 

Om Svenska Sjömakten i äldre tider 
och i synnerhet under Konung Erik XIV. 
Af J. Tengström IV: 93. 

Berättelse om de tre äldsta Gustavi- 
anska Prinsessornas utstyr och hemgift. 
Af J. Murberg 5: 135. 

Anmärkningar rörande Svenska Prinsen 
Gustafs vistande i Padua. Af G. G. Ad- 
lerbeth. . 7: 68. 

Några betraktelser öfver den Store 
Gustaf Adolfs tidehvarf. Af E. G. Geijer 13: iiS. 

Reflexioner vid Schwedenstein på Lut- 
2ens falt. Af L. v. Engeström . . 6: 410. 

Försök till målning af Carl Gustafs 
egenskaper. Af F. Mozelius . . V: 91. 

Underrättelser om Konung Carl XII, 
öfversatta ur Raschid Effendis Ottoma- 
niska historia. Af M. Norberg . 10: 152. 
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Loftal öf?er- H. Maj:t Enkedrottuing 
Lovisa Ulrika. Af S. A. Piper . 1: 33. 

EoDung Gustaf III:s nitälskan och till- 
gifvenhet för Historien och i synnerhet 
den omvårdnad ban betygat för ålderdo- 
mens minnesmärken och anticpriteterna i 
vfirt (idernesland. Af J. Elers . . . S: S94. 

Några drag af Konung Gustaf III:s 
kärlek för vetenskaper. Af N. v. Rosen- 
stein 6: 326; 



b) Svenska Statiförvaltningtm grenar. 

Näringar, 

Bidrag till Penningeväsendets historia 
i Sverige intill Konung Gustaf I:s tid. Af 
J. J. Nordström 19: 159. 

Historiska anmärkningar om Svenska 
Myntet och myntningen under Konung 
Gustaf 1:5 regering. Af J. Murberg . 5: 107. 

Om Svenska Sillfisket ifrån de äldsta 
tider intill Konung Gustaf l:s äntrade till 
regeringen. Af A. D. Enander. . \ 7: 157. 

Om Svenska Bergverkens tillstånd och 
öden före Konung Gustaf I:s tid. Af J. 
E. Ångman 8: 160. 

Berättelse om Sveriges uppbörd och 
Kamniarverk under medeltiden. Af P. A. 
Granberg 9: 185. 



48 HISTOIUA. 

Berättelse om Svenska Kammarverket 
uriiler Konung 6u9t»f I:s regering. Af 
Densamme • 10: 4. 

Om Svenska PostrinrftUnjngens tipp** 
komst och utbildning frän 1636 till Ko- 
nung Carl Xll:s ctOd, 1718. Af P. £. 
Bergfalk 18: 103. 



c) Andliga Stiftelser. Vndervisningsisetk. 

Om Helge Lekamens Gille i Stockholm. 
Af J. Murberg S: 215. 

Berättelse om Nunneklostret vid Aspe- 
näs. Af A. Sch6nberg ..... 6; S8. 

Om Sodalitium Glerieorum majus i Lund. 
Af W. Faxe . .15: i07. 

Konung Gustaf I:s vård om allmänna 
upplysningen och undervisningen. Af J. 
Murberg .......... 1: 236. 

Kort berättelse om Gollegium Regium 
et illustre eller Skyttianum vid Riddar- 
huset i Stockholm. Af Densamme 8: 150. 



d) Upptäckter. Lefnadsbehof. Lyx. Nöjen. 

Hisloriska anmärkningar om bränvinets 
filder i Sverige. Af J. Murberg 4; 308. 

Anmärkningar om krutets ålder och 
bruk i allmäohel och i synnerhet i Sverige. 
Af Densamme 4: 310. 
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Anmärkningar om kläden oqb ylletygs ' 

som mest jayltjades i Sverige i Konqng 
Gustaf 1:8 tid. Af Densamme . ; 9: 7$. 

Berättelse om de tre äldsta Gustavi* 
anska Prinsessornas utstyr och hemgift. 
Af Densamme . n S: ft3$. 

Anmärkningar om utländska specerier, 
nyttjade i Sverige uti 16:de seklet. Af 
J. D. Flintenherg 8: 9». 

Om de nöjen och tidsfördrif, som frän 
alla tider varit antagna i Sveriges hof. 
Af E. Schröderheim 6: t55. 

Om de fordna Finnars sällskapsnöjen 
och tidsfördrif. AfJ. Tengström. . 7: 265. 



D* WrUnåuuBnde tmedeUUUfoVbs 

Om Ryska namnets och rikets ursprung 
af CLtt Snrenskt, i Ryssland bosatt folk, vid 
namn Bhos. Af F. M. Franzén . . 13: 89. 

Om Danska Konungen Erik Erikssons 
tillnamn )»Menved». Af J. Ihr^ . . III: iS9. 



E. Xrfgs" ech KrigékanåtenM Ufistorta. 

Om Grekernas befösLoing^konsl. Af H. 
Hamilton 80: 1. 



44 HISTORIA. 

Historisk andersdkiiing om krigskon- 
stens tillstånd i Sverige i Konung Gustaf 
I:s tid. Af J. Röding I: t3f. 

Om Svenska krigsmaktens och krigs- 
konstens tillstind ifrån Konung Gustaf I:s 
död till Konung Gustaf II Adolfs än- 
trade till regeringen. Af G. Adlersparre 5: å5i. 

Om Krigsmaktens och Krigskonstens 
tillstånd i Sverige under Konung Gustaf 
II Adolfs regering. Af H. H a mil ton . 17: t. 

Om Svenska sjömakten i äldre tider 
och i synnerhet under Konung Erik XIV. 
Af J. Tengström IV; 93. 



F. Ärewninnen och Biografier» 

(Biografier öfver Akademiens Ledamöter upptagas i Re- 
gistrets Första Afdelning, under III.) 

Om Ärkebiskop Andreas Suneson. Af 

A. O. Lindfors 16: 07. 

-t 

Äreminne öfver Riks-Rådet, Friherre 
Johan Skytte. Af Cl. Gartz .... Y: 116. 

Laudatio Hugonis Grotiu Auctore M. 
Stoltz 7: 187. 

Laudatio Samuelis Pufendorffii. Auctore 
IX. Jeniscb ...;.. 7:. 215. 

Carl August Ehrensvärd. Ett Litlerär- 
historiskt bidrag af R. v. Re sko w . . 16: 208. 



GEOGRAFI OCQ TOPOGRAFI. 4^ 

I 

XII. GEOGRAFI OCH TOPÖGRAFr/ 

Historisk och geografisk afhandling om 
Skandinaviens bebyggande, efter orienta- 
liska och Testerländska källor. Af J. H. 
AVallman 12*: 1. 

Försök att upplysa Konung iElfreds 
geografiska beskrifning öfver den Euro- 
peiska Norden. Af H. 6. Porthan . 6: 37. 

Om. Sagans och Folkvisans geografi. 
Af A. A. Afzelius 19: 131. 

Om. Nöleborgska freden och Sveriges 
gräns mot Ryssland frän är 1323 till 
början af 17:de ärbundradet. Af B. E. 
Hildebrand 20: i7f. 

Berättelse om Nunneklostret vid Aspe- 
näs. Af A. Schönberg 6: 28. 

Historiska anmärkningar om Stockholm 
näst före och under sista Danska rege- 
ringen i Sverige. Af J.. Murberg . . 4: M* 



Xm. FORNFORSKNING. 

a) Med afseende pd Egypten^ Grektand och 

Romerska omrddet. 

Prof pä sinnebilderna af det högsta 
väsendet och dess dyrkan i det gamla 
Egyptiska teckenspräket. Af N. G. P al i o 11: i. 
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FORNFOKSltMNG. 



ÅDmärkDiogar om föreställaiogarne af 
Tron» Hoppet och Kärleken på de Gam- 
les moDumenter. Af Densamme 

Om pyramiderna vid Gizé och den 
bredvid dem hggande Sphinx samt För- 
fattarens resa dit från Gairo. Af E 
Bergstedt. 

Om Grekernas seder och lefoadssätt 
Förra stycket. Om Grekernas seder och 
lefuadssätt uti det heroiska tidehvarfvet 
Af X. Floderus ....... 



10: 226. 



9: 280. 



S: 1 



Om Grekiska uppfostringsläran. Af G 
Dahl 9: 306. 

Om Forum Bomanum och ^er an- 
ställda gräfningar. Af G. F, Fredenheim 8:, 976. 

Om de Gamles rörliga Skädebanor. Af 



B. v. Beskow 



18: 369. 



b) Med nf seende på Norden och särikildt 

Sverige. 



Om de olika bildningsperioder och 
bildningsformer, efter hvilka qvarlefvor 
finnas i Skandinavien från tider, som före- 
gått historien. Af S. Nilsson . . . 

Öfversigt af Svenska fornlemningar, 
med anvisning till deras kännedom och 
beskrifning. Af J. H. Wall man . • 

Undersökning af Svenska monumenter 
från fornåldern och deras förbindelse med 



18: 263. 



14: 1. 
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Historien. Bihang till föregående afhand- 

liiig. Af De DA am me . . ... • 14: 2S9. 

Svar pä frägan: »I favad män Runste- 
narne upplysa forntidens historia». Af å* 
Appelblad IV: 4i. 

Om Runamo och dess inskrift. Af J. 
J. Berzetius ......... 14: 5Ä7. 

Några anteckningar om Runamo i Ble^ 
king. Af S. Nilsson 16: 367. 

Om nfigra jordfynd, som man nyligen 
har gjort i Sverige. Af A. Blad . • 10: 207. 

Strödda anteckningar om fynd i Svensk 
jord med en dértill hörande förteckning. 
Af J. 6. Liljegren 15: 1$S^« 

Utlåtande öfver märkvärdigare jordfynd, 
som blifvit Kongl. Maj:t och Kronan hem- 
bjudna. Af B. E. Hildebrand ... 16: 330. 

Några qvarlefvor af naturens fordna 
kännedom, hemtade utur Nordiska Sa- 
gorna. Af S. ödman i.S: i. 

Berättelse om Ärkebiskop Anders Su- 
nesons graf, upptäckt i Lunds domkyrka 
är 1833. Af A. O. Lindfors och H. 
Renterdahl 16: 87. 



XIV. DIPLOMATIK. 

Anteckningar öfver beskaffenheten af 
Sveriges offentliga handlingar under me- 
deltiden. Af L. F. Rääf 15: 1. 
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XV. MYNTKUNSKAP. 

Om sambandet mellan Historien och 
Bledaille-veienskapen samt om den hjelp- 
reda, som den förra af den seduare kan 
hemta. Af A. F. Ristell i: 824. 

Svar pä frågan: »Vid hvad tid och på 
hvad ort det i Kongl. Svenska Kabinet- 
tet förvarade guldmynt, hvarom framl. 
Assessor Keder skrifvit en afhandling, 
troligen blifvit slaget. Af A. Blad . . 7: 95. 

Tentamen de numis sic dictis incog- 
nitis (Medallas desconocidas) veterum Hi-* 
spanorum. Auct. O. 6. Ty c hs en • • 8: i. 

Beskrifuing pä en gammal penning, 
som förvaras uti myntsamlingen vid Uni- 
versitetet i Lund. Af S. Lagerbring . IV: 22. 

Om Sveriges fordna österländska han- 
dely i anledning af Arabiska penningar, 
fundne i Svensk jord. Af G. G. Ad- 
lerbeth 1: 102. 

Afhandling rörande ett gammalt miss- 
kändt mynt. (Bercbs Beskr. p. 9 N:o 19). 
Af J. v. Engeström 5: lOi. 

Historiska anmärkningar vid ett fynd 
af utländskt guldmynt (frän medeltiden), 
träffadt pä Öland. Af Densamme . 2: i* 

Utlätande öfver märkvärdigare jord- 
fynd, som blifvit Kongl. Maj:t och Kro- 
nan hembjudna. Af B. E. Hildebrand 16: 330. 
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Anmärkningar:, öfver Sveriges iild^a 
mynt Af J. H.. Schröder .... 13: 279. 

Bidrag till PenningeväsendeU historia 
i Sverige, intill Konung (justaf I:s tid. 
Af J. J. Nordström .....* 19: tS0. 

Historiska anmärkningar om Svenska 
myntet och myntningen under Konung 
Gustaf I:s regering. Af J. Murberg . 5: 107. 



XVI. INSKRIFTS- OCH SINNEBILDSKONST. 

Anmärkningar rörande det, som för- 
nämligast bör iakttagas vid Skädepenuin- 
gars uppgifvande. Af G. G. Adlerbeth 2: 81. 

Deviser på 15 Minnespenningar öfver 
framlidne och ännu lefvande Kongl. Sven-r- 
ske regerande personer. AfA. Lanaerus 
och S. S. Loenbom II: 262. 

Försök till deviser pä spelpeuniugar för 
hvar och en af de Kongl. personerna, 
och inskriptioner öfver Arsenalen, Kongl. 
Slottsflyglarna och Banken. AfA. Gedda III: 4. 

Försök till dylika deviser och inskrip- 
tioner. Af A. Lanserus III: 17.. 

Förslag till skådepenningar öfver store 
män, som utmärkt Konung Gustaf Adolfs 
och Drottning Christinas tidehvarf. Af 
P. Luth 8: »W* 

4 



50 IN8KKIPT8- OCH 8IKNEBILD6K01V8T. 

Försök till iDskripttoner och minnes- 
penningar. Af Densamme • . . . S: 421. 

Förslag till minnespenningar öfver Sren'* 
ska Konungar af Birger Jarls ätt samt 
de märkliga händelser» som under deras 
regering förelupit; så ock till en inskrip- 
tion öfver Konung Erik XIY:8 graf i 
Westerås. Af C B. Rutström . . . 5: 189. 

Förslag till minnespenningar öfver namn- 
kunniga män af Konung Carl XI:s tide- 
hvarf. Af Densamme 6: 153. 

Förslag till inskription öfver framlidne 
Archiatern Carl von Linné*s minnesvård, 
samt till skådepenningar öfver namnkun- 
niga män i Konung Carl XI:s tid. Af 
6. Backman 6: 318* 

Förslag till minnespenningar öfver Sve- 
riges namnkunnigaste enskilda personer 
ifrån Drottning Margaretas till Konung 
Gustaf I:s tid. Af Densamme. . . 7: 208. 

Förslag till epitapbier öfver Birger Jarl 
och Thorkel Knutsson, samt minnespen- 
ningar öfver de märkligaste i Sverige ti- 
made händelser i det 18:de århundradet 
Af Densamme 8: 371. 

Förslag till inskrifter och sinnebilden 
öfver märkvärdiga händelser ooh perso-^- 
ner i Sveriges historia. Af Densamme 13: 971. 

Förslag till inskriptioner och minnes*- 
penningar, som af Akademien blifvit upp» 

gifne år 1786, 1787 2: 596. 

1788 3: Å96. 



INSKRIFTS- OGtt SINNEBILDSKONST. 



St 



1789, 1790 

1791 

1792 

1793 — 1798 

Förslag till inskriptioner och minnes- 
penningar, som af Akademien blifvit gil- 
lade och jemkade 1786, 1787 . . . 

1788 

1789, 1790 . . . 

17»1 

1792 

t793>.1798 . . . 

Förslag till inskrifter och mionespen- 
niugar, som Akademien uppgifvit eller 

jemkat och gillat: 1799—1805 . 

1804 — 1808 . 

1809 — 1818 . 

1816^1821 . 

1822—182$ . 

1826—1829 . 

1830—1833 . 

1834, 1838 . 

1836, 1837 . 

1838—1841 . 

1842— 18S0 . 



4: 


384. 


5: 


ii2. 


6: 


470. 


7: 


430. 


2: 


605. 


3: 


498. 


4: 


394. 


5: 


417. 


6: 


473. 


7: 


43«. 


8: 


438. 


9: 


487. 


10: 


401. 


11: 


346. 


12; 


387. 


13: 


376. 


14: 


377. 


15: 


398. 


16: 


373. 


18: 


383. 


20: 


SOS. 



^S PLANGHER. 

XVII. PLANGHER OCH TECKNINGAR 1 AKA- 
DEMIENS UTGIFNA HANDLINGAR. 

En gammal penning med tillsatta om- 
fattningar, förvarad i Universitetets Mynt- 
samling i Lund. (Till S. Lagerbrings 

afhandling) IV: 23. 

•» 

Minnespenning öfver Yoltaire, slagen 
af K. Vitterhets-Akademien V: 514. 

Facsimile af Konung Gustaf I:s bref, 
med afritning af hans och Härmästaren 
Grefve Gottfrids af Hohenlohe sigill. (Till 
U, v. Troils afhandling) 1: 381. 

Tio s. k. Goldgyllen frän Medeltiden, 
funna pä Oland. (Till J. v. Engeströms 
afhandling) .......... 8: 80. 

Heliga Lekamens Gilles i Stockholm 
sigill (Till J. Murbergs afhandling) . 2: 316. 

»Skamplun till en Bräthe» och plan till 
arméens uppställning vid Dunaströmmen. 
Tab. I och IL (Till C. Adlersparres 
afhandling) 3: 420. 

KoDstellationerne i Zodiaken m. fl. him- 
melstecken. (Till D. Melanderhjelms 
afhandling. Tab. I.) S: 100. *) 

Medeltids-mynt frän Cöln. (Till J. v. 
Engeströms afhandling. Tab. II.) . . 8:106.*) 

Egyptisk Bildskrift pä 3 plancher. (Till 
N. G. Palins afhandling) 11- 



*) Saknas i mänga exemplar. 



PLANGHER. &5 

Teckning af fornlemningars form och 
utseende. Tab. 1—4. (Till J. H, W a Il- 
mans afhandling) 14. 

Den förmenta ormslingan med dess in- 
skrift på Runamo i Bleking. (Till Frib. 
J. J. Berzelii afhandling. Tab. S) . 14. 

Teckning af boksläfvernas form i Sven- 
ska skrifter under Medeltiden, pä 4 stora 
blad. (Till L. F. Bääis afhandling). . 15. 

Fynd i Ärkebiskopen Anders Sunesons 
graf i Lunds domkyrka. (Till A. O. Lind- 
forsas och H. Re uterdahls Berättelse) 16. 

En antik Staty af bronz, funnen pä 
Öland. (Till B. E. Hildebrands Ut- 
låtande) • . , . 16. 

Vapen och delar af vapen. (Till Gr, 
H. Hamiltons afhandling). • . . . 17. 

Planen af en rörlig Theater frän forn- 
tiden. (Till B. v. Beskov^s afhandling.) 
Trädsnitt . . . . . ... . .18: 380. 
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